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மூன்றாம்‌ பதிப்பு -- 1938. 


விலை: ராப்பர்‌ ௫௨௦0-10-40. காலிகோ ர.1--0--0 
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ம தவி” இ, இருநெல்வேலி. 
- ஒடை கிளை நிலையம்‌: ' 
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உரிமையுசை 


சவைதைதகனாதாது (வய யவு வவதைகாகாகை ம. 


. பூமேவு பன்னாட்டூம்‌ போந்தவளம்‌ யாவையுந்தன்‌ 


தேமேவு சேம்பித்‌ திருகாடன்‌--நாமேவு 
மின்னு மலர்மகளு மேவிப்‌ பலகலமும்‌ 
மன்னு முகவைககர்‌ மன்‌, 


ராசரா சேசமுத்து ராமலிங்க சேதுபதி 

போசனே போற்சங்கம்‌ போந்துமூத--லாசனமேல்‌ 
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பாவுரிமை சேய்தேன்‌ பரிந்து. 


மதுரைத்‌ தமிழ்ச்சங்க வான்றலைவன்‌ சேது 

- பதிமுத்து. ராமலிங்க பானு--அதிகப்‌ 

பரிவோ டகலிகைவேண்‌ பாவையினி தேற்றான்‌ 
உரிமை யேனகேஞ்‌ சுவந்து. 
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17. பஇறப்புப்பாயிரம்‌(முதற்பதிப்பைப்‌ பற்றியது) 122 


7. அபிப்பிராயங்கள்‌ ச 


(1) முதற்பதிப்பைப்‌ பற்றியவை 
(௮) இசண்டாம்‌ ப இப்பைப்‌ பற்றியவை 


ஏ1. ஆரியரியற்றிய நூல்கள்‌ 


 ஜலகககயலட ராயன்‌. 


124 
125 


198. 


பதிப்புரை 


இரண்டாம்‌ பதிப்பில்‌ ஆளப்பெற்‌.ற பதிப்பு முறை, குறிப்புரை 
- யல்லாத எல்லாப்‌ பகுஇகளிலும்‌ இப்பதுப்பில்‌ பின்பற்றப்பெற்‌ 
- இிருக்்றது. குறிப்புரைகள்‌ ஒரு சேரப்‌ பதுப்பிக்கப்பெழுமல்‌ 
அவற்றுக்குரிய பாட்டுக்களின்‌.£ம்‌, வாசிப்போர்‌ உடனுடன்‌.பாாவை 
யிட்டு எளிதாகப்‌ பொருள்‌ சண்டுகொள்ளுதற்‌ கேற்றவாறு, அடிக்‌ 
குறிப்புக்களாகப்‌ பஇப்பிக்கப்பெற்‌ றநிருக்கன்றன. குறிப்புசையா 
௮ம்‌ விளங்காக பாட்டுக்களின்‌ பொருள்‌, அகலிகை வெண்பா 
. வசனத்தில்‌ அப்பாட்டுக்களின்‌ எண்களுடனுள்ள வசனப்‌ பகு.இ 
களைப்‌ பார்ப்பதனால்‌ ஈன்கு விளங்கும்‌. பாட்டுக்களில்‌ ஞறியீடு 
செய்திருக்கும்‌ முஹையைப்பற்றிய குறிப்பு இரண்டாம்‌ பப்பில்‌ 
தனியாகப்‌ பதிப்பிக் இருந்ததைக்‌ கீழே தருகிறேன்‌. 


.. *இந்தூலில்‌, பொருள்‌ எளிதாகப்‌ புலப்படும்பொருட்டுப்‌ பாட்டுக்‌ 
களில்‌, சர்‌ முடிவில்‌ மட்டுமன்றி, ஒரு சீரின்கணுள்ள அசை ஈடுவி 
லும்‌, வேண்டுமிடத்தே, சந்த பிரித்தலும்‌ குறியீடும்‌ செய்யப்பட்‌ 
டி ருக்கின்றன. உதாரணமாக, கடவுள்‌ வாழ்த்துப்‌ பாவில்‌, என்னு 
மெதை”' என்பது *என்னும்‌ ? எதை' என்னு பஇப்பிக்கப்பட்டிருப்‌ 
பதைக்‌ காண்க. “காட்டுவழி” என்ற வெண்பாவில்‌, கள்ளர்‌ பயம்‌்‌ 
என்ற இர்‌, எழுத்‌. தூக்களால்‌ தேமாங்கனியாயினும்‌, ஓசையால்‌ 
கூவிளங்காயாகக்‌ கொள்ளப்படல்போல “என்னும்‌ ? எதை” என்ற 
சீரும்‌ எழுச்துப்பற்றித்‌ தேமாங்கனி யென்று கொள்ளப்படாமல்‌ 
ஓசைபற்றிக்‌ கூவிளங்காயாகக்‌ கொள்ளப்படல்வேண்டும்‌. “என்னும்‌ 
எதை” என்பது] இருக்குமிடத்து என்னும்‌ விசை” என்ப இருக்குர 
அம்‌, ஓசை வேற்றுமையின்றி வெண்பாத்தளை சதையா திரு க்தலை 
கோக்குக, “கள்ளர்‌ பயம்‌” என்பு -இருக்குமிடத்துக்‌ “கள்ளன்‌ 
பயம்‌” என்பதிருந்தாலும்‌, * என்னும்‌ எதை” என்பது இருக்கு 
மிடத்து என்னும்‌ விகை' என்பஇல்லாமல்‌ “என்னும்‌ கதை” என்பு 


இருந்தாலும்‌ தளை சிதைக்துவிடு மென்பது சொல்லாமலே தெரியும்‌. 


7111 


இதுபற்றியே *எழுத்துக்கு மாத்‌ இசை கோடலும்‌, அசைத்த லும்‌, 
சிர்செய்கலும்‌, தளையறு த்தலும்‌, ஓசைப த்றியல்ல தழுத்துப்பற்றி 
யல்ல வென்ச' என்பது ஈன்னூல்‌ விருத்தியுரையில்‌ எழுத்இியலின்‌ 
16-ம்‌ சூத்‌ இ.ர.த்தின்‌ உரையிற்‌ கூறப்பட்டது. 


: மேற்கூறியவாறு ஓசை கெடாமத்‌ கெ றியீடு செய்யக்கூடாத - 
. இடங்களில்‌, எவ்வெழுத்தைப்‌ பிரித்து எக்குறி இடவேண்டுமோ, 
. அவ்வெழுத்தைப்‌ பிரியாமல்‌ அதற்குப்‌ பின்‌ ௮க்குறி, மற்றைய 
. வழக்கமான சூறியினின்றும்‌ பிரித்ததியும்படி, இற்றளவின தாக, 
இடப்பட்டிருக்கன்றஅ. உதாரணமாக, 8-ம்‌ பாட்டின்‌ இறுதியில்‌, 
மிக்சினிதவ்வாறு* என்பது *மிக்ித;அவ்‌ வாறு என்று ப.இப்‌- 
பிக்கப்படாமல்‌, “மிக்னிதவ்‌ வாறு என்று ப இப்பிக்கப்பட்டி ரத 
தலைப்‌ பார்க்க, £ ப 

இக்‌ நூலில்‌ ௪ த்றுக்குறைய எல்லாப்‌ பாட்டுக்களிலும்‌, எதுகை 
கள்‌ முற்றும்‌ சந்த ஓ தீறுமையுடையனவாகவும்‌, மோனைகள்‌ ஓவ 
வோரடியிலும்‌ மூன்றாஞ்‌ சீரில்‌ அமைக்தனவாகவும்‌ வருதலும்‌, 
வகையுளி வாராமையும்‌, கருத்‌ துடை அடைகளே அன்றி இசை 
நிரப்பு தலே பயனாகவுடைய அடைமொழிகள்‌ இல்லாமையும்‌, விளச்‌ 
இர்கள்‌ மிகக்‌ குலை றவாகவும்‌ நெடிலீறுடையவைகளாகவும்‌ ஆளப்‌ 
பட்டிருத்தலும்‌ கவனிக்கத்தக்கவை, இந்‌ தாலின்‌ எல்லா அருமை 
களும்‌ பெருமைகளும்‌ பின்னுள்ள அனுபந்தத்திற்‌ ப இப்பிக்கப்‌ 
பட்டுள்ள அபிப்பிராயங்களைப்‌ பார்ப்ப தனால்‌ விளக்கும்‌. 

முந்திய ப இப்புக்களில்‌ இல்லாத பல புதுப்‌ பாட்டுக்கள்‌ இப்‌ 

பதிப்பித்‌ சேர்ச்கப்பெற்றிருக்கன்றன. அவை 45, 89), 91, 96, 
150, 159, 160, 175, 1171, 208, 214, 215 எண்‌ ணுடையன, 


ம. தி. தா. இந்து காலேஜ்‌, ] கு. அருணாசலக்‌ கவுண்டர்‌ 
இருநெல்வேலி. 19-69 


முன்னுரை 


' இர்தூலை இப்பகப்புக்காக யான்‌ ஆராய்க துகொண்டிருக்த 
“போது நேராகவும்‌ கிருப வாயிலாகவும்‌ திருத்தங்கள்‌ குறிப்பித்‌ 
தூதவிய ஈண்பர்கள்‌ அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழகத்‌ தமிழ்த்துறைத்‌ 
தலைவர்‌ 83. சோமசுந்தர பரரதி, 3. உ, உய, (&070086 ), 
ர 74, இதெம்பரகாத முதலியார்‌, 14%, யயறாப்ககர்0ரரா, 11. ]. 14. 
௦0, மதுரைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கக்‌ கலாசாலை* தலைமையார௫ரியரும்‌ 
“செந்தமிழ்ப்‌ பத்திராசிரியருமான இருகாராயணையங்கார்‌, டி 
கலாசாலை ஆரியர்‌ ஈல்லவென்‌ பிள்ளை, “செந்தமிழ்‌” உதவி அசிரியர்‌ 
11. ]$. ராமாநுஜையங்கார, புத்தேரி தே௫கெவிகாயகம்‌ பிள்ளை, 
தூத்துக்குடி. கவிராச பண்டிதா ஜெகவிரபாண்டியன்‌ ஆூய 
வித்‌. தூவ சிரேட்டர்களுக்கு எனது மனமார்ந்த வந்தனங்கள்‌ 


உரியனவாம்‌. 


இந்நூலை என்னுடனிருக்து பன்ருறை ஆராய்ந்து இரு 
முறப்‌ பஇப்பித்த திருநெல்வேலி, மதுரை தி இரவியம்‌ தாபுமானவர்‌ 
இர்து கலாசாலைத்‌ தமிழ்த்‌ தலைமையாசிரியர்‌, வித்துவான்‌ 
தூ. அருணா௫லக்‌ கவுண்டா அவர்களுக்கு எனது நன்றி என்றும்‌ 
உரியது. 


இந்நூலை செவ்வையாக அச்சிட்டு சவிய ஹி லால்‌ பிரஸ்‌ 
அ இபரவர்களுக்கும்‌, தங்கள்‌ வெளியீடாக வெளியிட உதவிய 
தென்னிக்இிய சைவத்தாந்த நூற்பதிப்புக்‌ கழகத்தாருக்கும்‌ என்‌ 
நன்‌ றியைத்‌ தெரிவித்‌ துக்கொள்கிறேன்‌. 


வேள்ளகால்‌ போஸ்டூ வெ. ப. சுப்பிரமணிய முதலியார்‌ 
இருநெல்வேலி ஜில்லா, 12---0--95. 


ட்‌ பா்‌ முகவுரை. 
சா ப்‌ 


௮.சகலிகை வெண்பா என்பது, அகலிகையைப்‌ பற்றிய வெண் 
பாவாலாகயெ தால்‌ என்று பொருள்‌ தரும்‌. இது * பாரி பாட்டு “, 
்‌ நளவெண்பா ? என்ற பெயர்களோடு ஒப்ப தாகும்‌. 

இக்‌ தூலியற்நியவர்‌, கல்வி யறி வொழுக்கம்‌ இவ ற்முல்‌ நிரம்பிய 
ஸ்ரீமான்‌ வே. ப, சுப்பிரமணிய முதலியார்‌ எனப்‌ பெயர்‌ சிதக்‌.தவர்‌. 
இவர்‌ நெடுங்காலம்‌ இந்‌ நாட்டின்கண்‌ விலங்குகளின்‌ உதுபிணி 
நிக்கும்‌ புண்ணிய காரியத்தை நன்றுற றிப்‌ புகழ்படைத்தவர்‌. இவர 
இராசாங்க பாஷையாகிய ஆங்கிலத்தை வேண்டிய அளவு கழற்ற 
காலத்தும்‌, ந்‌ தாய்மொழியாகய நறுக்தமிமை மறவாமல்‌, ௮தன்டை 
போன்பு பாராட்டிப்‌ பயின்று ௮ம்‌ மொழியின்‌ மேம்பட்ட கல்வித்‌ 
இறம்‌ வாய்ந்தவர்‌. பெரிதாகய கல்வித்‌ இறம்‌ வாய்ந்தார்க்ளும்‌ 
அரிதாக கவித்திறம்‌ இவாக்கு இனிதினமைக்துள்ள தனை, 
இவ்வினிய _நாலானன்றி, இவரிதற்குமுன்‌ பாடிய “ கோங்ட 
விருத்தம்‌ , “சுவர்க்க நிக்கம்‌ என்னும்‌ மதாூல்களானும்‌ இ 
தமிழுலகம்‌ நன்கறிந்த தொன்மும்‌. 

கற்றவரெல்லாக கவிகளாகாராதலான்‌, ஒருவர்க்குக்‌ கவித 
அவம்‌, கேவலம்‌ கல்விமாத்திரையான்‌ எயதலாவ தன. கவி 


யாவான்‌, சூற்‌.றமிலிலக்கண முற்‌ றப்பெற்த இந்தைக்கினிய, செவிக்‌ 


. இனிய, வாய்க்கனிய வளமிக்க செய்யுளில்‌, உலகுக்‌ குறு இபயக்கும்‌ 
. விழுமிய பொருளை, இனிதமைத்துத்‌ தருபவனே எனப, செய்யுள்‌, 
. இலக்கணம்‌ நிரம்பிய பலவகை புஅப்புக்களா லும்‌, கண்டாரக்கு 


விழைவுஅத்தும்‌ அழகுடைச்‌ சரீ ரமாகுமென்றும்‌. அதன்கண்‌ 


. நிறைந்து விளங்கும்‌ விழுமிய பொருள்‌, உத்தம குணங்கள்‌ மலிந்த 


சவனாகுமென்றும்‌ துணியலாம்‌. இதனால்‌ விழுமிய பொருளாகிய 
உத்தமாபிப்பிராயம்‌ இல்லாத செய்யுளின ழக உயிரில்‌ பிணத்தழகு 
போல்வதென்று கொள்க. ்‌ 

கூன்‌, குருடு, செவிடு, ஐறங்கை முதலாகிய குறையுடற்கண்‌ 
ஆன்மசக்தி நிறைந்குருந்தபோதும்‌, அச்சுத இயின்‌ நிகழ்ச்சிக்கு 
உற்ற வாயில்களில்லாமையா ஜ்‌, குன்றி, உலகிற்குப்‌ பயன்படாத 
வாறு போல, இலக்கணங்களாற்‌ குறைபட்ட வுறப்புக்களையடைய 
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செய்யுளின்கண்‌ உள்ள அபிப்பிராயமும்‌, தன்னை இனிது புலப்‌ 
படுத்தும்‌ வாயில்கள்‌ ஏற்ற பெற்றியான்‌ ௮மையப்பெருமையாற்‌, 
பயன்படாதென்று தெரியலாம்‌. 
இவற்றால்‌ மக்கட்‌ கு௮திபயக்கும்‌ நல்லதோ ரபிப்பிராயத்தை, 
அவர்க்கு விழைவூட்டும்‌ ஈல்ல தோர்‌ செய்யுளில்‌, ௮ழகுபெ.த அமைக்‌ 
கும்‌ ஆற்றலே கவித்துவ சக்தி எனக்‌. தெளியலாகும்‌. இதனையே 
அசிரியர்‌ தொல்காப்பியனார்‌, : இழுமென்‌ மொழியான்‌ விழுமியது 
அவலினும்‌? என்பதனால்‌ ஈன்கு புலப்படுத்தி யருளினார்‌. இதன்கண்‌ 
உலக நிகழ்ச்சிக்கு. நல்லுடலும்‌ ஈல்லுயிருமாகிய இவ்விரண்டன்‌ 
கூட்டம்போல, இன்றியமையாது என்று, இழுமென்மொழியும்‌ 
விமுமியதும்‌ ஆ௫ய. இரண்டன்‌ கூட்டமும்‌ வேண்டுதல்‌ காண்க. 
இவ்வரிய கவித்துவசத்தி, உத்தம குணங்கட்கிருப்பிடனாகய 
. நல்ல . மகோபாவத்தா லுண்டாவதொன்று, இஃ தொருவன்‌ 
பிரயாசையான்‌. மட்டும்‌ உண்டாவஇன்ன௮ என்பது அறிஞர்க்‌ 
குடன்பாடு.  பாவருங்‌ இழமைதீதொன்மைப்‌ பருணிதர்‌ என்று, 
கல்வியிற்‌ பெரியார்‌ கூறினார்‌. இதன்கட்‌ பாவருங்‌ கிழமை என்றது, 
பாடல்‌ இயல்பாகவே வரும்‌ உரிமை என்‌ றவாரும்‌. 
இப்‌. பாவருங்‌ இழமை, பண்டைக்காலத்து இத்தமிழ்‌ நாட்டு 
உத்தம மகோபாவத்தால்‌ ஆண்மக்கள்‌ மட்டிலில்லாமற்‌, பெண்‌ 
மக்கள்பாலும்‌ மலிந்து நிலவியது என்பது, வான்ஜோய்‌ நல்லிசைச்‌ 
சான்றோராகய சங்கப்புலவருள்‌ எத்துணையோ பலர்‌ பெண்பாலா 
ராதலாற்‌ நெரிந்து. பெண்பாலார்‌ செய்யுட்டிறம்‌, * கந்தக வரி ்‌ 
அம்மானை வரி; *ஊசல்‌ வரி”, *கூ.ரவைப்பாட்டு” முதலிய விளை 
யாடற்‌ பாடல்களானும்‌ * பிணக்கானம்‌ ” முதலிய இரங்கற்‌ பாடல்‌ 
களானும்‌ ஈன்கறிக்துகொள்ளலாம்‌. 
 கல்லுருகுங்‌ காலங்‌ கழுகறியு மக்காலம்‌ 
வையக மெல்லா மலர்ந்தபூ வண்டறியும்‌ 
ப ஒங்க லறியு முயர்கடலி னுள்ளாழம்‌ 
பாங்கனுக்குப்‌ பாங்கன்‌ பயன றிவான்‌: மன்ற : 
அறிவா ரறிவா ரறியா கனா 
சொருகாம்‌ பிருதலையும்‌ பூ.” 
என்பது, சுழைக்‌ கூத்தி ணன்‌ கழைமே ஸனின்று பூத்த ச போது 
பாடியது. 
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 மாகுன்‌ ஐனையபொழற்‌ னறோளான்‌ வழுஇமன்‌ வான்கரும்பின்‌ 
பாகொன்று சொல்லியைப்‌ பார்த்தென்னைப்‌ பார்ததிலன்‌ 
உர பையப்பையப்‌ 
போன்ற புள்ளினங்‌ காள்புழற்‌ கோட்டம்‌ புகுவதுண்டேற்‌ 
சான்‌ றஐனளென்று சொல்வி சயன்றைச்‌ சடையனுக்கே” ப 
என்ற அருமைப்‌ பாட்டு, கூத்தருமை காணாதான்‌ முன்னர்க்‌ கூதி 
தாடப்‌ புக்கதற்கு வெறுத்துக்‌ சழைமேனின்று வீழ்க்கிறப்பாள 


தன்‌ கூத்தருமை சண்டானைப்‌ பாராட்டிப்‌ பாடியது. 


6 இன்றுவரி னென்னுயிசை நீபெறுவை யின்றைக்கு 
நின்னுவரி னன்னஆவு நீயவிவை.” 
என்ற விழுமிய வடிகள்‌ முனையர்கோன்‌ காதற்ப.ரத்தை பாடியன. 


- * மாப்படைக்குங்‌ கோயிலிலே மண்ணைப்‌ படை.தீதேேமோ 
பூப்படைக்குவ்‌ கோயிற்‌ புழுதி படைதீதேதேமோ * 


- என்பது பிணக்கானம்‌. 


- இவை யல்லாமல்‌, 

.... ஏற்றப்‌ பாட்டு மிறைவைப்‌ பாட்டும்‌ 
காவடிப்‌ பாட்டுங கப்பற்‌ பாட்டும்‌ 
படையி னெழுச்சியும்‌ பள்ளி யெழுச்சியும்‌ 
இந்தமுக்‌ சந்தமுக்‌ இருத்தா லாட்டும்‌ 
கல்‌.லுளிப்‌ பாட்டுங்‌ கவணெ றி பாட்டும்‌ 
பாவைப்‌ பாட்டும்‌ பலகழைப்‌ பாட்டும்‌ 
மறத்இியர்‌ பாட்டுவ்‌ குறத்தியர்‌ பாட்டுப 
பள்ளுப்‌ பாட்டும்‌ பலகடை இறப்பும்‌ 
வள்ளைப்‌ பாட்டும்‌ பிள்ளைப்‌ பாட்டும்‌ 
கறத்தற்‌ காயர்‌ இறத்துளை பாட்டும்‌ 
பொருத வேந்தர்‌ விருஅப்‌ பாட்டும்‌ 
கணாலப்‌ பாட்டுக்‌ காதற்‌ பாட்டும்‌ 
என்றிவை முதலா வெத்துணை யோபல. 

இக்‌ காலத்தும்‌ ஆங்காங்கு வழங்குதல்‌ கொண்டு பண்டைக்‌ 


காலத்து இத்‌ தமிழ்‌ காட்டுச்‌ செய்யுட்‌ சுவை, யாண்டும்‌ மலிந்து 
விளங்கு, ஊடத்துக்‌ கொள்ளலாம்‌. இங்ஙனமே, 
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அழுகையுக்‌ தொழுகையு ம௪இ யாடலும்‌ 
ஏதீது மிழிப்பு மிரத்தலு மெல்லாம்‌ 


பாட்டாய்‌ வரலிக்‌ காட்டின்‌ வழமக்கெனக்‌ 


கண்டுகொள்க. இவ்வன்‌ றி, உலயெ வறிவுறுக்கும்‌ அளவிறந்த 
பழமொழிக ளெல்லாம்‌, செய்யுட்‌ கதியைக்‌ தழுவி, மோனையோ 
எதுகையோ முற்றப்‌ பெற்று, உரைப்பாட்டுக்களாக இக்காட்டு 
்‌ நெடுங்காலமாக வழங்குதலும்‌ ஆராய்ந்து கொள்க. 


இவ்வாறு, பஃறொழின்‌ மாந்தரும்‌ இனிய ஓசையும்‌ பொரு 
ளும்‌ நிறைந்த பாடல்களையே தமக்கு இளைப்பாறி மகிழும்‌ வாயி 
லாகக்‌ கொண்டு, உக்சாகத்துடன்‌ போஸ்றி வளர்க்கும்படி, உத்தம 
மகோபாவத்தையும்‌ ௮தத்கேத்ற இன்சொல்‌ ரரொடையையும்‌ ஊட்டி, 
இக்‌ கவித்துவசக்தியை, இக்காட்டுப்‌ பலவகை நிலத்தும்‌ பரவச்‌ 
செய்க மகோபகாரிகள்‌, பண்டை நல்லிசைப்‌ புலவரும்‌ அவளை 
௮ன்புடனாதரித்த மூவேந்தரும்‌ பெருவளளல்களும்‌ ஆவர்‌. -மகோ 
பாவத்தின்‌ சிறப்பானன்றே * தேவரனையர்‌ புலவர்‌.” . என்பது. 
தேவர்‌ தமரனைய ரோளு ரூறைவார்‌ ? என்பு, அப்புலவர்‌ சொல்‌ 
லுடனும்‌ பொருளுடனும்‌ பயிலுகின்‌ ஐ சிறப்பினால்‌, ௮வவூராரும்‌ 
அப்புலவர்‌ தமசரோடொப்பர்‌ என்ற, தெளிவித்தவாரும்‌. 


இததகைப்‌ புலவர்கள்‌ இக்காலத்து மிகவுவ்‌ கூறைதற்குக்‌ 
காசணம்‌, 


 பெற்ற- தாயிருக்க மணைவெர்நீ சாட்டுதிரோ மாட்டாத தகவற்‌ 
ரே? என்னு கலிகன்றியார்‌ அருளிச்செய்தபடி, தமிழ்‌ நிலததுப்‌ 
பிற5த பலரும்‌, தம்ழாயிர்க்‌ குறுஇபயக்குக்‌ தந்‌ தாய்மொழியை 
விட்டு வேற்றுமொழியையே ஆளப்புக்கதேயாகும்‌. 


சிவகோபாயத்திற்காக ஒவ்வோர்‌ தொழிலை மேற்கொள்ளினும்‌, 
நல்லோலெரறாவன்‌ கன்‌ பாஷை, ஜாதி, மதம்‌ அவற்‌ றிற்குச்‌ இறந்த 
ஒழுக்கம்‌ வழக்குகளை விடாது போத்றுவானாயின்‌, அவனே 
முன்னைக்‌ தொட்டுப்‌ பெறாமை வாய்ந்த தன்றேயத்தை யழியாது 
காத்து வளாப்பவனாவன்‌. ஒரு தேயத்தார்‌ மற்றையரின்‌ . வேருக 
நிலைத்து வளர்கம்கு இப்பாலை. முதலியன முக்கியமான வேர்களாக. 
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விளங்குதல்‌ ஒருதலை. தன்றேயத்தின்‌ பாஷையை மறப்பவன்‌; 
தன்றேயமாயெ பல்லோர்‌ பயன்றுபக்கும்‌ பழுமரத்தின்‌ வேரினை 
அடிய.த்தவனாத லுண்மை. இங்கனந்‌, கானும்‌ பிறரும்‌ வாழ்தத்கு 
இனிய நிழலும்‌ உரிய பயனும்‌ அளிக்கும்‌ தாப்காடாடிய பழுமரத்‌ 
இன்‌ அடிவேரறுப்பார்‌ பலா மலிந்த இக்காலத்து, எத்துணையோ 
இடையூத்றை எதிர்த்து அதனைப்‌ பாதுகாத்து வளர்க்கப்புகும்‌ 
பெரியோர்‌ மிகவும்‌ அரியசேயாவர்‌. இவே இக்காலகத்துச்‌ செயற்‌ 
கரிய செப்வாராகய பெரியர்‌ எனப்படுவார்‌. இவ்வரிய பெரியார்‌ 
மிகச்லைருள்‌, இச்‌ சுப்பிரமணியப்‌ பெருந்தகையே முதலியார்‌ 
என்று யான்‌ கூறுதம்குப்‌ பலரும்‌ உடன்படுவர என்று கருது 
இன்றேன்‌. இவர்‌ தமிழன்புக்‌ தமிழறிவுக தமிழ்க்கவிவன்மையும்‌ 
பல்காலும்‌ பயின்‌ நறிந்த நன்மக்கள்‌ இதனைத்‌ து இவாதம்‌ எனறு 
கருகாரென்‌.று அணி௫ன்‌ மேன்‌, இனி, இவர்‌ எடுக்கோதுிய 
அகலிகை வெண்பாவினை ஆராய்க்து யான்‌ கண்ட இலவற்றை 


ஈண்டுக்‌ கூறுவேன்‌. 
தடவுள்‌ வாழ்த்து 
௩ * ௫ ௯. சரி ௩ 6 (இ) அத்‌ ஓ ச (5 ம 2௮ 
இவர்‌, கடவுள்‌ வாழ்த்தில்‌, *மகமெலலாம எதை மயி 
யறிந்தேம்‌ என்னும்‌, சாதி இரங்கள்‌ எதை நன்காய்க்து சளிக்ளும்‌, 


தஆ ௩ க.௬ க ௩ * ்‌ 2 ட 2 டி 
நாத்துகம்‌ ஓர்ந்து எகைச்‌ ௪ றுமே இல்லதாகச்‌ சாது மஇடும। 
மி கு ்‌ ௪. ௩ ௫ ௬ ௪ ச ஈ. 
அதையே கெஞ்சே பரிந்து ப கிறுவாய்‌்‌ என்னு கூறியுள்ளார்‌, இன்‌ 
௮ க க ஆ ப்‌ ச ச்‌ ௫ ௪ 
கண்‌, நாத்திகர்‌ தன்‌ அுணிந்துகொண்ட பிரக வயக் அளவை பான 
அ) ்‌ உ ட்‌ ல. கரு க்‌ 
ஆராய்க து காணாமையான, ஒருசிறிது மில்லாககாகவே சா ௮ ௩0ம்‌ 
௪ க. சு ௪ சு ு சு ௪ ஐ ௬ ்‌ 
என்றதனாற்‌, பரம்பொருள்‌ இக இரியங்கட்கு. ௮கோசரன்‌ என்ப 
துணர்த்மயெவாரும்‌. தருக்க முறலிய சாறதபாங்க்‌, அ.நுமாவி 
அளவையாலும்‌ கண்டவர்‌ சொல்லாலும்‌,பரம்பொருள்‌ உண்டு...ன்‌அு 
௬ ௪ ௪ ஆ ௩. ஃ ௩ *ு ம்‌ 
கண்டும்‌, அறுபவத்திற்கு விஷயமாக லில்லாமையாஐ காணாம்‌ 
சஞ்சலிக்கும்‌ என்றார்‌. சலிக்கும்‌ என்‌.ற வினையாற்‌ கண்டுக்‌ காணா 
ட 2 க ஸம்‌ வட ௪ ச்‌. ௪ 
குறித்தவாராம்‌. இனி, * மதமெஜஹை யேத்தியறிகந்கே மென்னும்‌ ” 
௪ ௪ 3 * ௬ ௩ ௩ உ ஆ * ம ல க 
என்றது, காத்இகச்இிற்கு இல்லதாகவும்‌ சாக ரங்கட்கு உன்னும்‌ 
இல்லதுமாகவும்‌ இருக்கும்‌ பரம்பொருள்‌ ஏக்யெ மதங்கட்‌ 
ர்‌ ர்வு ரட்‌ கல்ப 744 நதனயம்கர 
* ௬ * ௬ ௩ ௧ ர, ர ௩ 
கெல்லாம்‌ உள்ளதேயாம்‌ என்று புலப்படுத்தி) அதனையிதறகு 
வாயிலுங்‌. கூறியவாரும்‌. * ஏர்‌ யறிக்தேம்‌? என்றலா 


பரம்பொருளை யறிதற்கு அதனை யெத்துகலே வாயில்‌ என்று 


ஆச ன 


காட்டியவாறு காண்க, 4 எத்துவார்க்‌ கெளியன்‌ ? என வருதல்‌ 
காண்க. இதனாற்‌, பரம்பொருளை யில்லகாகவே. சாஇத்துடும்‌ காத்‌ 
இகர்‌ ௮தமர்‌ என்றும்‌, அப்பரம்பொருளை யுண்டென்று கொண்டு 
அ.தனை யுள்ளபடி யுணாமாட்டாத சாமானிய நாூலாஇிரியர்‌ மத்இமர்‌ 
என்றும்‌, ௮சனை யேக்தி யறிந்த சம்யாகிரியர்‌ உத்தமர்‌ என்றும்‌ 
வெளிப்படுத்தவாஞும்‌. இங்கனம்‌ முத்திறப்‌ படுத்தது, இவா்‌ 
தாமெடுக்துக்கொண்ட இக்தாற்‌ கதைக்குரியராகிய இக்‌ திரன்‌, 
அகலிகை, கெளதமர்‌ என்னும்‌ மூவரையும்‌ நோக்கி என்று உயத்‌ 
ணர்ந்து கொள்ளப்படும்‌. இக்தாலுள்‌, இக்இரன்‌ தான்‌ செய்த 
கொடிய காரியத்தால்‌ தெய்வமே யில்லை யென்னும்‌ காதி த்‌இகர்‌ தன்‌ 
மையனாதல்‌ கண்டுகொள்க. அன்றியும்‌, இந்இரன்‌ பிரகறபது பகவா 
னிடம்‌ முதற்கண்‌ உலோகாயத தால்‌ கேட்டவனாதலும்‌, ஈண்டைக்கு 
நினைக்கத்தகும்‌. அகலிகை கெள சமருடன்‌ பயிறலா ற்‌ ஹறெய்வத்தை 
உண்டென்று கேட்ட திந்தவளாகவும்‌, தன்‌ அறுபவத்திற்கு விஷய 
.மாகாமையாற்‌ கண்ட ஜியாதவளாகவும்‌, கருதப்பவொள்‌, தெய்‌ 
வத்தைக்‌ கண்டி ஜிந்தவளாயிற்‌, பாஞ்சாலி போலத்‌ தெய்வத்தைச்‌ 
கரண்‌ புகுந்து தன்‌ ஆபத்தை மாற்றுபவளாவள்‌ என்றுணர்க, 
சாபாறுக்பொக வன்மையாற்‌ கெள தமர்‌ தெய்வத்தை யேத்தியறிகத 
சமயாிரியர்‌ நிலையின ராதல்‌ தெளியப்படும்‌. இம்முை யால்‌ இஃது 
இந்தா ற்கே ற்புடைத்தாக உய்தீதுணர வைத்துக்‌ கவி கூறிய 
சாதுரியம்‌ கற்ரார்க்குப்‌ பெருமகிழ செய்யுமென்க. ப 


அவையடக்கம்‌ 


இதன்கண்‌ இக்.நால்‌ * ஆசொருவும்‌ தேசுடையதாகும்‌ * என்னு 
துணிந்து, அங்கனந்‌ துணிதற்குக்‌ காரணங்காட்டுவாராய்‌, “உன்னு. 
பவர்‌ தோடமொறாஉ மொண்சீ ரகலிகை” என்று விசேடி.த்ுக்‌ 
கொண்டார்‌. அசொருஉ மென்றது, உன்னுபவர்‌ தோடமொறாஉ 
. மசலிகை கதை யாதலானும்‌, தேசுடையதாகும்‌ என்றது, ஒண்சீ 
ரசலிகை கதையாதலானும்‌ என்று, ஏற்ற பெற்றியான்‌ ஏ.தப்பட 
'விசேடிச்துக்கொண்டது கவித்திறங்‌ காட்டுமென்கு, அன்றியும்‌ 
இக்‌்.தாலுள்‌ அகலிகையை நிர்தோஷவஇயாகவே வைத்துக்‌ கதையை 
நடத்தலால்‌, அதனைக்‌ சவி சூசனத்தா லீண்டுணருமாறு இங்கனம்‌ 
விசேடித்தாரென்பதும்‌ பொருந்றும்‌. 
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இக்தூல்‌ * உயிரினுஞ்‌ சிறக்தன்னு காணே ; காணினுஞ்‌ 
செயிர்‌இர்‌ காட்டுக்‌ கற்புச்‌ சிறந்தன்று * என்று ஆசிரியர்‌ தொல்‌ 
காப்பியனார்‌ சிறப்பிக்தோதிய உத்தம ஸ்இரீ தர்மத்தை வற்புஅதத 
எழுந்ததாகும்‌. இவர்‌ கதாநாயகியை * ஓண்‌ ௪ரகலிகை ? என்‌.று 
கூறிப்‌ புகுந்ததற்கேற்ப, மனத்தினான்‌ மதவுருதவளாகவே 
கொண்டு கதையமைத்துப்‌ பாடினார்‌. இது, *துஷட புத்தியை 
யுடைய அகலிகை முனி வேஷ.த்தையுடையவனை ஸ ஹஸ்சாக்ஷனென்‌ 
றறிந்துகொண்டு தேவர்க்கு வேந்தன்‌ என்னும்‌ குதூகலைக்தால்‌ 
ஸம்மதஞ்செய்தனள்‌ :? * என்னு கூறி யருளிய வான்மீகி பகவான்‌ 
கருத்‌:துக்கு மாழுயினும்‌, “ கெஞ்னொாற்‌ பிழைப்பிலாள்‌ ? என்று 
கொண்ட கல்வியிற்‌ பெரிய கம்பர்‌ கருத்துக்குப்‌ பெரிதும்‌ பொருந்து 
வழேயாகும்‌. 


அவர்‌ அகலிகையின்‌ சரிதத்தை இராமபிரான்‌ தெரிந்து 
கொண்ட பின்னர்‌ அவளை “அன்னையென்று பொன்னடி. வணங்கிப்‌ 
போனான்‌ ? என்றும்‌, 


 கெஞ்சினற்‌ பிழைப்பிலாளை நீயழைத்‌ இடுகி யென்னக்‌ 


்‌ 


கஞ்சமா முனைவ னன்ன முனிவனுக கருக்துட்‌ கொண்டான்‌ * 
என்றும்‌ பாடியதனான்‌ இஃதறிந்து கொள்ளலாம்‌. 


அவர்‌ அகலிகையை * மனையின்‌ மாட்கியை யழிக்கிழி மாக 
வன்‌ பன்னி”? என்று கூறியுள்ளாே யெனின்‌, தீயபினைத்‌ தெரிஈறு 
தொடினும்‌ தெரியாது தொடி னும்‌ சுடப்படும்‌ பயன்‌ ஒன்றே பாதல்‌ 
போலப்‌, பரபுருட கமனத்தை மனமறிந்து செய்யினும்‌ அறியாது 
செய்யினும்‌ மானக்கேடுற்று இழிவடையும்‌ பயன்‌ ஒன்றேயாகல்‌ 
புலப்பட அவ்வாறு கூறினாசென்க. அவர்‌, 


்‌ மையலா லறிவு நீங்கி மாமுானிக்‌ க்றஞ்‌ செய்‌ 
பொய்யிலா வுள்ளத்‌ தான்ற னுருவமே னன்‌ புக்கான்‌ * 
க 5 ச ௬ * 
 புககவ ளோடுங்‌ காமப்‌ புதுமண மதுவின்‌ றேற 
லொக்கவுண்‌ டி.ரதக லோடு முணர்க்தன ஞணர்ந்த பின்னு்‌ 
_ தக்கதன்‌ றென்ன வோரா டாழ்ந்கனன்‌ 


* பாலகாண்டம்‌ 48-49, 


377111 


என்ன கூறியவிடத்தும்‌, மனத்துக்கண்‌ மாகலளாகவே பொருள்‌ 
கோடலே அவர்க்குடன்பாடென்ப.து, மேல்‌ ₹நெஞ்சினாற்‌ பிழைப்‌ 
பிலாளை ? எனவும்‌, *மாசறு கற்பின்மிக்க: வணங்கினை ? எனவும்‌, 
௪.ராமர்‌ அவள்‌ சரிதத்தைத்‌ தெரிந்த பின்னர்‌, அவளை அன்னை 
யென்று அடிவணங்கினாரெனவும்‌ கூறியவாற்றான்‌ நன்கு அணியப்‌ 
படும்‌. 


ப ஆண்டுப்‌ பொய்யுடை யுள்ளத்தனான இக்தஇரன்‌, பொய்யிலா 
வுள்ளத்தரான கெளதமர்‌ வடிவத்தைமட்டுங்‌ கொண்டு ௮வ 
வுபாயத்தானே உட்புகுந்து, ௮அகலிகையோடும்‌ புதிய கூட்டத்தா 
லாகிய காமமதுவினுடைய இனிய கெளிவை ஓக்கவுண்டிருக்கும்‌ 
, அந்நிலையிலே, அ௮வ்வகலிகை, இது முன்னெல்லாம்‌ அனுபவித்‌ 
தறியாததோர்‌ புதிய வின்ப மென்னு உணர்க்தனளாயினும்‌, ௮வ 
... வின்பம்‌ தக்கதென்றும்‌ அன்றென்றும்‌ ஆசாய்ந்திலளாய்‌, அவ 

- வின்பத்திலே .மனந்‌ தாழ்ந்கனள்‌ என்பதே பொருளாம்‌. * தக்க 
தென்ன, ௮ன்றென்ன ஐராள்‌ ' என்று பிரித்துப்‌ பொருள்கொள்க. 
ஈண்டு £ உணர்ந்தனள்‌ ' என்பதற்கு இப்புது மண வின்பத்‌் இனை 
. யுனார்ந்தனள்‌ எனக்‌ கூருது, இகஇரனை யுணர்ந்தனளென்றும்‌, 
. 6 தக்கசன்றென்ன வோரா டாழ்க்தனள்‌ ? என்பதற்கு அவ்விந்தஇர 
னைச்‌ சேர்தல்‌ தகுதியுடைத்தன்றென ஆராயாதவளா௫இத்‌ தன்‌ கூல 
வொழுக்கத்திற்‌ முழ்க்கனளென்றும்‌, பொருள்‌ கொள்ளின்‌, ௮௧ 

லிகை கெஞ்சினார்‌ பிழைப்பிலளாகாமை கண்டுகொள்க. அன்றி 
யும்‌, இந்திரன்‌ மூனி வடிவம்‌ பூண்டது, அகலிகையை வஞ்சித்‌ 
அச்‌ சேர்தற்கே என்பது தெள்ளிது, அதற்கேற்பவே, கம்பர்‌ 
இந்திரனை யுணர்ந்தன ளென்னாதொழிக்தனசென்று கண்டு 
கொள்க. மூனி வடிவக்‌ துள்ளவனை இகந்இரனெனத்‌ தெரி 
தற்கோ ரேதுவும்‌ அக்‌.நூலுட்‌ கூரூமையு கோக்கக்கொள்க. என்‌ 
௮ம்‌ அதுபவியாத புதியதோர்‌ இன்ப விசேடத்தை உணர்ந்தன 
ளென்று கூறியவாற்றால்‌, இது புதியனொருவன்‌ கூட்டமோ 
வென்று சங்‌இக்கப்படுமெனின்‌, அதற்கே கல்வியிற்‌ பெரியார்‌ 
இவவின்பம்‌ தக்ககெறியான்‌ உற்றது அல்லாத இவழியானுற்ற.து 
என்று அராயாதபடி, அப்புகிய வின்பப்‌ பெருக்கம்‌ ௮வளை 
மயக்கலால்‌, ௮தன்‌ கண்ணே மனந்தாமழ்க்கனள்‌ என்று புலப்படுத்‌ 
இனர்‌ என்க. மூனி வடிவு புதியனென வுணசவொட்டாமற்‌ 
ஐடுததலும்‌, இன்பமொன்சதே புதியசென்‌ அணரப்படுதலும்‌ 


தகோக்கிக்கொள்க, 
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கெளதமர்‌ தன்பாலெய்த வந்தபோதுதான்‌, அக்நியனால்‌ 

வஞ்சிக்கப்பட்டதற்கு அஞ்சி, * நெடும்பழி பூண்டவளாகி நின்றாள்‌ ” 
என்று கம்பர்‌ மேற்கோடலானும்‌ அவர்க்கு இனவே கருத்‌ 
தென்க. அவர்‌, 

 சரந்தரு சாப மல்லாத்‌ தடுப்பருஞ்‌ சாபம்‌ வல்ல 

வரக்தரு முனிவ னெய்த வருதலும்‌ வெருவி மாயா 

நிரந்த.ர முலக னிற்கு நெடும்பழி பூண்டா ணின்றாள்‌ ” 
ஏன்னுமிடத்து, * முனிவனெய்த வருதலும்‌ வெருலிப்‌ பழி 
பூண்டாளாய நின்றாள்‌ ' என்றதனால்‌, அம்முனி யெய்க வாராத 
போது, இந்திரனை ேயே முனிவனென்று கினைந்திருததலால்‌, 
வெருவு.தலின்‌ ஜிப்‌ பழிபூணாதவளாயினாளென்று நன்கு அணியப்‌ 
படுமென்க. இங்கனம்‌ கொள்ளாக்கால்‌, மேல்‌ அகலிகையை 
“மாசறு கற்பின்‌ மிக்க அணங்கு” என்று கம்பர்‌ தங்கூற்னுலே 
கூறுதல்‌ சிறிதும்‌ பொருக்காமை கண்டுகொள்க. கம்பர்‌ “பது 
மண மதுவின்றதேறல்‌' என்பதனால்‌ இப்புதிய கூட்டம்‌இல்‌ 
பிறந்த இன்பத்தை மதுவின்‌ ஜறேறல்‌ என்று உருவகப்படுத் தியது, 
மதுவின்தேறல்போல்‌ இவ்வின்பம்‌ தன்னைச்‌ சுவைத்து மழ 
தலிலே கால்தாழப்பண்ணுதலேயன்றிப்‌ பிறிதோருணர்ச்சியின்‌ 
கட்‌ செல்லவொட்டாது மனத்தை மயக்குதல்பற்ஜி யென்று 
எளிதிலறியலாம்‌. தேறலுண்பார்‌ கேறத்‌ சுவையுணர்தத்கல்லது 
பிறிதொன்‌ நினை ஆசாயந்து தெளிதற்கு மனவலியிலசாதல்‌ காண்‌. 


மத்றுக்‌ கெளதமர்‌ *மெல்லிய லாளை நோக்கி விலைமக 
ளனைய நீயுங்‌ கல்லிய லாதி” யென்றார்‌ என்றது, விலை மகள 
போலப்‌ பலராத்தழுவப்படும்‌ உடம்புடைய நீயுங்‌ சல்லின்‌ 
இயல்புடையை ஆகுதி யென்ஞுர்‌ என்றவாறு. ௮அக்தியர்‌ தொடு 
மிடத்துப்‌ பயிர்ப்புணா்ச்சியற்றுக்‌ கற்போன்‌றதுபற்றிக்‌ கல்லாக 
என்றார்‌ என்க. பொருளிலாசை விட்டுப்‌ பொருளுடையாரைச்‌ 
சேர்தல்‌ விலைமகளியல்பு. பொருளிலான்‌ தானாகவும்‌ பொரு 
ளுடையாரித்‌ இறந்தான்‌ இந்இிரனாகவும்‌ கருதி, அவனைச்‌ சேர்‌ 
லால்‌ விலைமகள்‌ என்னார்‌ எனினு மமையும்‌. 


இனிக்‌ கம்பர்‌ * ஓக்கவுண்‌ டிருத்த லோடும்‌” என்னு கூறிய 
னால்‌, அசலிகையும்‌ இந்திரனை முனிவனென்தே எண்ணி, அவ 
னோடொத்த அநுபவம்‌ உடையளாயினா ளென்றுகொண்டார்‌. 


33% 


இந்‌.நூலுடையார்‌, இவ்வஞ்சமான சுகத்தின்‌ சுவையை, ஒரு கற்‌ 
புடைப்‌ பெருந்தகையாள்‌ ஓக்கவுண்டிருந்தாளென்று கூறுதற்‌ 
குடன்படாது, .மாதுஷ்ய சக்திக்கு மேம்பட்ட சக்தி விசேஷத்‌ 
தையுடைய தேவகணக்திற்குச்‌ தலைவனால்‌ வலிய அபகரிக்கப்‌ 
படும்போது ₹ உயிர்‌ நீங்கனா ளென்ன தநினைவிழக்தாள்‌ * என்று 
நயம்படக்‌ கற்பித்‌ தக்கொண்டாராவர்‌. இவர்‌ உத்தம ஸ்தஇர்‌ புரு 
ஷருடைய உறவு உயிருறவே யென்றும்‌, கேவலம்‌ உடலுறவுமட்‌ 
டிலாகாதென்றும்‌ கொண்டு, முனிவேடங்கொண்ட.. சரிர்தீதுடன்‌ 
கூடி ஓச்கவுண்டனளென்றனு கூறுதற்குடன்படாராயினாசென்று 
நினைக்கத்தகும்‌. மற்று இந்திரன்‌ முனிவேடம்‌ பூண்டானென்று 
கூறியகனாற்‌ பயனென்னெனின்‌, அகலிகை பிரதமப்‌ பிரவே 
சத்தே கள்ளாது இன்முகங்காட்டி. வரவேற்று உரையாடலே 
பயனென்க. இது வான்மீகி பகவானுக்கும்‌ ஓக்கும்‌, முணி 
வேடம்‌ பூண்டவனை இக்இிரனென்றுணர்ந்தனள்‌ என்று அவரும்‌ 
முதற்கட்‌. கூறுதலாலுணார்க, ப 
அகலிகை இக்கஇரனென்றனு தெெறிந்ேேச உடன்பட்டாள்‌ 
என்ற வான்மீகி பகவான்‌ சுகையினும்‌, இந்திரனை முனிவ 
னென்றே போகந்துய்த்தனள்‌ என்ற கம்பர்‌ கதையினும்‌, இந்‌ 
இரனென்று தெரிந்து உடன்படாது மூர்ச்சித்துப்‌ பிணம்போ 
லாயினள்‌ என்ற இந்தூலுடையார்‌ கதையினும்‌, . அகலிகை 
மூனிவனாற்‌ கல்லாக்கப்பட்டமை கேட்கப்படும்‌. இது, செய்த 
தீமைக்குக்‌ தக்க தண்டமா௫ு, வான்மீகி பகவான்‌ கூ.நிய கதைக்கே 
பெரிதும்‌ பொருக்துவது, மற்‌ை றயிருவர்‌ கொண்ட ௧ த்க்கும்‌ 
யாங்கனம்‌ பொருக்துமெனிற்‌ கூறுவேன்‌. நல்லுயிருள்ளதோர்‌ 
நல்லுடற்கு, ஓர்‌ தீயனாலுண்டாக்கப்பட்ட அசுத்தியைப்‌ போக்க, 
அசனைக்‌ அாய்தாக்கற்கே சகல்லாக்குதல்‌, கழுவாயாய்ப்‌, பயனாவ 
தென்று கொள்ளின்‌, நன்கு. பொருந்துவதேயாமென்க. இக்‌ 
அரலுடையார்‌ அகலிகை கல்லுருவம்‌ கீங்ெயெபோது, அட்டபாலும்‌ 
சுட்டடொன்னும்போல, இனிமையும்‌ ஒட்பமும்‌ உடையாளாயி 


னாளென்று! கூறுதலும்‌ ஈண்டைக்கு கோக்டகிக்கொள்க, 
இந்திர காண்டம்‌ 


இஃ, இர்இரன்‌ கொ லுவிருக்கை முதலாக, அவன்‌ அகலி 
கையை விரும்பிக்‌ கெள தமர்‌ ஆச்சிரமம்‌ புருகல்வரை நிகழ்ந்தன. 


33%] 


கூறுவதாகும்‌. இதன்கண்‌, இந்திரன்‌, தனக்குரிய சசிதேவி 
யுடன்‌ பேரத்தாணியிற்‌ பெருஞ்‌ செல்வப்‌ பரிகரஞ்‌ சூழக்‌ 
கொலுவிீத்திருக்கும்போது, அகலிகையை மனம்‌ வேட்டது 
கூறினார்‌. விட்டுலகின்கணல்லாமல்‌ எவ்வுலகத்தும்‌ இன்ப 
நிறைவில்லை யென்பது காட்டுவாசாய்ச்‌, சுரர்‌ முதலோர்‌ குறை 
தவிர்தீது மகிழ்க்கவன்‌ கெஞ்சை, ஓர்‌ குறை போழ்க்தது என்று 
கூறினார்‌. அக்குறைதான்‌ அகலிகையை ஏய தாக்குறை என்‌ 
பார்‌, அவன்‌ உளத்துக்கு ஆரமுதமான அகலிகை என்ளுர்‌, 
அவன்‌ வாய்க்‌ கெளிதான அமழுதத்தின்‌ வேறுபடுத்த, இவளை 
"அவன்‌ உளத்துக்கு அரிய அமுதம்‌ என்றார்‌. இவவகலிகை 
நினைவு, மிக்க. ௪௫ பக்கமுறாகிற்கையிற்‌ றோன்றியது, ௮ச்‌ சூயி 
னும்‌ எத்துணையோ பங்கு அ௮இகமாக அகலிகை அழகுடைய 
- கரரணத்தால்‌ என்பார்‌ * மாசில்‌ ௪௫ பகற்சசிபோலானாள்‌ ? என்முர்‌. 
இர்திரன்‌ அகலிகைபொருட்டு *உயிர்‌ ஈதலுமே செய்வேன்‌ 
இனி ? என்று அணிதந்ததாகக்‌ கூறியது, “ தன்னையும்‌ துதக்குக்‌ 
தன்மை காமத்தே தங்கற்‌ றன்றே” என்று கல்வியில்‌ பெரியார்‌ 
கண்டுரைத்த காமத்‌இயல்‌ பற்றியதாகும்‌. இந்திரன்‌ ௮சலிகையை 
நினைந்து, 


£நரகத்தித்‌ தானும்‌ ஈலியுமோ, இந்த 
விரகத்திப்‌ போல வெகுண்டு??? *. (66) 


என்றான்‌ என்ற, இங்கனம்‌ முறைபிறழ்ந்து காமிக்கும்‌ உல 
“கோர்க்கு உன்‌ இதுவென்று குறிப்பான்‌ உணர்த்தியவாறு. 


 வம்புலாக ரத மனைவியைத்‌ துறந்து பிறர்பொரு 

டாரமென்‌ றிவற்றை, 

நம்பினு ரிறக்தால்‌ ஈமன்றமர்‌ பற்றி யெற்றிவைத்‌ 
தெரியெழு இன்ற 

செம்பினா லியன்ற பாவையைப்‌ பாவீ தழமுவென 
மொழிவதத்‌ கஞ்ச 

ஈம்பிநான்‌. வந்துன்‌ றிருவடி. படைந்தே னைமிசா 

சணியத்து செொந்தாய்‌ 


என வருக்‌ இருவாக்கான்‌ இஃதுணரப்படும்‌. இக்இிரற்கு அகலிகை 
மயல்‌ *போகினுயி ரோடுதான்‌ போம்‌.” என்றது * மூர்க்கன்‌' 





* இச்‌ குறியிடப்பெற்றவைகள்‌ மூன்மும்‌ பதிப்புப்‌ , பாடங்கள்‌, 
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முடித்தலை, யற்ற போதன்றி யாசை . பரானென்றான்‌” என்ற 
கம்பர்‌ கருத்துக்‌ கொப்பதாகும்‌. இதன்பின்‌, 
 தென்‌தசைக்கோ மாத்குஞ்‌---செயலரிதே, 

மாருத மையலைஎன்‌ மாளா உயிரினின்றும்‌ 

வேறாக நீக்கும்‌ வினை? (9) 
என்றது, விடுபெறுவார்க்கன்றி மற்றெவராலும்‌ அவாவறுத்தல்‌ 
இயலாமை காட்டியவாறு. கன்னியரைக்‌ கூற்று? என்றும்‌, 6 அவி ்‌ 
யென்றும்‌ சொற்றார்‌ என்புழி, ௮ருளாதபோது கூற்றமும்‌ அருளும்‌ 
போது ஆவியும்‌ ஆதல்‌ காட்டவேண்டி.க்‌, கூற்றினை அருளில்‌ வெய 
கூற்றம்‌ என்று விசேடித்த நயம்‌ கற்றார்‌ நஈயப்பதாகும்‌. இக்இரன்‌ 
அகலிகையை அனுபவிக்கும்‌ கெளதமசை ஓர்‌ எளிய வைதிகன்‌ 
என்றான்‌ என்புழி, எளிய என விசேடித்தது, போகோபகரணக்‌ 
கள்‌ குறைந்தவர்‌ என்பது பற்‌ றியாம்‌. வைஇகன்‌ என்றது, 
உடலை ஒத்து உயிரைப்போற்று கெறியின்கணுள்ளவன்‌ என்ற 
வாரும்‌. பெண்‌ இன்பத்தைப்‌ பாசாட்டற்‌ குரியனாகாமை காட்டிய 
வாறு காண்க. அகலிகையை ஓழியத்‌ தான்‌ பெற்ற பெரும்‌ பாக்‌ 
இய மெல்லாம்‌ வெறும்‌ பாக்கயெமென்து அவன்‌ கருதினான்‌ என்ற 
தற்கேற்பவே ₹*சிறிய வறியனைப்போல்‌ விம்மாக்து தாழ்வேன்‌ ்‌ 
என்றான்‌ என்ரார்‌.  பாவகோயாவு முயர்மேருவில்லோன்‌ 
தாளடைய நீங்கும்‌ £ என்று பிறன்மனை விழையும்‌ இக்இரன்‌ தன்‌ 
னுட்‌ கருதிக்‌ கொண்டானாகக்‌ கூறியது, இவன்றான்‌ செய்யப்புகுங்‌ 
கொடிய பாவத்தினின்று விடுபடுதற்கும்‌ வாயிலுண்டென்று 
அணிந்தவனுமாயினான்‌ என்று சூறிதீதவாரும்‌. தெய்வம்‌ உள 
தென்று கொண்டு தீய செய்யும்‌ ஆஸ்இக காஸ்‌இகரினும்‌, தெய்வ 
மிலதென்னு இய செய்யும்‌ காஸ்‌இகர்‌ ஈசுவராநுக்ரெகத்தி ற்குரிய 
ராவர்‌. 

தெய்வ முளதென்பார்‌ தீய செயப்புகடுற்‌ 

ஜெய்வமே கண்ணின்று நின்றொறுக்குக்‌--தெய்வம்‌ 

இலதென்பார்க்‌ கில்லைத்தம்‌ மின்புதல்வர்க்‌ கன்றே 

பலகாலுஞ்‌ சொல்வர்‌ பயன்‌.” 
என வருதல்‌ காண்க. அன்றியுங்‌ கழுவாய்‌ உண்டென்னுக்‌ துணி 
வாற்‌ செய்யப்படும்‌ பாவங்கட்குக்‌ கழுவாய்‌ பயன நறதாதலும்‌ 
காண்க. இந்திரன்‌ * வேண்டுவரம்‌ நல்குதெய்வம்‌ நீயாக நரன்‌ 
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தொண்ட னாக” என அகலிகையை கோக்௫க்‌ கூ ினான்‌ என்ரால்‌, 
இவன்‌ லோகாயஇகன்‌ ஆதலையுணர்ததும்‌. 


இனி இந்இரன்‌, 
ஆற்றல்மிகு காமத்தீ அன்றி, யான்‌ கோதமற்குதி 
தோற்றதஅவ மானத்திீச்‌ சுட்டிடுவெப்‌--பாற்தரிதே ! * (19) 
.. என்றான்‌. என்றார்‌. இதனா லிக்நூலுடையார்‌. அகலிகையை 
இந்திரன்‌ பற்றற்குக்‌ காரணம்‌, காமமேயல்லாமல்‌ கெளதமரால்‌ 
அவனுக்கு நேர்ந்த அவமான த்திற்குப்‌ பிரதி செய்யவேண்டுமென்‌ ற 
தய விருப்பமும்‌ - ஆம்‌. என்று துணிந்தாளெனத்‌ தெரியலாம்‌. 
இந்திரற்கு, அகலிகை கினைப்பு உண்டாம்போதெல்லாம்‌, அவள்‌ 
மஹா தபஸ்வியாகய கெளதமருடைய தர்மபதி இனி என்ற நினைப்‌ 
பும்‌ உடனிகழ்வதாகும்‌. அகலிகை இக்‌்இரனால்‌ அழகுபறுி 
விரும்பப்படுவா னாயினும்‌, தபோபலமுடைய கெள தமருடன்‌ 
வாழ்க்கை காரணமாக அஞ்சிக்‌ இடைத்தற்கரியளென்று அவனால்‌ 
விடப்படுதற்கும்‌ உரியளென்று நினைத்‌ தகலாகுமெனின்‌, இக்இரன்‌ 
தனக்கு அவமானம்‌ விளைத்தவராகக்கொண்டு கெளதமரை விரோத 
யாக நினைத்தபடியால்‌, * காய்வசன்கண்‌ உற்தஞூணக்கதோன்ரு 
தாகும்‌? என்ற நியாயப்படி, அவருடைய தவவலியை ஒரு 
பொருட்டாக எண்ணாதவனா௫த்‌, தன்‌ காமத்தை நிறைவேற்றுதல்‌ 
பகைமையானும்‌ பொருந்துவதென்று துணிக்‌ தனனென்று * அவ 
மானத்இச்‌ சுட்டிடுவெப்‌ பாற்றரிது” என்றான்‌ எனக்‌ கூறினா. 
காமத்தின்‌ உயர்வினைக்‌ கவிமறக்திலாமை ₹ ஆற்றல்மிகு காமத்தீ 
அன்றி” யென்றதனா லதியப்படும்‌. கெளதமரிடம்‌ இக்இனுக்கு 
விரோதம்‌ முதற்கட்டான்‌ விழைந்த அகலிகையை அவரும்‌ விழைத 
லான்‌ உண்டாயது. தேவராசன்‌ விழைந்தவளை ஓர்‌ வியன்‌ 
விழைந்து அவனுக்கஇில்லையாக்‌கத்‌ தான்‌ எய்கலான்‌ உண்டாகிய து 
அவமானம்‌ என்க. *எப்படியு மொருவன்‌ தன்னுயிோம்புவானா 
குக்‌ என்னும்‌ நீ.இபற்றி, 


£ ஒப்பு கெறியிலுற வொண்ணாத வொண்டொடியைத்‌ 
தப்பு நெறியிலின்னே சார்வல்‌; அன்‌ ேேல்‌,--எப்படிபும்‌ 
உயீவதரி தென்றெணி, அங்‌ குற்ரார்ச்‌ செலப்பணித்தான்‌ 
தெய்வசபை நீத்இக்‌ இன்‌,” * (80) 


உா17 
என்றார்‌. இதன்கண்‌ இந்இரன்‌ அகலிகையைக்‌ காமித்து நினைந்‌ 
தன பலவும்‌ ௮வன்‌ பேரவைக்கண்ணுள்ளபோதே நிகழ்ந்தன 
என்ன கவி கருதியது புலனாகும்‌. இது, * காமத்‌ இ.த்குச்‌ கண்ணின்‌. * 
என்ற வழக்கனையும்‌ *மையலாலறிவு நீங்கி என்ற கம்பர்‌ கருத்தை 
யும்‌ உட்கொண்டு அமைக்கப்பட்டதுபோலும்‌, 


பிற ஸில்வாழ்க்கைத்‌ துணையாகிய ஈல்லாளொருத்தியைக்‌ 
கற்பழிக்கப்‌ புகும்‌ ஒரு இயன்‌ உள்ள த்துத்‌ தோன்றும்‌ எண்ணங்‌ 
கள்‌ பலவற்றையும்‌ இத்திரிப்பது ஓர்‌ அரிய பெரிய காரியமே 
யாகும்‌. இத்திமை செய்யப்புக்க இரரவணன்‌ உள்ள நிகழ்ச்சிகளைக்‌ 
கல்வியிற்‌ பெரிய கம்பர்‌ .இத்இரித்துக்‌ காட்டின பலவும்‌ அறிஞர்‌ 
கெஞ்டைக்கொண்டு நிலவுவனவேயாகும்‌. ஆங்கிலத்தில்‌ 
ஷேக்ஸ்பியர்‌ என்னும்‌ மகாகவி 13806 01 1/101606 என்னும்‌ லில்‌ 
'இவ்விஷயத்தை மிகவும்‌ அழகாகக்‌ காட்டிய சன்மையை ௮ கத்ரு 
ருணர்வர்‌, இவ்விரு மொழியிலும்‌ ஈன்கு பயின்ற இக்தூலாஇிரியர்‌, 
தரதனமாகச்‌ லெ நயங்களைப்‌ படைத்‌ அுக்கொண்டும்‌, அக்.நூல்‌ நயங்‌ 
களைத்‌ கும்‌ இக்கொண்டும்‌, ஏற்றபெற்றியான்‌ அழகுபெ.ற இவ்விரு இர 
காண்டத்தை முடித்துள்ளார்‌. 


அடவிலன்‌. காண்டம்‌ ' 


இக்காண்டம்‌, இந்திர காண்டத்தினுஞ்‌ சொல்லாலும்‌ பொரு 
ளானுஞ்‌ சிறந்து விளங்குவது. இக்இர காண்டம்‌, ஒருவன்‌ தன்‌ 
மனத்துள்‌ சனியேயுண்டாகிய எண்ணங்களையே பெரும்பான்மை 
புலப்படுத்‌அவதாகும்‌. இஃ, அ௮ங்கனமன்‌ றி, ஒரு முறை கடந்த 
வேந்தற்கும்‌ கெ திகடவாக்‌ குலமகட்கும்‌ நிகழ்ந்த சம்வாதத்சை 
விரித்தெடுத்துக்‌ கூறலாற்‌ கறப்பது. இதன்கண்‌ இந்திரனும்‌ 
அகலிகையும்‌ முறையே யெடுத்துக்கொண்ட இமைக்கும்‌ ஈன்மைக்‌ 
கும்‌ தகப்‌, போலி நியாயங்களையும்‌, உண்மை நியாயங்களையும்‌, அவ 
ரவர்‌ வாயினமைத்துக்‌ கவி கூறிய இறம்‌, ௮ இரக்கி பெரிது 


பாராட்டத்தக்கது. இதன்கண்‌, 


 கோதமனே போலவுருக் சொண்டு, மகவான்௮ம்‌ . 
மாதவன்வாழ்‌ தூய மனையகத்துப்‌--போத,அ௮வண்‌ 
நின்‌றதையல்‌ இல்லதனை நீங்குமுனி மீண்டுவர்கா 
னென்று வரவேற்றாள்‌.” 4 (112) 
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என்றார்‌. ஈண்டு, கோதமனேபோதலை முனி மீண்டுவந்தானென்‌.று 
வரவேற்றாள்‌” என்‌ ற தனால்‌ உறுஇப்படுத்தியது அழரகுடைத்தாகும்‌. 
இக்இர வுருவெடுத்தற்கு நூறு வேள்வி வேட்டவன்‌ என்பது 
மசவான்‌ என்னும்‌ பெயரால்‌ சூறித்தார்‌. அவன்‌ இது தாய 
மனையகத்துத்‌ தியது புரிய இக்கோதம வேடம்‌ பூண்டான்‌ என்பது 
கருஇனார்‌ ஆவர்‌. *அவண்‌ நின்றதையல்‌”? என வரவேற்ற அகலி 
கையை விசேடித்தத, தன்‌ கணவன்‌ எழுதற்கு. முன்னெழுக்து 
நின்றவள்‌ என்பது கு ஜித்ததாகும்‌. இந்திரன்‌ ௮சலிகை சையைப்‌ 
பிடிக்க அவ்வள விலே அவன்‌ வஞ்சமுணர்ந்து ௪ விட்டிடு” என்‌ 
ருள்‌ என்றார்‌. இதன்கண்‌ வஞ்சமுணர்தற்கு எது வெளிப்படக்‌ 
கூறு, அவன்‌ பிடித்ததே காரணமாக வுணர்க்தனள்‌ என்னு 
சாதுரியமாக அமைத்தனர்‌. இதனால்‌ மகளிர்க்‌ கஇயல்பாகிய தாண்‌ 
மடம்‌ அச்சம்‌ பயிர்ப்பு என்னும்‌ நான்கு தர்ம டி றஜனொரறாவன்‌ 
தொடுதற்குச்‌ சூயாத பயிர்ப்பினாலி வஞ்சமென்‌ அுணார்ந்தா 
ளென்று கருதினார்‌. கோதம ருடம்பு போன்ற உடம்பன றி 
அ௮வருடம்‌ பாகாமையானும்‌, அவ வுடம்பின்கண்ணுள்ள உயிர்‌ 
வேருகசலானும்‌, கற்புடையளாகிய அகணி பயிர்ப்பா லுணார்த 

. வியல்பென்சு, அகலிகை அப்போது புலி பத்திய மான்போல்‌ 
ஆயினள்‌ என்ளார்‌. இக்இரன்‌, ணட உயிர்‌ வருத்த நோக 
காது, "அவள்‌ உடலையே வணிகம்‌ பரதக்‌ இதனால்‌ குறித்தா 
ராவார்‌. இது: முதல்‌, கவி, பிறன்‌ கைபபட்ட ஓர்‌ 
கற்புடைய பெண்கொடி. மனத்துண்டாம்‌ பலபல நிணப்புக்களை 
மிகவும்‌ அழகாக வருணித்துள்ளார்‌. இகன்கண்‌ * இண்டார்கள்‌ 
தொட்டிட்ட செம்மட்‌ கலத்தினை என்று அகலிகை நினைந்தது 
கற்புடைமைக்குத்‌ தக்கதேயாகும்‌. அச்நியன்‌ தொடுதலே தன்‌ 
கணவன்‌ ஜெெடாமைக்குக்‌ காரணமாகல்‌ காண்க, அகலிகை, 
தன்னைப்‌ பற்றியவனை, இந்இரனென்னறுணராமல்‌, * இக்இரனும்‌ 
எங்கோன்‌ வெங்கோபத்திீயினின்றும்‌ மீளானே ! யென்று கூறினா 
ளென்றும்‌, அதுபற்றி * அமரர்‌ ஈன்காவே உன்னோடிருக்கன்‌ 
மூன்‌ ? என்று இக்இரன்‌ றன்னைப்‌ புலப்படுத்இனானென்றும்‌, ஐர்‌ 
சந்தர்ப்பம்‌ கவியமைத்துக்கொண்டது நயமுடைகீதேயாகும்‌, இது 
முதல்‌ இந்இரானென்று தெரிந்து அகலிகை கூறுவனவெல்லாம்‌ 
குற்றார்‌ பாராட்டத்தக்கன, அகலிகை கோபகாலத்அம்‌ அழராடை. 
யளாகவே : காணப்பட்டாள்‌ என்றது உச்தம ரூபமுாடையார்‌ 


உு%]ர] 


எல்லா ரஸ நிலையினும்‌ அழகு மிகுவர்‌ என்னும்‌ வழக்குப்பத்றி 
எடுத்துக்‌ காட்டியதாகும்‌. * காதற்‌ கெதிர்காதல்‌ கைம்மாறு * என்பது, 
தம்மை யுகப்பாசைத்‌ தாமுகப்பர்‌ ? என்னும்‌ பெரியார்‌ திருவாக்குப்‌ 
பொருளைச்‌ தழீஇ வந்ததாகும்‌. இந்திரன்‌ ௮கலிசையை விடாமை 
பற்றி அவள்‌ கொடுக்‌ அன்பத்இிற்குள்ளாய காரணத்தால்‌ நினை 
விழந்தாளென்றும்‌, ௮வள்‌ நினைவிழக்‌அ உயிர்‌ நீங்கினாளெனக்கிடந்த 
- நிலையில்‌ இந்திரன்‌ தனது கருத்தை முடித்தான்‌ என்னும்‌, கவி 
மிகவும்‌ நாகரிகமாகக்‌ கூறியது அறிஞர்‌ ஆசராயத்தக்கது. இந்திரன்‌ 
: பிணத்தினிடத்‌ தேய்பொருளும்‌ பெட்டுக்‌ கவருவ 
குணத்திருடர்க்‌ காங்குவமை கொண்டான்‌ ? ்‌. (9259) 
என்றதனால்‌, அகலிகை அந்நிலையிற்‌ பிணம்போலக்‌ இடந்தாள்‌ 
- என்னு குறித்தாரவர்‌. காரிகையார்க்குக்‌ கற்பே அருங்கலமாத 
லால்‌, அதனைப்‌ பொருள்‌ என்ளார்‌ என்க. இக்காண்டம்‌, 
: ஏத்சகையோ ரேனும்‌ இழிவுறுவார்‌, வெங்காமப்‌ 
பிதீதுடையா ரீடேறார்‌ பின்பு * ்‌ (295) 
என்னும்‌ நீதியை முடிவுளையாகக்கொண்டு போக்தது, கதைக்கேற்ற 
- பெத்றியது என்பது அறிஞர்‌ நன்கறிப, * எத்தகையோமேனும்‌ 
இழிவுுவார்‌ * என்பது “4 எனைத்துணையராயினும்‌ என்னாம்‌” 
என்னும்‌ கருத்தைத்‌ தழீ இயதாகும்‌. 


கேளதம காண்டம்‌ 


இனிக்‌, கெளதம காண்டம்‌ முன்னுள்ள காண்டங்களினும்‌ 
சாலச்‌ சுவை பயந்து நிற்பது ஆராயத்சக்கது. இதனா லிந்தால்‌, 
அனியினின்று அடிவரை கரும்பு இன்றா ற்போல்‌, மேன்மேற்‌ சுவை 
மிக்கு-நிலவுவது என்று அறியலாகும்‌. இதன்கண்‌, மனத்துக்கண்‌ 
மாசிலளாகவே அகலிகை யிருந்தும்‌ ௮வளுடல்‌ மாசுண்டது 
கொண்டு, கற்பிழந்காளாகவே தன்னைத்தானே மதித்துக்‌ கூறுவன 
வெல்லாம்‌, உத்தம பத்தினிப்‌ பெண்டிரியல்பை ஈன்கு வட்டை 
வாம்‌. இக்திரனைக்‌ கோதம முனிவர்‌ பார்த்ததனை 
: இல்வாழ்வின்‌ மாண்பை இரித்த மகவானைக்‌ 
கொல்வானின்‌ நோக்இனான்‌ கூர்ந்து ? * (228) 
என்று சுவி பாடியது, சந்தர்ப்பத்திற்கேற்ப மிகவும்‌ காம்பீரிய 
மாகவுள்ளஅ கவனிக்கத்தகும்‌. கெளதமர்‌ அகலிகையைக்‌ கல்லாகுக 


ஒபர தத 
பி ஜட அ லும்‌ 


என்றபோது, அவள்‌ அதனைத்‌ தண்டமி 







அதுக்கரகமாகவே ஏற்றுக்கொண்டனளென்று 


'*உணர்வுளதேல்‌ அன்பும்‌ உளதென்‌---அணர்வதிலாக்‌ 
கல்லாக என்று, கருணைவெள்ளகத்‌ தாழ்த்தினன்‌, என்‌ 
பொல்லாத குற்றம்‌ பொறுத்து? * எனவும்‌, (256) 


: கொன் தன இங்‌ 
கென்போ லிழைத்தவர்க ஸில்லை; பொறுக்தவர்கள்‌ 
உன்போ லிலை' யென்ரு ளோர்ந்து எனவும்‌, (272) 


கூறுதல்‌ மிகவும்‌ இன்பக்‌ தருவது. இந்த இசலுக்கட்ட சாபநிவாச 
“ணத்தில்‌ ஏனையவர்க்குக்‌ கண்களாகத்‌ தோன்‌௮வன இக்இசற்குள்ள 
- வரறு தோன்றா நின்றமை கூறி, ௮து பிறரை மகிழ்விதீனு அவளை 
வருத்தியதுபோலவே, அவனுடைய விண்ண சாட்சியம்‌ காண்‌ 
- போரனைவரையும்‌ குதாகலமடையச்செயது தன்னெஞ்சுணார்‌ கூற்ற 
முண்மையால்‌, அவனைமட்டும்‌ அுன்புறச்செய்தகென்‌ ற, கவியின்‌ 
மதி தட்பத்தை நன்கு புலப்படுத்தும்‌. இணிக்‌ கம்பர்‌, 


 கோதமன் றன்‌ பன்னிக்கு முன்னையுருக்‌ கொடுத்தவன்‌ 
போதினின்ற தெனப்பொலிந்த பொலங்கழற்காற்‌ பொடி. 


கண்டாய.' 


என்‌ றதன்கட்‌ கூறிய முன்னையுரு, கோதம ப தீதினியாதற்கு 
முன்னே உள்ள உரு; அதுவே கோதம பத்தினியாகற்கு யோக்‌ 
இயமான உரு என்க. அவ்வுருவம்‌ ஒருவரானும்‌ தீண்டப்படாத. 
என்றுணர்க. ராமமூர்த்தியின்‌ காற்பொடி இந்இரன்‌ சேர்ந்த 
கெளதம பத்தினியை அங்கனம்‌ பு.இயளாக்கி யளித்தது என்பது 
கருத்து. இக்கருத்து அகலிகைக்கு முன்னையுருக்கொடுத்தது 
என்னாமல்‌, கோதமன்றன்‌ பன்னிக்கு முன்னையருக்கொடுக்கறு 
என்றதனாறம்‌ பெறப்பட்டது. இக்‌.தா.லுடையார்‌ அம்முன்னையரா 
வினும்‌ சறந்தவுருவம்‌ எய்‌கனள்‌ என்றுகொண்டு, 5 


 முந்தவிவள்‌ உற்றவுரு, முண்டகதிதோன்‌ கைசமைத்த 
இந்தவுரு நின்றிருத்தா ளீந்ததால்‌ * (285) 


என்று. தரதமக்‌ தெரிய ஏது முகத்தால்‌ கூறியது காண்க, 


, நார] 
இர்தா.ற்கதை, ' 
ப ௫ பொல்லாசைச்‌ சேரினுறும்‌ பொல்லாங்கு 7 பூதலதச்தே ட 

ஈல்லாரைச்‌ சேரினுறும்‌ ஈன்று ? (985) 
என்னும்‌ நிதியைப்‌ புலப்படுத்துவதென்௮ கவி துணிந்ததியா 
வர்க்கும்‌ இன்பம்‌ பயக்கும்‌. கெள தமரால்‌ அகலிகை மூன்னையினும்‌ 
அ.இகமாக அன்பு பாராட்டப்படுவாள்‌ . என்று. “அடுகலுற்த இன்‌ 
பால்போல்‌ முன்னி னினி௰ளாம்‌ ? * எனப்‌ பாடியது, 
ப “வஞ்சம்‌ வலியிவ்முல்‌, மற்ற தனால்‌,---எஞ்சலுற்ற 

மாதர்‌, குற்ற மற்றவரே; மன்ற, அவர்‌ முன்னையினும்‌ ்‌ 

ஆதரிக்க மிக்குரிய ரால்‌” ப _ (204) 
ஏன்று கூறிப்போந்த தர்மத்தைக்‌ சுதைமேல்வை தீதுக்‌ காட்டிய 
வாரும்‌. இவ்வாறே இக்தாலிலுள்ள ஈயங்களை ஓவ்வொன்ராக 
எடுத்துக்‌ காட்டப்புஇன்‌ மிகவும்‌ விரியுமாதலின்‌, அறிஞர்‌ தாமே 
ஆராய்க்துகொள்வாசாகுக. ப 

இவ்வினிய தால்‌ . பன்னெறியானும்‌ கற்முர்க்குப்‌ பெருவிருக்‌ 
.. தீர்தல்‌ ஒருதலை, இக்தால்‌, செந்தமிழ்‌ காட்டின்‌ செய்கவப்‌ பய 
னாகச்‌ தோன்றிய பெருந்தமிழ்‌ வேந்தரும்‌, நண்ணிய பேரறிவா 
ணும்‌ ௮.ரசியலைச்‌ சீர்பெற நடாத்தும்‌ சகைமையானும்‌ செந்தமிழ்ச்‌ 
சங்கத்தைத்‌ இறம்பெறப்‌ பாதுகாத்தலானும்‌ ' தேவகாரியமும்‌ 
இசாசகாரியமும்‌ இறக்கச்செய்யும்‌ ஆதிறலானும்‌ அறிவாளர்‌ பலரும்‌ 
மனனணோடு வாயாரப்புகமும்‌ கண்ணிய சிலரும்‌, எம்போற்‌ புலவர்க்கு 
எய்ப்பினில்‌ வைப்பும்‌ ஆச விளங்கும்‌ மாட்டிமை தங்யெ ஸ்ரீமான்‌ 
ராச ராசேசுவா சேதுபதி மகாராசா அவர்கள்‌ ஈல்லவைக்கண்ணே 
இவ்வாஇரியா்‌ அ௮.ரங்கேற்றிய காலத்து, ஆண்டு ௮ ஈல்லவையினை 
அணிந்த தமிழ்‌ மக்களெல்லாம்‌ இதன்‌ அருமை பெருமைகளை 
மிகவும்‌ பாராட்டியதனை யான்‌ ஈன்றறிக்துளேன்‌. இஃது அக்கால 
நிலையினும்‌ ௮ிஞசெல்லாம்‌ விழைவுஅமாறு பல்வகை அழகுடனும்‌ 
இறந்து வளர்ந்து விளங்குகன்‌ 2௮. இர தாலினைக்‌ தமிழ்க்கணியாக 
உதவிய ஸ்ரீமான்‌ முதலியாரவர்கள்‌ இதுபோல இன்னும்‌ பலதால்‌ 
களை இயத்றிப்‌ புகழும்‌ புண்ணியமும்‌ பெத்துவாழ இறைவன்‌ திரு 
வருள்‌ புரி௪. 
க்‌ ன ப இங்கனம்‌, 

ரா, இராகவையங்கார்‌. 





அகலிகை வெண்பா 








ப அகலிகை வெண்பா 


கடவள்‌ வாழ்த்து 


ஏத்த மெல்லாம்‌ எதையறிந்தேம்‌ என்னும்‌?எதைச்‌ 


சாத்திரம்ஈன்‌ காய்ந்து சலிக்கும்‌.எதை-.காத்‌திகமோர்‌ 


ச.ற்றுமே ஓர்ந்திலதாச்‌ சாதித்‌ இடும்‌? அதையே 
பற்றுவாய்‌ நெஞ்சே | பரிந்து, 


அவையடக்கம்‌ 


உன்னுபவர்‌ தோடமொரளுஉம்‌ ஒண்சீர்‌ அகலிகைப்பேோர்க்‌ 
கன்னிகதை, கற்றோரைக்‌. கண்ணி,யான்‌--பன்னுமிக்‌நால்‌, 


ஆசொருவும்‌ ; தேசுடைய தாகும்‌; அவையடக்கம்‌ 
பேகிடுதல்‌ வேண்டா பிறிது. 


இக்திர காண்டம்‌ 
இந்திரன்‌ தன்து சபாமண்டபத்தில்‌ கோலுவிநத்தல்‌ 
எந்நாடும்‌ எந்ககரும்‌ ஏத்தி வருணிப்போர்‌ 
பொன்னாடும்‌ பொன்னகரும்‌ போலுமென்பா;---அச்காடும்‌ 
அக்நகருங்‌ காக்கும்‌ அமரர்க்‌ கிறைகொலுவில்‌ 


நன்ன மாந்‌ அற்றனன்ஓர்‌ நாள்‌. 


மேல்வெண்‌ குடைமிளிர, மிக்கசசி பக்கமுறப்‌, 
பால்வெண்‌ ௯வரியிரு பால்‌௮சையச்‌,--சால்கின்‌ 
னரர்யா ஹழொடுடாட, நாகமின்னார்‌ அட, 


அரியா தனத்திருக்தான்‌ ஆங்கு. 


மேனகைபொன்‌ அலவட்டம்‌ வீசத்‌, இலோத்தமைஓர்‌ 
பானணுகி நின்றடையும்‌ பாகும்கல்க,---ஏனை 
உருப்பசி௮ ரம்பைமுதல்‌ ஒண்டொடியார்‌ உற்மூர்‌, 
இருப்பணிகள்‌ செய்வான்‌ தெரிந்து, 


“கடவுள்‌ வாழ்த்து :-4  ஓர்ச்தில்தா(க) - அறியப்படாததென்று, 


2 அகலிகை வேண்பா 


கன்னசர்கள்‌, கந்தருவர்‌, கிம்புருடர்‌, விஞ்சையர்கள்‌, 
பன்னகர்‌,இ யக்கர்‌,தவர்‌, பண்ணவர்‌,பூ--மனனர்‌, 
உருத்திரர்கள்‌, கோள்கள்‌, உடுக்கள்‌, வசுக்கள்‌, 


மருதிதுவர்கள்‌ மொய்த்தனரால்‌ வந்து. 4 
கோலுவிநக்கும்‌ இந்தின்‌ அகவிகையை நினைதல்‌ . 


தரு,நிதிகள்‌, தேனு,மணி சாற்றுபணி: ஆறது, ' 

விருதுகளை மாகதர்கள்‌ விள்ளச்‌,--ஈ.ரர்மு தலோர்‌ 

தாழ்க்‌ துகருறை செப்பத்‌, தவிர்த்துவக்தான்‌ கெஞ்சைமிகப்‌ 
போழ்ந்தொர்குறை தோன்றியதப்‌ போது,” ப 5 


அவையடக்கம்‌: தோடம்‌ --பாவம்‌ ; குற்றம்‌ (தொனிப்‌ பொருள்‌). 
ஒரூஉம்‌ - ஒருவும்‌ - நீங்கும்‌. கதை - கதையை, கண்ணி - எண்ணி - மனத்தில்‌ 
வைத்து. அகலிகை, இிரெளபதை, சதை, தாரை, மண்டோதரி என்ற 
பஞ்ச கன்னியரை கினைத்தால்‌, பாவம்‌ நீம்குமென்ப.து ஐஇகம்‌, “பஞ்ச கந்யா 


ஸ்மரணம்‌ பாவகாசகம்‌' என்று வழங்குதல்‌ காண்க; 


| கன்னி: அகலிகை பஞ்ச சன்னி௰ருள்‌ ஒருத்தி யாதலின்‌, கன்னி 
என்ருர்‌. சன்னி, இங்கே, கலியாணமாகாத பெண்‌, இளமை நீங்காத பெண்‌ 
எனற ஜெப்புப்‌ பொருளைக்‌ குறிக்காமல்‌, பெண்‌ என்௨ பொதுப்‌ பொருள்‌ 
குறித்தது. கன்னி - பெண்‌.--சடாமணி. 
, மூதீதரிச்‌ சிலம்பு கொஞ்ச மு௫இழ்முலை குழைய மோந்து 
வித்தரிக்‌ இன்ற தெல்லாம்‌ வியன்பொருட்‌ பங்க வாங்கும்‌ . 
கத்தரி யென்ப தோரான்‌ சன்னிஎன்‌ உயிர்‌£ என்முன்‌ 
- பூத்தரி விழிகள்‌ சேப்பப்‌ புலர்‌ தனள்‌ உடல்வே தென்று.--குற்ற, தலபுர, 
ப ப பதிப்பாசிரியர்‌ ] 
1, கன்னர்‌ - தன்மை - நன்றாக, 
2. ௪9. இக்திராணி.. சால்‌ - (எண்‌ அல்லது இஸ்ைசஞானம்‌) 
மிகுந்த, ! 

.... 8. பொன்‌ ஆலவட்டம்‌ - அழயெ வி9றி ; பொன்‌ இழைத்த வி9றி: 
பானணுூ நின்று - பால்‌ கணு) நின்று - பக்கத்தில்‌ நெருக்‌) கின்று. 
அடை - வெத்திலை. பாகு - பாக்கு. செய்வான்‌ தெரிக்‌.து - தெரிச்து 
செய்வான்‌ - தெரிக்து செய்யும்படி, ப 

4, ேழ்க்குழித்த காஞ்சிப்புராணம்‌ இருநெறிக்‌ காரைக்காட்டுப்‌ பட 
லம்‌ 12-ம்‌ பாட்டைப்‌ பார்ச்ச :-- ப ப 
மருத்‌ அவர்‌ வானவர்‌ இன்னரர்‌ சித்தர்‌ வசுக்கள்‌ மருத்‌ துக்கள்‌ 
உருத்திரர்‌ சாத்தியர்‌ சந்தரு வத்தர்‌ உடுக்கள்‌ ஈவக்சோள்கள்‌ 
“இருக்கிளர்‌ மெய்த்தவர்‌ யோ௫ிகள்‌ கையிணை சென்னி மிசைக்குவியா 
கெருக்கினு எளெய்தி யிஹறைஞ்ச மருங்கு2 நிரல்பட நிறத்பவசோ 
6, ப விருத - வெற்றி, மாகதர்‌ -புகழ்வோர்‌, தவிர்த்‌, உவந்தான்‌ - 
(குறை):தீர்த்‌.து-மடழ்க்இருந்தவள்‌' தூய்‌ இந்திரன்‌: - போழ்க்து' -.பிசந்து,,. 


“இந்திர காண்டம்‌ 3 


போழகு, மு.ற்றுமொரு பெண்ணுருக்கொண் டென்னுளத்துக்‌ 
காரமுதம்‌ ஆன அகலிகையைச்‌- சாரப்‌ : 

பெறும்பாக்‌ இயம்அல்‌ பெரும்பாக்‌ இயந்தான்‌ . 

வெறும்பாக்‌ இயமாய்‌ விடும்‌. ன ரோ , 6 
ஒருமுறையே அம்மா இன்‌ ஒண்கடைக்கண்‌ கோக்கை 
மருவுவெனேல்‌, மற்றதற்கு மாறுத்‌,--தருநி இ; ஆன்‌ 

ஆதியவாஞ்‌ செல்வம்‌ அனைத்தும்‌ அரன்‌ விபனிடய ப்‌ 

எதலுமே செய்வேன்‌ இனிது. - . ... 1 
.தம்மகவை நாம்‌எடுக்க நண்ண, இசையாமல்‌ 

. நம்மையது தள்ளில்‌, ஈலிவெய்‌ தி. விம்மும்‌ 

மனநிலை,ஈம்‌ பாற்பிறாரசேய்‌ வந்தணைய எய்தும்‌ 

்‌ மனநிலையின்‌ மிக்கினித'வ்‌ வாறு, 8 


“தையல்‌! சரணம்‌ சரணம்‌!'என யான்‌௮டையத்‌, 

தையல்‌ இசங்காது கள்ளிவிடில்‌,--தையலினை 

எய்துரு இன்னல்‌,வே ஹேழை வலிந்தென்னை 

எய்துறஹாஉம்‌ இன்பின்‌ இனிது, - 0) 


அகலிகையை அடைதற்குப்‌ பிரமதேவர்‌ நீயமித்த முதற்‌ சபதம்‌ 


ஆரமுதொ டன்னாள்தோன்‌ தக்காளே யான்காதல்‌ 

கூர,மயல்‌ கோதமனுக்‌ கொள்ள அயன்‌, _ ீர்முழுக 
முன்னெழுக்தார்‌ தோற்பர்‌'என்றான்‌; மூழ்சேம்‌; யான்‌ முன்வழப்‌ 
பின்னெழுக்தான்‌: வென்றான்‌. பிறகு, 10 


இரண்டால்‌ சபதம்‌ நியமிக்கம்படி பிரமதேவரை டுந்திரன்‌ வேண்டல்‌ 


“வேத,இவன்‌ கும்பகமா வித்தை மிகப்பயின்ற 
சாதனையின்‌ நீருள்ஈனி தங்கினான்‌: நிதி 


தவறா தெமக்குச்‌ சமமாம்‌ ஒருசூள்‌ 
வல்வாய்‌ பிறிதெ£ன்றேன்‌ நொந்து. 11 


8. நலிவு - வருத்தம்‌ - துன்பம்‌. 

9. தையல்‌ - பெண்‌, மூன்றிடங்களிலும்‌ அகலிகையைக்‌ குறித்தது, 
சரணம்‌ சரணமென - பாதமே தஞ்சமென்று, எய்துமு - எய்தா - அடை 
யாத, இன்னல்‌ - துன்பம்‌. ஏழை - பெண்‌, த 

10. அன்னாள்‌ - அப்படிப்பட்டவள்‌ - அகலிகை, : கோதமன - 
கெளதமன்‌, அயன்‌ - பிரமன்‌, 

11. வேத - பிரமனே. கும்பகம்‌ மா வித்தை : மூச்சடச்குதலாகிய 
பெரிய வித்தை, பயின்ற சாதனையின்‌ - டழூய பழக்கத்தால்‌. நனி - 
( என்னினும்‌ ) மீக ( நெடுநேரமாக ). பிறிது ஒரு குள்‌ அவல்வாய்‌ ர 
வேறொரு சபதம்‌ கூறுவாயாக, 


4 அகலிகை வேண்பா 

: ௪91! இனையமொழி செப்புதலும்‌ சீர்மைத்தோ ! 
ஆசை மதியை அழித்ததோ !--நீசர்‌ 

புகலுமொழி சொற்றுய்‌ ! புரந்தர,போ ! போபோ! 
அகலஓஹி ! * என்றான்‌ அயன்‌. 

என்னலுமே, கோதமனும்‌, * ஈசன்‌ இருவருளால்‌, 
இன்னமும்யான்‌ வெல்வேன்‌: இவன்கொக்து-. சொன்னபடி 
வேசூள்‌ கூறுவாய்‌, வேத,' எனப்‌,பிசமன்‌ : 
கூறினான்‌ வேறு கு றிது. 

எதிரியே சூள்வே நியம்பென்‌ றதனால்‌, ப 
புதுமையா ஐர்சூள்‌ புகல்வேன்‌:---இதுவே 

இறுதி ; பிறிதொன்‌ நினிமேல்‌ இசையேன்‌: 

உற இ இது.கன்‌ .குணர்‌. 

ப இரண்டாம்‌ சபதம்‌ 
முன்போலப்‌ பின்னும்‌ முகமுடைய ஓர்பசுவை 
முன்பாகக்‌ கண்டதனை. மூன்றுமுறை--அன்பா 
வலம்வருதல்‌ செய்ய வலவன்‌ எவன்‌ ? அன்னான்‌ 
வலவன்‌ எழில்‌ கூர்‌இம்‌ மகட்சு.”' 


டரண்டாம்‌ சபதத்தைப்‌ பற்றி டந்திரன்‌ எண்ணுதல்‌ ' 


என்ன அயன்கூற, எனக்கே இதகன்றென்‌ 
௮ன்னி,இவன்‌ காலால்‌ உழந்துஇிரி&-தன்னபசுக்‌ 
காண்பனலன்‌; ' கார்மேற்‌ கடிதெங்கும்‌ சென்றுகண்டு 
மாண்பொடிவண்‌ மீள்வேன்‌ மகழ்க்து. 


12. ர்மைத்தோ - இறப்புடையதோ, சொத்றாய்‌ - சொன்னாய்‌. 


புரந்தரன்‌ - இந்திரன்‌. அயன்‌ - பிரமன்‌, 
18, என்னலுமே - என்று சொன்னவுடனே. 
14, - பு.அமையா -.பு.இிதாக - ஆச்சரியமானதாக, 


12 


13 


14 


15. 


1௦ 


15. வ(ல்‌)லவன்‌ - வல்லமையுடையவன்‌ ; சணவன்‌. "எழில்‌ - அழகு, 


_ கூர்‌ - ஸிகுந்த, மகட்கு -.பெண்ணுக்கு. 


16, இது - இந்தச்‌ சபதம்‌. . உழந்து - பிரயாசப்பட்டு - ருக்கி, 
சாண்பனலன்‌ - -காணமாட்டான்‌, இவண்‌. - இங்கே, .மீ ள்வேன்‌. - திரும்பு 


வேன்‌. - 


- இந்திர காண்டம்‌. 9 


அணிலே விட்டகா யாகஇவன்‌ ஏங்க, 
மணிலேஇம்‌ மாதை மணந்து, --விணிலார்‌ 
குடிக்காடு யாக்கியிவள்‌ கோகனகச்‌ செம்பொன்‌ 


அடிக்கடிமை செய்வேன்‌ அமர்ந்து. ப 45 


உரைமகளைக்‌ கொண்ட உல௫ூன்ற தேவும்‌ 
மரைமகளைக்‌ கொண்டகெடு மா லும்‌-வசைமகளைக்‌ 
கொண்ட அ௮.ரனும்‌இவட்‌ கொண்டனை நேரார்‌;வே 
ண்டர்‌ தமில்கேர்வார்‌ ஆர்‌ 2 ப 18 
அன்னமின்னார்‌, தங்கொழுசர்‌ ஆகத்தோர்‌ பாகம்‌ 
மன்னிஉறை பேதையர்‌;இம்‌ மாதேர்‌,-தன்‌ னுரியோன 
உள்ளம்‌ முழுதும்‌ உறையுளாக்‌ கொள்ளை சொளும்‌ 
கள்ளம்‌ மிகுசமர்த்தி காண்‌. 19 
இவருசைக்‌ கேள்வன்‌ இதயத்தே வாழ்வை 
இவள்போலப்‌ பெற்றிலே மென்றே--அவருள்‌ 
ஒருத்‌இி வெளுத்தாள்‌ ஒருத்தி செந்தாள்‌ 
ஒருத்தி கறுத்தாள்‌ உடம்பு: 


17. 4 அணில்‌ ஏறவிட்ட நாய்போல ? . என்பது ஒரு பழமொழி. 
தான்‌ பிடிச்கமூமன்ற அணிற்பிள்ளையைத்‌ தான்‌ ஏறக்கூடாத மரத்தின்‌ 
மேல்‌ ஏறவிட்டு ஏங்குகன்‌ஐ நாய்போல என்பது கருத்து. கோசனசகம்‌ - 
- தாமரை, 4 அமர்க்‌து - இருப்‌இப்பட்டு அமர்க்து. அமரர்க்‌ கரசனாக வாழ்தலி 
னும்‌ அகலிகைக்‌ கடிமையாக வாழ்தல்‌ ௮இக இன்பந்தருவதாக, இக்இரன்‌ 
கருதினான்‌. ்‌ ட்‌ 4 

18. உரை- சொல்‌.  உரைமகள்‌ - சரசுவதி, மரை - தாமசை, 
மரைமகள்‌ -.இலச்குமி, வரை - மலை. வமைமகள்‌ - பார்வதி, . இவட்‌ 
கொண்ட - இவளைச்‌ கல்யாணஞ்செய்‌ தகொண்ட. நிச்சமம்பற்றி எதிர்‌ 
காலம்‌ இறந்தகாலமாகக கூறப்பட்டது. 

19, தன்‌ உரியோன்‌ - தன்‌ கணவன்‌, உறையுள்‌ - இருக்குமிடம்‌, 
ஆகத்தோர்பாகமென்ற௮ு, தத்தம்‌ கணவர்‌ தேகத்தில்‌ சரசுவதி கார்டையும்‌, 
இலக்குமி மார்பையும்‌, பார்வஇ இடப்பாகத்தையும்‌ ' உறைவிடமாசக 
கொண்டதை, 

20. இவ.றுதல்‌ - ஏறுதல்‌ - மிகுதல்‌. தன்‌ கணவன்‌ இருதயத்தில்‌ 
இவள்‌. -வாழ்தல்போல, நம்‌ சணவர்‌ இருதயத்தில்‌. காம்‌ வாழப்பெத்றோ 
மில்லையென்று கருதியே எனபத முதலிரண்டடியின்‌ கருத்து. 


ட அகலிகை "வெண்பா 


அவசெலாம்‌, அவ்வவர்தம்‌ ௮ன்‌.ப ரடலைச்‌.... 

- தவிருரு தெக்கா லம்‌ சார்ந்‌து--தவருக்(கு) 

உடலொடுட லானார்‌: உயிசொடுயி சானாள்‌ 

இடுகுமிடை இம்மா தெனக்கு. . ப . ட. இ1 


கண்ணின்மிகு கண்ணாய்க்‌ கருத்தின்‌ மிகுகருத்தாய்‌ 
எண்ணுயிரின்‌ மேலான இன்‌ னுயிராம்‌--பெண்ணினொடு 
வாழ்கின்ற வாழ்வேகல்‌ வாஜ்வாம்‌. பிறவாழ்வு, 5 

தாழ்வன்றி வேறின்று தான்‌. ட. டட 


இந்திரன்‌ டரண்டாம்‌ சபதத்தை நிறைவேற்ற பயன்று ப வரந்தல்‌ 


என்று பலபலவும்‌ எண்ணிக்‌ கருமுகில்மேற்‌ 

சென்று இசைஎல்லாம்‌ தேடினேன்‌---அன்அம்‌ 

இருளைமுகில்‌ மின்னி இரிக்க, இரவும்‌ 

துருவிமிக நொந்தேன்‌ அயர்ந்து. | 28 


- பூதலத்அுங்‌ கண்டி.லென்‌,யான்‌ போத்றும்‌ புலவர்உறை 

மீதலத்துங்‌ கண்டிலேன்‌, மே இனிக்‌2ப ழ்ப்‌.- பாதலத்துங்‌ 
கண்டிலென்௮வ்‌ ஆ.௮.கனைக்‌ காணாமே உள்ளத்துக்‌ 
கொண்டதுயர்‌ சாலக்‌ கொடிது, :.... 24 


இரவுபகல்‌ யான்பலகாள்‌ எவவயினுக்‌ தேடிக்‌ 
கருவிமுகில்‌ மேலலைந்துங்‌ காணா--ஒருபசுவைக்‌ 
கோதமன்ர்‌ காற்கண்டான்‌ கொல்லோ வெனமரண 


- வேதனையை உற்றேன்‌ வியர்த்து, 29 


...... 2ம்‌. அன்பர்‌ - கணவர்‌, ர ரன்‌ நீங்காமல்‌, தவருக்கு - பன்ன 
தங்கள்‌) கணவருக்கு. இடுகுதல்‌ - றுகுதல்‌, 

22. எண்‌ - மதஇிச்கப்பெற்ற, / 

28. கஇுருவி- தேடி, அயர்ந்து - வருந்தி, £ தூமமென்‌ கூந்தற்‌ 
கொல்லாமித்‌ அிடியிடை துயா வன்றோ ”' நைடதம்‌, ப 

24, யான்‌ போற்றம்‌ - என்ளுல்‌ அன்கப்பறுமிட புலவர்‌ - தேவர்‌, 
5 பச, ப டக்‌ 
ட 25. வயின்‌ - இடம்‌, கருவி - சாரணம்‌, கருவிமூஇல்‌ - (உலகம்‌ 
வாழ்தற்குகி) காரணமான மழையைப்‌ பெய்யும்‌) மேகம்‌. ” வியர்த்து - 
வழிகிக்‌ 


. இந்திர காண்டம்‌ 7 
நாரதர்‌ உதவியால்‌ கெளதமர்‌ இரண்டாம்‌ சபதத்தை நிறைவேற்றல்‌ 
இவ்வா அளைந்தலைக்தேன்‌ யான்‌.*அப்‌ பச்க்காண, ப 
எவ்வா றெனினும்‌, இறைவன்‌ அருள்‌--செய்வான்‌,; ப ப 
பெருந்தவந்தான்‌ செய்வெனெ்‌ன்று, பிஞ்ஞகனைச்‌ இந்தை 
புரிந்திருந்கான்‌ கோதமன்‌,அப்‌ போது, ்‌.. : 80 


சோதிஓன்று வானில்கெடுக்‌ தூரத்தே தோன்‌ ற,௮வன்‌ 
யாஇதென்று இந்தஇத்‌ இடுமுனம்‌,௮ச்‌--சோதி 

கெருங்க,மிளிர்‌ செம்மேனி நீள்சடைகண்‌ டீசன்‌ 

இருங்கருணை செய்துவந்தா னென்று, ..... “உ ௧ 


பாரதன்மேல்‌ விழ்ந்து $பகவ!' எனத்தொழுதான்‌. 

நா.ரதனாங்‌ கன்னவனை காரதனால்‌--வாரி 

எடுத்கிருகை கொண்டுதமீஇ * என்கேய, இங்கண்‌, 

அடுத்ததனை யான்‌ அறிவ னால்‌. ப பஸ்‌ 28 


ஒருவன்‌ தனதுள்ளத்‌ துள்ளுவது, செய்தஇன்‌. 

மருவும்‌ பிறன்தன்‌ மனத்தே--தெரிதல்‌, 

இனியதோர்‌ அற்புதமே யென்னி னுமெய்‌ யன்றோ 

அனையதாம்‌ .தூரஉணர்‌ வால்‌, ன ப 29 


26. உளைக்து - மனவருத்தமுற்று, செய்வான்‌ - செய்யும்படி, பிஞ்‌ 
ஞசன்‌ - சிவன்‌, ிர்தைபுரிதல்‌ - இயானித்தல்‌. * -: 

97. யாது இது என்று. இருங்‌ கருணை - போருள்‌. 

ப 28 ஆங்கு - (தொழுத) அவ்விடத்தில்‌. நார்‌ - அன்பு. நாரசனால்‌ - 
." அன்பினால்‌ - அன்போடு, இங்சண்‌ - இங்சே. அடுத்தது - சம்பவித்தது - 
நிகழ்க்தத, ப 

மிகுந்த தூரத்திலே கேவலம்‌ பகுத்தறியக்கூடாத சோ இமயமாசவும்‌, 
குறைந்த தூரத்திலே சிவந்த உடலும்‌ சடையும்‌ புலப்படத்‌ தாம்‌ தியா 
னித்‌ துக்கொண்டிருந்த வெனேயாகவும்‌, (வெனென்மெண்ணிக்‌ ழே 
விழுந்து தொழுத இடந்த தாம்‌ தாக்கி கிறுத்தப்பட்டபோது) சமிபத்திலே 
தம்‌ சகேடதெராகவும்‌ கெளதமர்‌ கண்டது ஆகாய்கமனமாக வந்த நாரதர்‌ 
உருவை. ்‌ _ 

29, சேய்த்தின்‌ - தூரத்தில்‌, பிதன - மற்றொருவன்‌. தூர உணர்வு - 
தூரத்தில்‌ உணர்தல்‌, இதனை ஆங்லெ சாஸ்திரிகள்‌ 'டெலிபஇி' என்பர்‌, 
இவ்வாறு :: உணர்ச்சியொத்தல்‌ 'பிஏராந்தையார்ச்கும்‌ கோப்பெருஞ்‌ 
சோழற்கு முண்மை புறப்பாட்டிற்‌ கண்டது. ” 


8. அகலிகை வெண்டா 


மனக்கவலை நீஉற்ற வாறென்‌உளம்‌ ஓர, 

. நினக்கவலம்‌ நீக்கும்‌ நிமித்தம்‌--உனைத்துனினேன்‌ : 

அன்பம்‌ அரளையாம்‌ துணைவரது கூட்டத்தால்‌ ப 
இன்பம்‌ இரட்டியா மே. ப 80 
உனைப்பிரம சாரியென ஐதல்‌ ஒழிய, 

மனைக்கண்‌உணனை மாதொடியான்‌ வண்ட அத்த 

_ நெ௫கொள்‌ நினைவு நிறைவேறு காலம்‌ 

கடிதே புகுந்துளது காண்‌. .. இ 
அயல்‌ஏய்‌ தொழுவினில்ஐர்‌ ஆயிரம்‌ உண்டால்‌, 

வயவார்‌ பருவமிதால்‌, வாளா--முயலாதே, 

முன்னோடு பின்னும்‌ முகமுடைய ஐஓர்பசுவை 

என்னோடு காண்பாய்‌ ? என, ப 89 
(இப்பாரில்‌ ஓர்கன்‌ றிரண்டுமுகம்‌ முன்புறம்‌ஏய்‌ 

- உற்பாதம்‌ யான்கண்‌ டுளனெனினும்‌--எப்பா லும்‌ 

- உற்றபசு முன்பின்முகம்‌ உள்ளதனைக்‌ கண்டிலேன்‌, 
நற்தபசு செய்நா ரதா , ப ப 38 
என்ன,அவன்‌ வாய்பேசா தஇிட்டன்‌ கரம்பற்றிச்‌ 

சொன்னதொழு உயத்தத்‌ தொழுவிலுறம்‌--ஈன்னிரசையுட்‌ 
சூலுளையும்‌ ஓர்பச்வைச்‌ சட்டி, * முகம்‌௮தன்பின்‌ 

பாலும்‌உள தாங்குற்றுப்‌ பார்‌” ப டக 


80. அவலம்‌ - மனக்கவலை. “நெஞ்சத்‌ தவல மிலர்‌'" குகள்‌ 1072. 
பின்‌ இரண்டடியும்‌. ஓர்‌ ஆங்லெப்‌ பழமொழியின்‌ கருத்தைத்‌ தழுவியது, 


81. கடிதேபுகுந்துளது - (எஇர்பார்த்ததினும்‌) விரைவாக வந்திருக்‌ 
இன்றது, ப 


52. வயவு ஆர்‌ பருவம்‌ இதால்‌ - இது ( அப்பசுக்கள்‌) கருப்பம்‌ 
நிறைச்திருக்கும்‌ காலமாதலால்‌. வாளா முகா - (அப்பசுவைக்‌ காணத்‌ 
தக்க இடமாகிய அந்தத்‌ தொழுகைவிட்டு வேறு இடங்களில்‌) வீணே 
(தேடும்‌) முய,த9 செய்யாமல்‌. 


88.  உற்பாதம்‌ - (இயல்கைச்கு மாருன) பிறவி. எப்பாலும்‌ உற்ற 
பசு - எங்கும்‌ உள்ள பசுக்சளுள்ளே. ஈத்‌ பசு - கல்‌(ல)தபச. 
- 84, என்ன - என்று சொல்ல (உடனே), சொன்ன - முன்‌ சொல்லப்‌ 


பட்ட. நல்‌(ல)மிளை (- பசுக்கூட்டம்‌), ரல்‌ உளைதல்‌ - பிரசவ கவத 
படுதல்‌. 


ப இங்‌ திர காண்டம்‌ 


என்ன; அவன்‌, என்னை எள்ளுதியோ நீ 'என்று . 
பன்னு முனம்அப்‌ பசுவின அ---பின்னொர்‌ 
முகந்தோன்‌ ற மூன்று முறைவலம்வந்‌ அள்ள்ம்‌ 
உகந்தான்‌தன்‌ தோழனைகோக்‌ குற்ற, 


நாரதநக்குக்‌ கெளதமர்‌ நன்றி கூறல்‌ 


அவலமெலாம்‌ நீக்கும்‌ அரனடியைச்‌ இந்தித்‌(2) 
அவனருளால்‌ வேட்ட தடைந்தேன்‌.--அவனடிகள்‌ 
வாழி! அவனேபோல்‌ வந்தென்னை வாழ்வித்தாய்‌. 
வாழி! பலகலமும்‌ வாய்ந்து. 


உடுக்கை இழந்தவன்கை யொப்ப உடனே 
இடுக்கண்‌ களைந்தாய்‌; எனக்குக்‌--கடைக்கரிய 
தேவியையோ எந்தாய்‌; சிறியனேன்‌ ஆவிக்கோர்‌ 
ஆவியையே ஈந்தாய்‌ அறிந்து. 


விண்ணிடைநான்‌, சேந்தொளிரும்‌ மேனி சடை கண்டு, 


- கண்ணுதலே யென்று கழல்பணியப்‌--பண்ணும்‌ 
உருவாலும்‌ உன்னியதை உன்னியவா றிந்த 
அருளா லும்‌. ஈசனொத்தா யால்‌. 


மின்னை அளித்தாய்க்கு வேஜொருகைம்‌ வண்கை 
என்னை யளித்தேன்‌. இறைவ,நின் கேர்‌--உன்னினால்‌, 
உன்னையலால்‌ இல்லை; உனதுடைமை யான தனால்‌, 
என்னையலால்‌ .என்கேரு மில்‌. 


ே 
னே 


50 


1 


26 


20 


85, எள்ளுதியோ - பரிகாசம்பண்ணுகன்றாயோ, பின்‌ ஓர்முகம்‌ - 


பிற்புதத்தில்‌ ஒருமுகம்‌ (பிறர்‌.துகொண்டிருக்கும்‌ கன்றின்‌ முகம்‌.) 
86. அவலம்‌ - மனச்சவலை. வேட்டது - விரும்பியது, 


87. உடுக்கை - உடை. இடுக்கண்‌ - ன்பம்‌. 


88. சேகு ஒளிரும்‌ - சிவந்து பிரகாசிக்கும்‌. 


89, மின்னை - (எனக்கு என்‌ உயிரினும்‌ இணியவஞம எலலாப 


ர ரடண்ணை னும்‌ இெந்தவளுமாயெ ) அகலிகையை. ்‌ அளித்தாய்க்கு - 


கொடுத்த உனச்கு. உன்னணினால்‌ - ஆராய்க்து பார்த்தால்‌, 


10. அகலிகை வெண்பா 


எனட,கா ரதன்‌ * முகமன்‌ எழ்றுக்‌(கா?) யான்‌ . வேறோ 

உனினால்‌ இருவேம்‌ ஒருவேம்‌:--கினின்கான்வே 

ஐல்லேன்‌. எனின்நீவே றல்லாய்‌, இஃதெல்லாம்‌ ப ப 
வல்லாய்‌ அறியாயோ. மற்று, . ட ர ரே 


இருவேம்‌ ஒருவேமா எய்தலா ன்ப. 

'ஒருநி உனதுள்ளத்‌ அுள்ளே--கருஇயதென்‌ 

உள்ளம்‌ உணச,உனை உற்றேன்‌; எட்கிபலது க ப 
கொள்ளல்‌. தருமோரநி கூறு... . 41 


அகலிகையைகி கெளதமர்‌ அடைதல்‌ 


நான்டுகமன்‌ வேண்டலேன்‌; ஈங்கை தனையடைவான்‌, 

. கான்முகமன்‌ ஆணைபெறல்‌ நன்தென்௮,--பான்மிககல்‌(கு) 
ஆத்தானம்‌ ஆம்தொழுநீச்‌ சன்பனொடு சென்றலசோன்‌ 
ஆதீதானம்‌ தன்னை அடைந்து, ட 49 


சூளமுடித்த வாறுரைச்தான்‌. (தோகை கணத்தினேதும்‌ 
நாளமுடிக்க' என்று களினத்தோன்‌--சூள்‌முடித்த 
கோதமற்கம்‌ மாதைக்‌ கொடுக்‌ டுத்து 'விடைகொடுத்‌ த்தான்‌. 


மாதவத்தர்‌ சென்றார்‌ மகிழ்ந்து. ' 43 


இமையா விழிகொண்‌ டிளைப்பா இடத்தும்‌ 

அமரா கலைக்தனைய அஆவைக்‌--கமையோடு 

தேடுகாள்‌ அந்தோ | செவியுற்றேன்‌ இவ்‌எல்லாம்‌. 

வாடினேன்‌ என்செய்வேன்‌ மற்று, ப ா! 


40. முகமன்‌ - உபசார வார்த்தை, எற்றுக்கு - எதற்கு, உ(ன்)னி 
னால்‌ கி(ன்‌)ணின்‌ (கின்று), எ(ன்ணின்‌ : (கின்று), மதக்று, அசை, 

49, . மூசமன்‌ - ததிமொழி. கால்‌ (- நான்கு) மூகம்‌ (உடைய) மன்‌ 
(- இறைவன்‌) - பிரமன்‌, பால்‌ மிக: நல்கு ஆ. தானம்‌ ஆம்‌ தொழு - பால்‌ 
மிகுதியாகச்‌ கொக்கும்‌. பசுக்களின்‌ இடமாக திய தொழு... அலசோன்‌ க 
பிரமன்‌. ஆத்தானம்‌ - இறந்த உறைவிடம்‌, க 

48, தோகை மணத்தினை இக்‌ காள்‌ மூடிக்க - அகலிகை சல்யாணத்‌ 
இனை: இன்றைத்தினமே என்கன களினம்‌ - தாமரை. நளினத்‌ . 
தோன்‌ - பிரமன்‌, ' ்‌ 1 


44, சமை பொறுமை, இவ்‌ - இவை, 


இந்திர காண்ட்‌... 11 


நிலமேல்‌ விழுந்துருண்டேன்‌! நெட்டுயிர்ச்தேன்‌! மண்ணைக்‌ 
தலைமேல்‌ எறிந்தேன்‌! தவித்தேன்‌! --தலையின்‌ 

மயிர்பிய்த்‌ தெறிந்தேன்‌! மறுகி அழுதேன்‌! 

உயிர்செல்‌ நிடப்படுவா சொத்து. 45 


முகில்மிசைகான்‌ மூவுலகு. மு.ற்றும்போய்‌ எய்தா 

அகலிகைதான்‌ நொய்தின்‌ அவன்கைப்‌....-புகுதல்‌, 

மூடவனது வாயுள்‌ முகில்தோய்‌ ௧ களை த்தேன்‌ 

வடி.கலினை தேருறுமால்‌ வாய்ந்து. ப ட 


வெந்தீயில்‌ விழ்ரக்து வெனும்பினவர்‌ மீட்டுமந்தச்‌ 

செந்தீயில்‌ விழ்க்த' செயலென்ன,- அந்தோ! 

ஒருமுறைமுன்‌ செத்தார்பின்‌ ஓாமுறைசெக்‌ தென்ன, 

இருமுை ஐயும்‌ தோற்றேன்‌ இனைந்து, 41 


அகவிகையின்‌ வடிவ வரணனை 


சூழ்தலுநீஇத்‌ தற்புதைத்த சூல்முலைப்‌ பிற்புறத்தே 
தாழ்குழலாச்‌ செய்தொதுக்கித்‌, தாக்கணங்கும்‌---விழ்கவினார்‌ 
பெண்ணுருவேய்‌ மின்னே,என்‌ பெட்பார்‌ கருத்தினொடு 


கண்ணாகலா அவ்வகலி கை. ட 


ஒளி,நீமல்‌ உள்ளதன்றென்‌ ோதுவிர்காள்‌ | நீழல்‌ 
- தெளிரநில வானமே தேர்விர்‌;-ஓளிகான்௮வ்‌ 
ஆயிழையா ளாய தறிந்தந்‌ நிழல்குழலா 


மேயின தால்‌; ஈதுமறி மின்‌. 4.4) 


45. செறுதல்‌, செத்தல்‌ இரண்டும்‌ கொல்லல்‌ குறிப்பன. 
டட, மூ உலகு - மூன்று உலகம்‌, நொய்தின்‌ - எளிதாக, அவண்‌ 
கைப்‌ புகுதல்‌ - (கெளதமன்‌ தழுவும்படி) அவனுடைய இரண்டு கைசரின்‌ 
உள்ளே செல்லுதல்‌. இளைத்தேன்‌ - கொம்புத?தன்‌, வாய்த்து (வாய்க்கு 
கேராக வாய்க்‌_த) வடி தலினை நேருறும்‌, ஆல்‌, அசை, 

47. செத்தென்ன - செத்தாலென - செத்தாத்போல _ஏஇனைம்‌ த - 
வருக்தி, 

48, சூழ்தல்‌ உறிஇ - குழ்தலுற்று சூழ்க்து. தம்புதைத்த - தன்னைப்‌ 
புதைத்த - தன்னை (மின்னை) மறைச்த தாக்கணங்கு - இலக்குமி: ண்டி 
வருத்தம்‌ தெய்வமுமாம்‌. வீழ்‌ சவின்‌ எய்‌ - விரும்பும்‌ அழகு பொருக்திய, 

49. ஓதுவிர்காள்‌ - சொல்வோர்களே. நீழல்‌ - நிழல்‌, 


12. அகலிகை வேண்டா 


தாமரையைச்‌ சைவலமும்‌, சைவலத்தைக்‌ தாமரையும்‌, 
தூமதியைச்‌ சூழிரவும்‌, சூழிரவைத்‌-..- தூமஇயும்‌, 

அன்‌ றிநின்தேர்‌ மிக்குறுத்‌ த்தும்‌; ே தாகை முகங்கூற்‌ தல்‌... 
ஒன்றையொன்றேர்‌ மிக்குறுத்தும்‌ ஊங்கு, ட... 50 


பெடையோடு வண்டு பிறங்குமலர்‌, ஒண்கண்‌ 

ணொடு மேவு மின்வதனம்‌; ஒண்பூ--வடிதேன்‌, சொல்‌; 

பூவின்‌ மலர்ச்சி, பொலிவு,மணம்‌, "மென்மை, கண்மை 

யாவும்‌ முகத்தும்‌உள வே. 51 


மதிமானும்‌ மாஇன்‌ வதனம்‌; மதியுள்‌ 

வதிமானை கேரும்‌ மழைக்கண்‌; -மதிமேவு 

தெள்ளமுதொப்‌ பாகும்‌ திருவாய்‌ மொழி; மதியின்‌ ப 
உள்ளொளிர்முத்‌ சாம்பல்‌ லொழுங்கு. ப 52 


பவளக்‌ கொடி படர்ந்த பால்வேலை நாப்பண்‌ 

. அவிரும்‌ நிடுவிடம்கே சாகும்‌,--அவள்செவ் 

வரிசிதறி இன்னழகு வாய்வெள்‌ அிழிடட்‌. ட * 
-கருவிழியின்‌ காட்டுக்‌ கவின்‌. ஆ. - 88 


கர தலலை தத்திடும்‌௮க்‌ கட்கடல்‌,நோய்‌ ே காக்கும்‌௮ந்த 
கோய்தவிர்தல்‌ செய்மருக்து கோக்குமென--ஓதலுறும்‌ 

நிலநிற வெவ்விடமும்‌ கேரரிய வெள்ளமுதும்‌ 

சாலவினி இதலுறும்‌ தான்‌, 54 


விரூபமிலள்‌ என்றபொருள்‌ மேவுபெயர்‌ மின்னாள்‌ 

மரீஇயது'ரு ஒன்றுமொரு மாசும்‌--இராதபெண்வே 

றில்லென்‌ அ௮ணர்த்திடுதம்‌' சென்னின்‌, அவது. ப 
சொல்லுக்‌ தரமுடைய தோ, 55 


50. மிக்கு உறுத்தும்‌ - மிக உறச்‌ செய்யும்‌. 
௦2. மானும்‌ ்‌ ஒக்கும்‌. மூச்துப்‌ பிறப்பதாகப்‌ பூர்வ ஆரல்கள்‌ சொல்‌ 
லுமிடங்களுள்‌ சச்திரனு மொன்று. மழை - குளிர்ச்சி, 
58. சகாப்பண்‌ - நடு. 
95. ஹலம்‌ - விரூபம்‌ ; அஹலம்‌ - விரூபமல்லாத.த ; - அஹ்ல்யை ்‌ 
விரூபமல்லாததை உடையவள்‌ - விரூபமில்லாதவள்‌. ' மரீஇய - மருவியது. 


. இந்திர காண்டம்‌ ர்‌. 


கரும்புருவ வில்லைக்‌ கரும்புளுவ. வில்லாக்‌, 
கருங்கணையே வெல்பூங்‌ கணை! பகடி அந்தரி 
மின்னாள்‌ உலகைவென்முள்‌; வேளுமவன்‌ விஜி லமம்பும்‌, 


மின்னாள்‌ இருக்க, மிகை... 50 
இந்தான்‌ காமம்‌ 


சுடசெனப்பெண்‌ சோதி,கடற்‌ ஜோன்றுதலும்‌, முன்னென்‌ 
னுடையகித்த வானத்‌ அுவொ-.-மிடைதலுற்ற. 

மானார்‌ எவரும்‌ மறைக்தொழிந்தார்‌ ; மாடில்௪௫ 

பானாள்‌ பகற்சசிபோல்‌ , ஆங்கு. ப ன சு தழ 


தாருமுறி மென்மேனி, சங்குகளம்‌, கஞ்சருகம்‌, 
சீரியநல்‌ அவின்பால்‌' தேமொழி,எர்‌- கூரும்‌ 
மணியினொளி தன்னொளியா மன்னுதலால்‌, அத்த 


அணியிமைஎன்‌ பர்வ வறவானி ஆம்‌. நப 
தருவுளுபர்‌ கற்ப தருவென்ன, அனுள்‌ 

கூரபியென, மிக்கபெருஞ்‌ சோப்‌ பதவிய ள்‌ 

மா௫ிலாச்‌ இந்தா மணியேபோற்‌ பெண்மணியுள்‌ 

ஏ௫ிலாக்‌ கதையலுளாள்‌ எற்கு. 0) 


56. கரும்‌ புருவ வில்லை - கரிய புருவமாகிய வில்லையே, சரும்புருவ 
வில்லா - கரும்பு உருவ வில்லா - கரும்பாகிய அழூய வில்லாக, சருங்‌ 
கணை - கரிய சண்ணை. மிகை - அ௮இகம்‌ - அகாவூயகம்‌, 


57. சுடர்‌ - (இங்சே கடலிலே காலையிலே எழுகின்‌ 2) பால சூரியன்‌ - 
இள ஞாயிறு, பெண்‌ சோத, அகலிகையைக்‌ குறித்த. அகலிகை கண்‌ 
ணெடுத்‌்ஆப்‌ பார்ச்கமுடியாதபடி. விளங்கும்‌ நடுப்பகல்‌ சூரியன்‌ போல விளல்‌ 
கினாளென்று வான்மீகி கூறியிருப்பதை கோக்குக, உடு - ஈகூஷத்‌இரங்கள்‌, 

மிடைதல்‌ - கெருங்கல்‌, ௪9 - இக்இிசாணி;. சக்இ£ன்‌, 

58, தாரு மறி - கற்பக தறுவின்‌ சளிர்‌.  ௪நகு - சங்ககிஇ - ச்கு ப 
வடி வமான. .பொறஸ்குவியல்‌, கஞ்சம்‌ - பதுமறிதி - தாமரை வடிவமான 
ப . பொற்குவியல்‌, ஆ - பசு - சாமதேனு, மணி - இரத்தினம்‌. அணியிஸம 2 

- அலங்காரமான ஆபரணத்தையுடையாளாகய அகலிகை, ஆம்‌ - அவாள்‌. 


௦9, ஆன்‌ - ப௬, சுரபி : காமதேனு, ஏச- ரூம்‌, 


14, அகலிகை வேண்பா 


_ பொருள்கள்‌ பலவுட்‌. புகல்காக்த மொன்றே 

கருவல்‌ லிரும்பைக்‌ கவரும்‌;--தெரிபிழைபூண்‌ 

மெல்லியலார்‌ பல்லாருள்‌ மேலாம்‌ வழ மகனை 
வல்லியலார்‌ கெஞ்சுகவர்‌ வாள்‌. 


. திசையைத்‌ தெரிகருவிச்‌ இற்றா௫ி, மற்றைத்‌ 
- இசையைக்‌ சூறியாது' பல என்ப அய ததாகள்‌ 
நாடும்‌; பிறமாதை நாடா தூவளையே 


நாடும்‌ என துமனம்‌ நன்னா, 


- அவள்‌உருவே நோக்க, அவள்சூரலே கேட்க, 
அவள்அருகே எப்போதும்‌ அ, -அஅவள்நிமலே - 
போலப்‌ பரிவொடவள்‌ போம்‌எங்கும்‌ போகுயான்‌ 


சாலப்‌ பிரியமுளேன்‌ தான்‌. 


கன்னி எழில்காணக்‌ சண்களே ஆயினேன்‌; 
கன்னி உரைகேட்கக்‌ காதானேன்‌;---சன்னிஎனை : 
நீங்ககினைக்‌ தோயார நினைவானேன்‌; கல. 


காஙகல்பினுங்‌ கண்டுவக்கத்‌ தான்‌. 


அவ்வா யிழைஎமில்கண்‌ டானேன்‌ இமையான்‌; வேக்‌ 


தெவ்வா ற்வா அசுடி்‌ என்பரன்ே அவ்வா ற 
ஆனார்‌ க.ரரஇமையார்‌. அத றியார்‌ தாம்‌, இயல்பால்‌ 
வானோர்‌ இமையார்‌ £என்‌ மார்‌. 


கண்ட கணமே கதுவியவெல்‌ காமத்‌, 

மண்டி மிகவும்‌ வளர்க்தெரிஈ்து--கொண்டுயா்வ 
தன்றி,அணு வானும்‌ அடக்கச்‌ சணியாதெ்‌ற்‌ 
கொன்‌ நிடுதல்‌ போல்வருத்தும்‌ கூர்க து.. 


௩ 


உ - வடக்கு, 


04. அவாறு - அவ்வாறு, என்மார்‌ - என்று சொல்வார்‌. 


“65. குவிய - பத்திய, அணுகனும்‌ - அண்‌ (அளவு) ஆயினும்‌. 


கூர்த்து ட மிகுத்த, 


60 


01 


02 


05 


64 


0௦ 


- இந்திர - காண்டம்‌ 15 


வே௫ன்றேன்‌ ! வே௫ன்கதேன்‌ ! வெவ்வியதோர்‌ திப்பற்றி 
வேகின்றேன்‌ | அக்தோ ! ' விளிந்தேனே !--வேக 

நரகத்திக்‌ கானும்‌: நலியமோ இந்த. 

விரகத்தீப்‌ போல வெகுண்டு? ப ட 06 


அகீ ப்ப பனை நெறி பிறழ்வு 


நடன்ற றய்‌ வெங்காம அங்கி பெரு, 

வடவைக்தீ நோந்தென்‌ மனத்தின்‌... இடைய ற 

நீதிநெறிப்‌ பேராழி நீர்ஜர்‌ அளியுமின்‌ றிச்‌ ப 5 
௪தமறச்‌ செய்ததந்தோ! இத்து, 011 


நல்லா ரலார்‌உளம்போல்‌ கல்லார்‌ உளத்இனிலும்‌ 
பொல்லா நினைவு புகல்‌இயல்பே;---நல்லார்தாம்‌ 
புக்கவுடன்‌ அந்நினைவைப்‌ போக்கிடுவர்‌; பொல்லாதார்‌ 


மிக்குை ஐய விட்டிடுவர்‌ வேட்டு, _ 05 


அகமதனிழ்‌ பற்றுமயல்‌ அங்கி,பற்றும்‌ போதே 

உகஅவியச்‌ செய்தலெளி தோகை மிகவளர்ந்த 

பின்னர்‌ அவிக்கொண்ணாப்‌ பெற்றியது; மற்றிகளனை 

முன்னி அ௮வித்திலெனே ! முன்பு. 60 


- அ௮யலவன தில்லம்மா தாகுமுன்யான்‌ கொண்ட 
மயல்பிழைய தன்றெனினும்‌, மத்றம்‌--மயலை, 
அவள்‌ அயலான்‌ தன்பொருளாள்‌ ஆன உடன்‌ நிக்காதி 


தவறதுவே என்றன்‌ தவறு, ப 10) 


00. விளிந்தேன்‌ - செத்தேன்‌ (போன்றேன்‌), நலிதல்‌ - நெருக்டு 

வருத்‌அதல்‌, | 
07. அடைவுற்று எய்‌ - (என்னை) அடைக்து பொருக்இயுள்ள. 

69. அசமதனில்‌ பற்றுமயலங்கி - அகம்‌ மதனில்‌ க்‌ மயல்‌ 
அங்கி - மனத்திலே மன்மத(ன்‌ செய்கையினால்‌ பற்றுன்ற காமத்தி, 
அகம்‌ அதனில்‌ பற்றும்‌ அயல்‌ அங்க - வீட்டிலே பிடிக்கின்‌ உ (வழச்சத்‌ 
௮க்கு):.அன்னியமான த, ௨௧ - அழிய - கெட, எளிதோங்) - எளி.த 
ஒங்கி, ப ட 


தத்தத்‌ அகலிகை வெண்பா ல 
அக்‌ காமத்தின்‌ வன்மை 
'ஓவவா மயற்பேய்புக்‌ 'குற்றதனைச்‌--செவ்வே. 
வெளியகல ஒட்டி. விடாமையினாற்‌, போக்கற்‌ . 
கெளியதல காயத& இன்று, க ்‌ 1. 


| அவவா பிழைபி றன்‌ இல்‌: ஆனபின்னர்‌ என்னுள தீ.துள்‌ 


ப 'பொறிகள்வழி யாகப்‌ புலமயமாய்ப்‌ புக்கு£ள்‌' ட்‌ 
-.. உறைத்துறும்‌ உள்ள கீதோ. டொன்றி-அ௮றிவொடறி 


வாட,உயி சோடுயிரே ஆயமபயல்‌ போகாது; ர ப 
- போகின்‌,உயி ரோடுதான்‌ போம்‌. ப அர ஓ 


- உயிரையுடல்‌ நின்றெளிதா ஓவப்‌ புரியும்‌ ப ப 
வயமுடைய தென்இசைக்கோ மாற்கும்‌-..செயலரிதே, 
மாறாத மையலைஎன்‌ மாளா உயிரினின்றும்‌ 


வேறாக நீக்கும்‌ வினை; ன ரர இ 


_ அன்பு தரும்‌ இன்பென்று சொல்லுகோ அன்றென்னில்‌ 

, இன்புகரு துன்பென்‌ . ியம்புகோ 1. என்புகல்கேன்‌ ? 
-இன்பம்போல்‌ இன்னலாய்‌, இன்னல்போல்‌ இன்பாதல்‌ 

- தன்பண்பாம்‌ காதல்‌ தனை, ட்டு.” 


ஏதி 


-.... தாதீல்‌ இயல்பிதாவ்‌ காரணத்தா லன்றோ,தாம்‌ 


காதல்‌ "கொள ஓற்ற சன்னியரைக்‌,---காசலர்கள்‌ ' ப 
- அவியுண்டு வாழும்‌ அருளறுவெற்‌ கூற்கென்றும்‌; ்‌. 
ஆவியென்றுஞ்‌ சொழ்ளுர்‌ அறிந்து, க ட உ ௫] 


72, [ புலம்‌, இங்கே சுவை ஊறு ஒழிர்ச அகலிகையின்‌ உருவ ஒளி, 
குரலோசை, கூர்தல்‌ மணம்‌ ஆ௫யவற்றைக்‌ குறித்த ௮.--பதிப்பாசிரியர்‌.] 
75, ஓவ - 8ீம்க, வயம்‌ - வல்லமை. தென்‌இசைக்‌ கோமான்‌ - 
.. எமன்‌, ப 2 ப 
.... 75, 'பண்டதியேன்‌ கூத்தென்‌ பதனை பினியறிச்தேன்‌ - பெண்ட 
கையாற்‌ பேரமர்ச்‌ கட்டு என்பதனையும்‌ “காணா மரபித்‌ ௮யிரென மொழி - 
.. வோர்‌ . காணிலர்‌ மன்‌,௰ மெய்ம்மொழிக்‌ சன27 - யாஅங்கண்‌ டும்மே யரும்‌ 
பெற லுயிரே - சொல்லும்‌ ஆடும்‌ மென்மெல இயலும்‌ - கணைக்கால்‌ : நுண்‌ 
இய நுசுப்பின்‌... மழைக்கண்‌ மா தீர்‌ பணைப்பெருர்சோட்டே? “என்பதனையும்‌ 
கோக்கு, ர ர. | ஈ: ட ம 3 


இந்திர காண்டம்‌ ௬ இ 
காதல்செய்டு தன்‌ காலனே, காமரமு அண்டியான்‌. 
'சாதல்தவிர்‌ வுற்ற தகைநோக்கக்‌,--காதல்செயும்‌ 
தென்கால னாய்வெம்போர்‌ செயகனெறான்‌;. கொல்வேன்‌ என்‌ 


முவாளில்‌ இம்மென்னு முன்‌. 70 
டந்திரன்‌, அகலிகையை அடைய நிச்சயித்தல்‌ 


விண்ணமுதார்‌ 'சாதனோய்‌ விந்த த/கலிகைப்போப்‌ 
பெண்ணமுதாற்‌ பேர்தலன்றிப்‌ பேராது, அண்ணெனுமச்‌ 
சாதனேய்‌ தன்னினும்பான்‌ தாங்கற்‌ எண மக்டன 

கோதலே செய்காதல்‌ கோய்‌. ப 1111 


ஐதெனிமை மாட்சு!யான்‌ ஆள்குடியுள்‌ லாஎளிய 

வைகஇகன்‌,அம்‌ மாதர்‌ மணிதன்னை--நொய்‌்துவெளவிச்‌ 
செம்மாந்து. வாழச்‌, இறிய வறியனைப்போல்‌ 

விம்மாந்து தாழ்னெறேன்‌ மிக்கு. 19 


ஆதறல்மிகு காமத்தீ ௮ன்றி,யான்‌ கோதமற்சூத்‌ 

தோற்ற௮வ மானத்தீச்‌ சுட்டிடுவெப்‌--பாம்‌ நறிதே; 

தேந்தாழ்‌ மலர்க்குழலாள்‌ ௪௧ வனமேனி 

தோய்ந்கால்‌ தணியும்‌ துனைந்து. 10) 


ஒப்பு நெறியில்‌உற வொண்ணாக ஒண்கொடியைகி்‌ 

தப்பு கெறியிலின்னே சார்வல்‌;அன்றேல்‌,--எப்படியும்‌ 

உயவகரி கென்டு கணிதம்‌ குற்முர்ச்‌ செலப்பணித்தான்‌ 
தெய்வசபை நீத்இந்‌ இரன்‌. 50 


76, காதல்‌ செய்‌ தென்காலன்‌ - கொல்லுதலைச்‌ செய்கின்ற தென்‌ 
இசைக்‌ குரிய இயமன்‌, காதல்‌ செயும்‌ தென்காலனா - மோகத்தை உண்‌ 
டாக்கும்‌ தென்றற்‌ காற்றை(த்‌ தேராக)உடைய மன்மதனாகி, இம்மெனல்‌, 
விரைவுப்‌ பொருளுணர்த்தும்‌ குறிப்புச்சொல்‌, 

. 78. ஐது - அழூது; இகழ்ச்சி குறித்தது. மாதர்‌ மணி - அழயெ 
இசத்தினம்‌; ஸ்த்ரீ ரத்கம்‌, விம்மார்து - பொருமி, . 'பொய்ம்மா மயிலூர்ந்‌.து 
போடுப்‌ புகங்காட்டூள்‌ - விம்மார்‌து- மான்வீழ' €வகிந்தாமணி, கனக.மாலை 
யாரிலம்பகம்‌, 245-ம்‌ பாட்டு, 


79, வனமேனி- அழூய சேகம்‌, ஜலம்போல மென்மைபுள்ள தேகம்‌, 
-துனைந்து - விரைந்து. 


80, ஒப்புநெறி - ்ரண்றமை எல்லாரும்‌ ஒப்பிய வழி, 


1... அகலிகை 'வேண்பா 
அவன்‌ கேளதமரது ஆச்சீரமழள்ள வனத்தைச்‌ சேர்தல்‌ 
தானைபரி வாரம்‌ தவிர்த்துத்‌, .கனியேும்‌ 
மமானையடை வண்ணம்‌ வழிச்சென்௮,--ஞானகலை 
'அய்தந்த கோதமன தாச்சரமம்‌ சூழ்வனத்தே 
போதந்தான்‌ .௮ந்இப்‌ பொழுது. 81. 
வன்‌ வரநணனை 
இலை, கறுங்கட்‌ பூவாய்ப்‌,பின்‌ இன்கனியா மாறே 
இலையிரும்பைச்‌ செம்பூச்செம்‌ பென்ன---நிலவப்‌ 
புரிந்து,பினும்‌ பைங்களனியாம்‌ பொன்னாஇக்‌ கானம்‌ 
புரிந்தி.ரத வாதியரைப்‌ போனம்‌. ட... 88 


தப்புகெறி - ௮ஃதல்லாத வழி. ஒண்தொடி. - பிரகாசமான வளையல்‌ (அணிந்த ப 
அகலிகை), 


[ கொலுவிருக்கும்‌ இக்‌ திரன்‌ அகலிகையைப்பத்றி நினைவுகூர்தல்‌, 
0 முதல்‌ 80 ஈறாக எழுபத்தைக்து பாட்டுச்சளால்‌ வித்தரித்‌ தக்‌ கூறப்பட்‌ 
டிருக்கிறது. அவ்வாறு நினை தற்கு நீண்டகாலம்‌ செல்‌ லுமென்றும்‌ அவ்வளவு ப 
காலம்‌ சபையோர்‌ ஆடல்‌ பாடலன்றி வேறு கவணித்தத்கொன்றுமின்றி 
வாளா இருக்கும்படி. நேர, இக்திரன்‌ சன்‌ காமக்‌ கருத்திலேயே ஈடுபட்டுச்‌ ' 
சபையோரரைப்‌ பு,றக்கணித்தானாகக்‌ கருதும்படி, இருக்கின்றது, ஆயின, 
தோத்றத்தின்படி உண்மையில்‌ அவன்‌ கினைவுகூர்க்த காலம்‌ நெடிதன்று; 
கயிற்றில்‌ தாச்குண்டேனும்‌, கான்றுசொண்டேனும்‌ இறந்தாரும்‌, சுண்ணீ 
ரில்‌ மூழ்கி இதக்தாரும்‌ உயிர்ப்பிக்சப்பெ.த்‌2 போழ்‌, தாம்‌ சாகும்தருவாயில்‌ 
எண்ணீயவைகளைச்‌ சொல்லி, .தாம்‌ சொல்லுவதற்கு இவ்வளவு நேரம்‌. 
வேண்டிய விஷயங்கள்‌ எவ்வளவு விரைவாகத்‌ தம்‌ மனத்துள்‌ தோன்றின 
வென்று தாமே ஆச்சரியப்பட்ட த கூறப்பட்ட லெ சம்பவங்கள்‌ உள்ளன. 
இவச்றால்‌ அசலிகையைப்‌ பதறி இக்தஇரன்‌ நினைச்சச்சென்௪ நேரம்‌ மிகச்‌ 
'சிறியதாயினும்‌ அதனை வெளிப்படுத்‌ தம்‌ பாட்டுக்கள்‌ அஇகமானவையா 
யிருத்தல்‌, ஆராயுங்கால்‌, இயல்பானதே என்பது விளக்கும்‌. 
்‌ --பதிப்பர்சிரியர்‌. ] 
81. மானை - அகலிகையை. அடைவண்ணம்‌ - அடையும்படி. மானை 
"அடைவண்ணம்‌ வனத்துக்றுன்‌” என்பதில்‌ மானை (அதாவது, மான்‌ என்னும்‌ 
மிருகத்தை) காடி. ௮து உள்ள வனத்தை அடைக்தான்‌. என்2 பொருள்‌ 
 தொணிக்கின்ற ௮. 


82. இலைப்பகுதியே பூவாகப்‌ பரிணமித்துப்‌ பின்பு பழமாகன்ற 

ப தென்பது தாவர சாஸ்‌இர முடிவு. “இரும்பு செம்பானால்‌, இரும்பப்‌ பொன்‌ 

னாகும்‌” என்பத ஐர்‌ இரசவாதப்‌ பழமொழி. செம்‌ பூச்‌ செம்பு-- இலந்த 
, தவாகய செம்பு, போன்ம்‌-- போலும்‌. 2-1. உட ட 


்‌ இந்திர. காண்டம்‌. (டு 


"மழைபெய்து தற்புஈக்கும்‌ வன்ருில்கர்‌. வேந்தன்‌. 


"உழைஎய்த லுற்ரானென்‌ ஜோகை-,தழையஅவற்‌ 
போற்‌ றித்‌ தலைவணங்கல்‌ போ ௮ம்‌, .வனம்‌அவன்முன்‌ 


காற்றிற்‌ றலைவணங்கு கை. ்‌ 98 

பனிகீர்‌ அருக்கயொம்‌ பாத்தியமுக்‌ தந்தேன்‌. 

எனும்‌ சமனியமும்‌ ஈந்து ஈனிவி ம்மென்‌ 

பூவிருக்கை தந்த'இ.தி - பூசை வத்தக்‌ வனை 
ட்டு வினு வனம்‌, - : 34 

. மர வநணனை 

டிலே அபிடேக நீரா, அவன்மேல்‌ , . 

விழுபூ அருச்சிக்கும்‌ வியாப்‌,--பழமே 

நிவேதனமாப்‌, பூசிக்கும்‌ நீள்தருக்கள்‌ என்னே! 

விவேகமுள கொல்லோ மிகுக்து! ! 85 

அண்ணாவா நோக்கி ௮திசயமுற்‌ றங்காப்பார்‌ 

உண்ணாவாய்‌ இன்தேன்‌ ஒழுக்கி,உயர்‌-.-விண்ணார்‌ 

இளைக்கட்‌ குயித்பாட்டும்‌ கேகயத்தின்‌ கூத்தும்‌ 

இளைக்கத்‌ தருக்கள்‌ செயும்‌. ர 50 


62. தத்பாக்கம்‌ - தன்னை(வனத்தை)ச்‌ காக்கும்‌, உழை - பக்கத்‌இல்‌,.. 

84, *அருக்கிய முதலிய வாச னங்கொடுத்‌ - இருச்கென” என்ற 
இராமாயணம்‌ தஇருவவதாரப்‌ படலம்‌ 42-ம்‌ செய்யுளை நோக்குச, 
பெரியோருக்கு உபசாரமாகத்‌ தலைமேல்‌ தெளிக்கும்‌ நர்‌, அருச்கியம்‌; பாதங்‌ 
கழுவும்‌ நீர்‌, பாத்தியம்‌; குடிக்கக்‌ கையில்‌ வார்க்கும்‌ நீர்‌, ஆசமனீயம்‌, 
வீழ்‌ - விரும்பும்‌; விரத - க 


85. வீ-பூ.. 
806. அண்ணாவா நோக்கி - ௮ண்ணாச்து. பார்த்து - தலைநிமிர்த்தி 
மேல்‌ நோக்கி, உண்ணாவாய்‌ - உள்‌ காக்கில்‌ உண்ணும்‌ தாக்கல்‌. 


'கேகயம்‌ - மயில்‌, இளைக்க - அனுபவிக்க, மிகவுயர்ச்த மரங்களைப்‌ பார்ப்‌ 
போர்‌ (பிடரியில்‌ கைவைத்துத்‌ தலையைத்‌ தாங்க கிமிர்த்தி) மேல்கோக$௫க்‌ 
காணலும்‌, அப்படிச்‌ சாணும்போது ஆச்சரியமடைதலும்‌, ஆச்சரியமடைக்‌ 
தோர்‌ வாய்‌ இறத்தலும்‌ இயல்பான மெய்ப்பாடுகள்‌, மயில்‌ ஆடலும்‌ குயில்‌ 
பாடலும்‌ ஏசகாலத்தில்‌ கிகழ்வதாகச்‌ கூறுவது தூளமரபன்‌ென்பாரும்‌ 
உளர்‌: காஞ்டுப்புசாணம்‌ இருக்கண்புதைத்த பலம்‌ 25-ம்‌ பாட்டில்‌ ல 
காரணம்‌ பற்றி இரண்டும்‌ ஒருசேர நிகழ்தலைச்‌ கூறியதை கோக்கு, இரு 
தாவுக்கரசு நாயனார்‌ இருவாளூர்ப்ப இ.கம்‌ வெல்கம்‌. என்ற இருப்பாசுரத்‌ 
இல்‌ - 5 சோலைக்குயில்கூவ' மயிலாலும்‌ ஆரூரார்‌ ' என்றிருப்பதனையும்‌ 
தோச்குக, ட்‌ லை 


20. 3 ம்‌ - அகலிகை வெண்பா 


'தில்கொம்பு இங்கனியைச்‌ ன ்ன்னாமிதி ற "சேர்ப்பச்‌, ட 

சிலசொம்பு செங்கையுறச்‌ செய்யச்‌, -லெகொம்பு 

கால்‌இடற வீழ்ப்பக்‌, கனிகள்‌ எளிதுறுக்தெக்‌ ர 
காலுமுண ஷூட்டுமாங்‌ கள்‌, ப ப 8] 


"கோடி கொம்புகளின்‌ வருணனை. 


தண்பனிகள்‌ னீராடிச்‌, சந்தமுறிப்‌ பட்டுடுத்‌ ௮, 

, வண்பனிற ஒண்பூ மணிப்பூண்கள்‌--கண்குளிச 

வேயக்து,ஞுலாய்‌ ஆடுவன மென்சொடியும்‌ கொம்பினமும்‌ 

ஏக்‌ திழையார்‌ கேவ இனிது, ப 88 


தினிர்க்கையினால்‌ வாஎன்று சைகைசெய்து,. வாயால்‌ 


தட பிட்‌, 





விளித்திடல்போல்‌ மென்மலர்வாய்‌ வின 





கூவிவர வேற்களஎஇர்‌ கொள்மாதர்‌ லில்‌ வந்தால்‌ ப 
அவிக எ த கள்‌. 69. 


மலர்‌ வநணனை - 


மலார்களெனும்‌ மாதர்‌, மணங்களென லான 

இலஇிகளைத்‌ தூதாச்‌ செலுத்தச்‌ சுலவலுறும்‌ 

வண்டாம்‌ விருக்தை வரவழைத்து, மாமதரத்‌ 

சண்டே ஸனமுதூட்டும்‌ தான்‌. ்‌ 90 
பாடிவரும்‌ பாவலர்க்குப்‌ பைம்பொன்னைகத்‌ கானஈன்னீ 
சோடுதவும்‌ காவலர்கள்‌ ஓக்குமே,--தேடி டவரும்‌ 

பாங்குடைய பாட்டளிக்குப்‌ பைந்தாதைச்‌ செந்தேனே 


க்‌ தீவும்‌: இக்கா வலர்‌. ௩ ப 1 


87, ப விழிப்பு - விழச்செய்ய, எளிது உறுத்த - எளிதாக உறச்‌ 
செய்‌, ப 
68. சந்த முறி - அழ௫யெ தளிர்‌, 
0, அளி - வன்க வக்து - காற்று, 
90. லத! - தோழி, சுலவல்‌ - சுழலல்‌, தான்‌, அசை, 


91, காவலர்‌ - கா(த்தல்‌)வ(ல்‌) )லர்‌ - அரசர்‌. காவலர்‌ - "கா வ்ல மவ 
(- மலர்‌) - காட்டுப்‌ பூ, 


இந்திர காண்டம்‌ - ட** ர! 


தன்மணமே தூபமாத்‌, தானேஒண்‌. திபமா, 

நின்மலமாம்‌ தேனே நிவேதனமாத்‌,--- கன்மிசைஏய்‌ 

தே௫ன்‌௮ளி பாட்டிசைத்தல்‌ தேவாரப்‌ பாட்டாகப்‌ ப 
பூசைசெயும்‌ ஈ௪ னுச்குப்‌ பூ. ப 92 
புதஇதழ்கள்‌ கண்ணிமைகள்‌ போல, . ௮௧ தீதே 

உறும்‌இதழ்கள்‌ கண்ணிணையே ஒப்ப, 5றியமது ப 
உண்மணிவண்‌ டொண்கண்மணி ஒத்தொளிர்தல்‌ இரந்து ரைத்தார்‌, 
99 


'கண்மலா்‌'என்‌ முன்றோர்‌ களித்து. 


ஒண்டொடியின்‌ கண்ணே. உளலம்‌ புல ணுமென்ரறார்‌ 

கண்டிலர்கொல்‌, மென்மை,மணம்‌, கள்ளொடு கார்‌ வண்டின்‌ 

ஒலியும்‌, கழிபே ர௬வகைபுரி ப பொற்பும்‌, 

மலரின்‌ - கணுமு றலை. மற்று 94 

விரிக்‌.அ, சுருங்க, மிளிர்பல்‌ வருணம்‌ ப 

பொருந்து சிறையுடைய பூச்சி. இருக்துசொம்பின்‌ 

வம்பார்பூ மேவல்‌, மடக்கு விசிறி,எழிற்‌ 

சொம்பார்கை வைகுதலொக்‌ கும்‌. 9௦ 

மாலையிடை மாலை வளர்க்கும்‌ வனப்புமிகு 

சோலையிடை நின்று அயருழக்கும்‌--வேலைபிடைப்‌ 

புக்தி தளர்ந்து புகல்வான்‌,புன்‌ காமத்தால்‌, 

இர்இரன்‌,கன்‌ நெஞ்சோ டூ.வை. ப 96 
வன்க்காட்சி மழதவியவற்றல்‌ இந்திரன்‌ காமநோய்‌ மிகுதல்‌ 

"காமன்‌ புரிபோர்‌ கடந்‌ தஇிவொன்‌ போந்தயான்‌, 

காமன்‌ படைவீட்டின்‌ கண்ணுத்றேன்‌;--காமன்‌ 

படை,மயில்க ளாஇ பலவடிவு கொண்டென்‌ 


புடைஉறுவ, போர்புரிவ போன்று, 91 


92. தேன்‌அளி - ஒளியையுடைய வண்டு, 
94, இது, *சண்டுசேட்‌ டுண்டுயிர்த துற்றறியு மைம்புலனும்‌ - ஒண்‌ 
டொடி. கண்ணே புள' என்ற குற: கருத்தைக்கொண்டு கூறியது. 

95, பொருக்து றை - பறவைகள்‌ இறகுகள்‌ போலன்‌ தி, ஒன்றோ 
டொன்று பொருந்தி ஒன்‌ நபோலவாகின்‌ற இறகுகள்‌. வம்பு ஆர்‌ - மணம்‌ 
நிறைந்த, கொம்பார்‌ - மாதர்‌, 

960, மலை - அர்‌, மாலை - காமத்தை. 

97. காமன்‌ படைவீடு - சோலை - வனம்‌, காமன்‌ படை(கள்‌) - 


பெண்களின்‌ கூட்டங்கள்‌, 


: 52. 7; அகலிகை வேண்பா 

ஏக வெளியினிலும்‌ 'என்னைமயற்‌ அுன்புறச்செய்‌ , 

தோகை எழிலுருவம்‌ ே தான்‌௮மெனில்‌,---மோகமுறப்‌ 
பூங்கொடிகள்‌ கொம்பொடவள்‌ போனிறைக்த இல்வனத்‌? த 
யாங்கணுயிர்‌ தப்புவேன்‌ யான்‌, ப 99 


விருத்தப்‌ பருவத்தெவ வடுல்‌ அறினும்‌, 

பொருட்பற்‌ . அுறும்‌;பகல்முப்‌ போதுள்‌--விருத்தப்போ 
-தாகியசெவ்‌ வர்திப்போ தத்த வமைவெய்யோன்‌ ப 
ஏஇயடை வுற்றான இனி து. ப 90 


நீருடைச்செல்‌ சேந்த நிறத்‌ பகன்‌ செய்‌.து,ம.று : 
பேருறச்செவ்‌ வானென்று பேர்மாத்றிச்‌--சூருறுத்தே, 


௮.த்தீயால்‌ என்னை அழத்ுஇன்றாய்‌, ௮க்திசொல்‌, 
எத்திதோ நிற்திழைத்தேன்‌ யான்‌? 100. 


மாலையிடை வெய்யோன்‌ மறைந்தும்‌ஒளி நீங்காமை, 
காலனன கண்ணாள்‌ என்‌ கண்ணகன்‌ ஐ--தாலும்‌,எனைச்‌ 
சால வருத்துமவள்‌ தன்காதல்‌ நீங்காமை 


போலும்‌; இவையற்‌ புதம்‌. | 101 


விடம்ஜர்‌உருக்‌ கொண்டனைய.. ம மெய்க்குயிலே! / நீகூ 
விடுதொனியும்‌ அவ்விடம்கே பேனும்‌,--௮டு, தகைய. 
அவ்விடத்துக்‌ கஞ்சேன்‌, அமுதுணலால்‌; என்தன்‌ 

இவ்வி தீஅக்‌ கஞ்சுகன்றேன்‌ யான்‌. ப 103 


98, எகவெளி - தனியான (ஒரு பொருளுமில்லாத) வெளிப்பரப்பு. 

- 99, பகல்‌ முப்போது - காலை, மத்தியானம்‌, மாலை. இவை முறையே 
சூரியனுக்குப்‌ பால குமார விருத்தப்‌ - பருவங்களாகக்‌ கூறப்பட்டன. 
அத்தவசை - அத்தமனூரி; பொருள்‌ மலை (பெருக்தனச்‌ குவியல்‌). 

100. செல்‌ - மேகத்தை. சேந்த - வெந்த. தியா - தியாக, ட சூர்‌ 
உறுத்து - அச்சம்‌ உறச்செய்து, அத்தி - அந்தியே;. இதில்‌ தீ (நெருப்பு) 
என்ற பெர்ருள்‌ தொனிக்ன்றது. ப 
ப 101. கண்‌ அகன்ற காலும்‌... கண்‌ அகளிவ்க்லு நீம்யெ காலத்‌ 
இலும்‌. 

102. ஒுமித்ஜொனியாலெ விஷம்‌ கவிகையாமெ அழுதால்‌ தீரு 
மென்பது குறிப்பு. 


இந்திர காண்டம்‌: ட ப 5 715. இதி 


 சங்கான்கண்‌ மூன்றுள்ளே தண்ணிகொன்றே; அன்ன துவெண்‌ 
இங்களெ”ன்று செப்புவோர்‌, இக்கணினும்‌,---வெங்கஇர்க்‌ 
கண்ணினும்‌,இவ்‌ வெண்‌ இங்கட்‌ வ்‌ எட தன்‌ 
வண்ணமதை ஓரார்கொல்‌ மற்று, ப ல ர 108 


மாலைப்‌ பொழுதாம்‌ மறலிக்கு, வான்‌உடலாப்‌, 

பாலப்‌ பிறைபிறழ்வெண்‌ பல்லாகக்‌,--கோலச்செவ 

வானஞ்‌ இவெந்தபேழ்‌ வாயா மருவ, அந்தோ! 

யானிங்‌ குணவானேன்‌ இன்று, ப ்‌ 104 
கரிய இருள்வண்ணன்‌ காலனென ஐதும்‌ 

பொருளை. அறிந்தேன்‌இப்‌ போழ்து, -வெருவுறுத்துக்‌ 

கொல்லும்‌ கொடியதொழில்‌ கூற்றினுக்கும்‌ கூர்‌இருட்கும்‌ 
ஒல்லும்‌ தகையை உணர்ந்து, 105 
புநிய மலர்தோறும்‌. புக்சூ,கறுக்‌ தாதும்‌, 

மதுவும்‌, நறுமணமும்‌ வாரி -௪ இரும்‌ 

வச௪ந்சவிள மென்காலும்‌ வாட்டுமெனை; வெல்லம்‌ 

கச௪ந்இிடுதல்‌ வாய்க்குற்றம்‌ காண்‌. 106 


தீரறாகோ யாவும்௪சஞ்‌ சீவியினால்‌ தீர்தலுறும்‌; 
யாருமு.றாஉம்‌ பரவகோ யாவும்‌,உயா.-மேருவிலோன்‌ 
தாள அடைப நீங்கும்‌; எனைச்‌ சாடுபல கோவும்‌, அவள்‌ 
கோள்அடைய நீங்கும்‌ தொலைந்து. டி ஷீ 1011 


என்னுநினைக்‌ தந்‌ இ,புடன்‌ இக்‌்அு,களுவ்‌ கங்குல்‌, பச்‌ 
தென்றல்‌,கூபில்‌, ஐங்கணைவேள்‌ செய்துன்பாற்‌--கன்‌ றிக்‌, 
கமையொடவன்‌ கொண்ட கருத்தை முடிக்கும்‌ 
அமயமெகிர்‌ பார்த்இருந்தான்‌ ஆங்கு. 108 
103. இரண்டாம்‌ மூன்றாம்‌ அடிகளில்‌, கண்‌ - கண்‌; இடம்‌, 
104, மறலி - எமன்‌. பேழ்வாய்‌ - பெருவாய்‌. இக்தப்‌ பாட்டு, மாலைக்‌ 
காலத்தில்‌ வானத்தில்‌ செவ்வானமும்‌ பிறைச்‌ ௪சஇரனும்‌ விளங்கிக்கொண் 
டூ.ருக்கும்‌ சமயத்தைக்‌ குறித்தது, இதற்கடுத்த பாட்டு, எக மறைந்த 
பின பரவும்‌ இருளைச்‌ குறித்த, 
105. இருள்வண்ணன்‌ - இருளின்‌. நிசத்தையடையவன்‌ ; இருளின்‌ 
குணத்தையடையவன்‌, 
107. ,மேருவிலோன்‌ - மேரு வில்லையுடைய வின்‌, 
108, சன்றி - வருந்தி, கமை - க்ஷமை - பொறுமை, அமயம்‌ - 
சமயம்‌, ஆங்கு - அவ்வனத்தில்‌, 


24 - அகலிகை வேண்பா 


அவ்வமயம்‌, ஆந்தையொலி அல்லாமல்‌, வேறொலிஇல்‌ 
வெவ்வமயம்‌; மிக்கவிருள்‌ மேவமயம்‌;---வவவுபொருட்‌ 
சோர்‌, பிறமன்கடைசெல்‌ சோரரர்‌,கொலை மாக்களன் றி 


ஆரும்‌ உறங்குமம யம்‌. | 100 





அகலிகை காண்டம்‌ 
இந்திரன்‌, கேளதமர்‌ வேளியேபோக உபாயஜ்சேய்தல்‌ 


பாதிகிசிப்‌ போதினில்விண்‌ பார்தீதபன்‌,ஓர்‌ கோழியெனக்‌ 
கோதமன்‌இற்‌ பக்கம்போயக்‌ கூவினன்‌;அ௮ப்‌--போதமுனி , 
காலைக்‌ கடன்கழிக்கும்‌ காலமென எண்ணிக்தன்‌ 

சாலைக்கண்‌ நின்றகன்றான்‌ தான்‌, 110 


அஞ்ஞான அல்லகல, அம்மா தவன்‌அகந்தான்‌, 

மெயஞ்ஞான தீபத்தை மேவியென,---இஞ்ஞாலம்‌ 

யாவும்‌ விழுங்கும்‌ இருளைவிழுங்‌ கோர்விளக்கு 

மேவி விளங்யெதவ்‌ வீடு, ப 111 


கோதமனே போலவுருக்‌ கொண்டு, மகவான்௮ம்‌ 

மாதவன்வாழ்‌ தூய மனையகத்அப்‌- போத, அவண்‌ 

நின்றகையல்‌: இல்லதனை நீங்குமுனி மீண்டுவந்தா 

. னென்றுவர வேற்றாள்‌ எதிர்க்‌. 112 
ப இந்திரன்‌ அகவிகையைப்‌ பற்றல்‌ 

தன்னை மகழ்கனென்று தாழ்ந்தெதிர்ந்காள்‌ தன்கரத்தை 

மன்னன்‌ பிடிக்க,௮வன்‌ வஞ்சமுணர்ந்‌-.த'ன்னவள்‌,௪ 1. 

விட்டிடெனப்‌ பின்னிடைய, மிக்கிறுகப்‌ பற்ற,வலைப்‌ 

்‌ பட்டமயில்‌ ஒத்தாள்‌ பதைத்து. 118 


109. மாச்கள்‌ - மனிதர்கள்‌ ; மிருகங்கள்‌. 

112.₹ போத அவண்‌ . போக அங்கு, 

118. உருமாறிவந்த இக்திரனைக்‌ கெளதமரென்று மயக்னெ அகவிகை 
அவன்‌ கையைப்‌ பிடிக்கவே உண்மைக்‌ கெளதமரல்லனென்று ௮றிக்து 
கொண்டாள்‌. 
| உருவத்தால்‌ கெளதமரே என்று அகலிகை கருதிய இக்திரன்‌ தன்‌ 
சையைப்‌ பிடித்த மாத்திரையிலே கெளதமர்‌ பற்றும்‌ மூதையினின்‌ றும்‌ 


அகலிகை காண்டம்‌ ப 25 


மன்னன்‌ வலக்கை, மடக்தைஇடக்‌ கைபற்ற, 
வெக்நை இடக்கை விடாதுபற்றப்‌,--பன்னகள்தால்‌ 
பாயவன்‌ புலிகெளவிப்‌ பத்றியமான்‌ போன்று,பயம்‌ 


மேய்‌,வெம்‌ துயரடைந்தாள்‌ மின்‌. 114 


அலக்கணீர்‌ வாளா அவள்கெஞ்சைப்‌ போழ்‌, 

கலக்கணீர்‌ வாளா சவிழ்த்தாள்‌ மலக்கு க8ீ.இ 

விம்மினாள்‌, வெப்‌ அயிர்த்தாள்‌, வேர்த்தாள்‌, விஇர்விகர்திதாள்‌, 
அம்மினைள்‌ செய்வதறி யாள்‌, | 115 


அகலிகை தன்னுள்ளே வநந்தித்‌ தவித்தல்‌ 


“என்செய்கேன்‌ ! என்செய்கேன்‌ |! எவ்வா மினிஉய்கேன்‌ | 
முன்செப்மா பாவமெனை முூம்றியதோ !--வன்செயலால்‌ 
இக்கணமே சாகல்‌ இயலாதே! எங்கனமித்‌ 


அக்கமியான்‌ தாங்குவனக்‌ தோ! ப 116 


இக்இரன்‌ ப,க்‌ஐு;தல்‌ வேழுயிருத்தல்‌ கருஇயும்‌, ஊற்று வேற்றுமை (ஸ்பரி௪ 
வித்தியாசம்‌) உணர்கதும்‌ உண்மையில்‌ கெளதமால்லன்‌ என்று தெரிக்‌_து 
கொண்டாள்‌ என்பது “மன்னன்‌ பிடிக்க” என்றதனால்‌ போத்த து, 
காஞ்சிப்புராணம்‌, திநக்கண்புதைத்த படலம்‌ 277-ம்‌ பாட்டில்‌ ₹நீ 
யெமை மயறியாவண்ணம்‌ புதைப்பினும்‌ நீயே என்று, சேயிதம்க்‌ கரங்கள்‌ 
்‌ தோய்த்த ஊற்றினால்‌ தெளிர்துசொண்டாம்‌' என வருதல்‌ காண்க, 
பதிப்பாசிரியர்‌, ப ] 


114, வெதற்நை - மூ.அகை, வன்புவி பல்‌ ஈகத்தால்‌ செளவிப்‌ பற்றிய 
மான்‌ - வலிய புலி பற்களினாம்‌ கெளவி ஈகங்களினால்‌ பத்திய மான்‌, மேய்‌- 
மேவி - பொருக்கி, ப 

115, அலகச்கண்‌ ஈர்‌ வாளா- தன்பம்‌ அரிகின்ற வாளாக, கலக்‌ 
கணீர்‌ வாளா - சலக்‌ கண்ணீரை ( மிஞாக்த கண்ணீரை)ப்‌ பிரயோசனமில்லா 


மல்‌. கலம்‌ - ஒரு முகத்தலளவை. மலககம்‌ - கலக்கம்‌. ்‌ 
116, மேற்றியதோ - (தப்பவிடாமல்‌), வளைச்‌ தகொண்டதோ, 


[ வன்செயலால்‌ - ( இயற்கையாகவன்றி வலாச்காரமாக உயிர்மாயச்‌ 
க ௪ ௪ ட ந்‌ ச க ச 5 க ௩ ல்‌ 
செய்கின்‌ ௦, நான்று கொள்ளல்‌, கஞ்சுண்ணல்‌ போன்‌ ) வலிய(ச்‌ சாகும்‌) 


செயலினால்‌, பதிப்பாசிரியர்‌, ்‌ 


26 அகல கை வெண்பா 


மேகமின்றி மின்னின்‌ கி வெள்ளிடிமேல்‌ வீழ்க்காற்போல்‌, 
மாகொடுக்அுன்‌ பாம்விபத்து வந்ததே --! கெடுவேன்‌ ! 
முனனலிந்து தப்ப முடியவில்லை ; சாகவில்லை ; 

என்ன தஞ்சம்‌ ! உண்டிங்‌ கெனக்கு, கம்‌. 


தப்பிடற்கோ மார்க்கமிலை : சாவதற்கும்‌ அப்படியே; 

- இப்படிக்கோ என்னூழ்‌ இருக்கதகந்தோ .சொப்பனத்தும்‌ 
யாவளுமே எய்‌ அவளென்‌ தெண்ணுக்‌ கதியெனக்கே 
மேவியதே! அ! தெய்வ மே! 118 


வெய்யபுலி கொல்லாதோ ! விண்ணே௮ வி மாதோ! 

சையமுயிர்‌ சாக,மேம்‌ சாயாதோ -மையுததி 

- பொங்கு அழுத்தாதோ ! சூதலம்வாய்‌ அங்காந்து 

அங்கி ஓழிக்காதோ | கொய்து. ஸ்‌ 119 


அஞ்சொருத்தன்‌ சென்னியிற்கற்‌ மாக்க எ விர. துகொலல்‌, 
கஞ்சருத்கி மாய்த்தல்‌இவை, நாடுககால்‌--வஞ்சகத்தின்‌' 

இப்பாவி என்னையிப்போ இவ்வாறு செய்ததனுக்‌ 

கொப்பாகு மென்னலா மோ, 120 


போடவிடம்‌, சங்கரன்‌ றன்‌ பூக்கமுக்கில்‌ மேவி,வெம்மை 

, போகுஅமர்‌ வுற்றத!து, போகியே--அகுமிவன்‌ 

கெஞ்சகத்‌து வஞ்சகமாய்‌, நீல்கெயஅவ்‌ வெம்மைஞமுற்றும்‌ 
எஞ்சலக்று மீண்டடைந்த தே. ப 191 


ப 118. வேறு எவளுக்கும்‌ சேருமென்று நான்‌ சொப்பனத்து லும்‌ 
எண்ணாத இச்தத்‌ அர்க்சதி எனக்சே சாக்கிரத்திலேயே கேர்ச்தசே, 

119. விண்ணேது - இடி, சையம்‌ - மலை. மை உத்தி - கருங்கடல்‌. 

"வாய்‌ அங்காத்து - வாய்‌ பிளத்த, நல்‌” - விழுங்கி, நொய் து - விரைவாக. 


120. , அஞ்சு - தூங்கு(ம்‌, வஞ்சகத்தின்‌ - வஞ்சகத்‌இனையுடைய, 


121. போகி . வாசு; எனனும்‌) பாம்பு, போ - போய்‌ - நீக்கி, 
போ” - பாம்பு (போன்௨ கொடியோன்‌), ₹“போ௫' எப்‌ தில்‌ இக்இிரன 
என்ற பொருள்‌ தொணிக்னெ.றத, “இவன', இக்‌.திரன்‌ என்பத அகலிகைக்கு 
இப்போது தெரியாது. மீஜ்யெ (சிவபிரான்‌ கழுத்தி லுத்‌ததனால்‌) நீங்கி 
யிருச்த. 


% 


ப அகலிகை. காண்டம்‌. 27 


- நின்று கேட்டை எய்‌இிடுமா ண்ட. பிர்‌ நித்தந்‌ 

நிறைகாத்தல்‌ நல்ல நெறியாம்‌;--நிறைகாத்தற்‌ 

சென்னுயிசை நீக்கறமாம்‌ இல்லேன்‌;இப்‌ போது ண்கள்‌ 

- கென்னுரிய தப்‌ இனைந்து. : 123 


- அவள்‌, அற்யதிரத கரட்‌ அரு! நிச்சயித்து, அவ்விரவே சாகத்துணிதல்‌ 


பையரவம்‌ வாயுளகப்‌. ட்ட,  தவளையினை, 
வெய்யயமன்‌ கையகத்து மேவுயிளை,-உய்ய 
'விடி னுமெனைத்‌ தப்பவிடான்‌ வெய்யோன்‌, கெடுத்தே 


ம்‌ 


விடுவனெனச்‌ தேறினள்‌ மின்‌. 13 


தென்றல்‌ உலவுகலும்‌, இங்கள்‌ நிலவுதலும்‌, 
மன்றல்‌ மலர்கள்‌ மலருசலும்‌,--அுன்றெழில்கூர்‌ 
வான்மயில்கள்‌ அடுதலும்‌, மாங்ளுயில்கள்‌ பாடுதலும்‌, 


யான்மூழெச்‌ செய்யா இனி. 194 


இண்டார்கள்‌ தொட்டிட்ட செம்மண்‌ கல்‌ இனை,மான்‌ 
அண்டார்கள்‌ தீண்டாத வாடு ன்னை--வேண்டான்‌ என்‌ 
கேள்வன்‌;௮அவன்‌ வேண்டாமல்‌ கெட்ட உடலைவிட்டு 


மாள்வன்‌;இ.து நல்ல வழி. 125 


கற்பழியா வாறு கழிக்கவொணொா என்னுபிரைப்‌, 
பிஜ்பழிசேர்‌ முன்பே, பிரித்இிடுவேன்‌;---எ.ற்பிரியா 
காதன்‌ தனைப்பிரிந்து நான்வாழேன்‌ ! காழாமே 


சாதல்‌ மிகறிச்‌ ௪யம்‌. 5 120 


122, எய்‌ இடுமா - எய்‌இடுமாறு - அடைபும்படி, அறம்‌ - புண்ணியம்‌, 
198. உய்ய - தப்ப. 
| க்பழிச்‌ து விடுமென்று கலங்கித்‌ தைரியமிழக்தவள்‌, அலக்கொணொாத 
கேடுபற்றி வருக்‌ அதல்‌ பயன,சஉ செயலென்று தெளிக்து தைரிய மடைக்தா 
ளென்பது குறிச்சத்‌ தேறினா ளென்ளூர்‌.--பதிப்பாகிரயர்‌, ] 
124; *- மன்றல்‌ - வாசனை (உடைய), 


126, எற்பிரியா - என்னைப்‌ பிரியா௫. தாழாமே - தாமதியாமல்‌. 


28 அகலிகை வேண்பா 


- அன்னியரும்‌, எங்கோன்‌ அருளுக்‌ கருகசாய்த, 

துன்னியரு கார,நிறை தோற்றுயான்‌-.என்னிறையைக்‌ 
கரணவொணா நீள்சேய்மைக்‌ கண்ணகன்றும்‌ வாழ்வேனோ ! ப 
காணதனால்‌ மாயேனோ நைந்து ! 1911 


டியாத துன்பம்‌ முடிய முடிவேன்‌; 

விடி.யா.து கங்குல்‌, வினையேத்‌--க.டி வானில்‌ 

எல்லாருங்‌ காணவெழும்‌ எல்லோன்‌,யான்‌ காணவெழான்‌; 
எல்லாமிங்‌ கில்லாம்‌ எனக்கு ! 188 


வையமே! வானே ! வனமே! அருவியே ! 
. சையமே! யாதே! சலதியே !---பெய்செல்‌ 
லினமே! விடைதருவீர்‌, இன்றே இறப்பேன்‌ ! 


இனிமேல்‌ உமைக்காணேன்‌ யான்‌ | : 129 


எனையான்‌ மறந்திடினும்‌ யாரை மறவேன்‌, 

அனையான்‌ தனைப்பிரியு மாறு--வினையால்‌ ப 

விளைந்ததே! ? என்னளைக்தாள்‌, வெய்யிலிடை வாடுவ்‌ 

களைந்தபூ மாலை கடுத்து. 180 


127, அருகர்‌ - தக்கவர்‌, அருகு - சமீபத்தில்‌, தோரத்று - இறக்‌. 
சேய்மைக்கண்‌ - தூரத்தில்‌, ! 

128. மூடியாத- முடிவில்லாத. முடிவேன்‌ - சரவேன்‌ - என்‌ உயிரை 
மாய்த்துக்கொள்வேன்‌, எல்லோன்‌ - சூரியன்‌. இங்கு - இவ்வுலகத்தில்‌. 
ப 129. சைையம்‌-மலை, சலதி - கடல்‌., பெய்‌ - மழைபெய்யும்‌, 
செல்‌ - மேகம்‌. இனம்‌ - கூட்டம்‌, பூமியும்‌ பூமிக்குமேல்‌ உள்ள வானமும்‌ 
வானத்தை அளாவிய வனங்களும்‌ வனங்களிஞாடு சென்று மலையுச்சி கின்று 
பாயும்‌ அருவிகளும்‌ அருவிகள்‌ வீழும்‌ மலைகளும்‌ மலைகளினின்று செல்லும்‌ 
ஆறுகளும்‌ ஆறுகள்‌ சங்கமமாகும்‌ கடல்களும்‌ கடல்களின்‌ நீரைக்கொண்டு 
பூமிமேற்‌ பெய்யும்‌ மேகங்களுமென இங்கே கூறிய பொருள்கள்‌ ஒவ்வொன் 
அம்‌ அததற்குப்‌ பின்பும்‌ முன்பும்‌ அடுத்த பொருள்களோடு தொடர்புடையன 
வாய்‌ மண்டலித்து வருதலை கோக்குக. (மேதலித்‌ பூமியும்‌ இறுதியில்‌ 
பூமிமேத்‌ பெய்யும்‌ மேகமுமென்றதனால்‌ முதலும்‌ இறுதியும்‌ இயைந்து 
_ மண்டலித்தலாயித்று, சங்கமம்‌ - கூடுதல்‌ : சேர்தல்‌), 

180. என்று உளைந்தாள்‌ - என்றெண்ணி வருக்தினாள்‌. கடுத்த - 
ஒத, | 


அகலிகை காண்டம்‌ 209 


என்னின்‌ இனியான்‌ எனக்கறைவன்‌ எத்றுறப்பன்‌ 
என்னின்‌, இனியான்‌ இருப்பனே?--என்னினினிச்‌ 
சாவத்‌ தடை?தடைஇச்‌ சண்டாளன்‌ என்றாள்‌,விஞ்‌ 


சாவத்‌ தடைநத அணங்கு. 121 


அவள்‌, அவன்‌ சேய்கை அபர்யமானதேன, அவன்‌ தன்னை 
வேளிப்படுத்தி, அவ்வபாயத்தினும்‌ தன்கர்மம்‌ கொடியதேனல்‌. 


'சடைதாடி. சரளை தரித்தெங்கோன்‌ போலும்‌ 
வடிவோடு வஞ்சிப்பான்‌ வந்தாய்‌!--மடி வாய்நீ, 
வன்புலியின்‌ தோல்போர்த்து மாளப்‌ புடையுண்ட தி 
புன்பகடு தன்னையே போன்று. 129. 


இறைபொத்‌ இரீடஞ்சூ டிச்சையொடு தொ ட்டில்‌ 


இறைசக்‌ காத்தால்‌ இறக்த--அறிவதற 
ஏமை யெனத்‌,தகா எண்ணமொடெத்‌ பதற்றினாம்‌3 
ஏழை உனைப்போல்‌ இல்‌. 125 


.... 184.. என்னின்‌ இனியான்‌ எனக்கு இறைவன்‌ - எனக்கு என்னினும்‌ 
இணியவனும்‌ தலைவனுமாகிய கெளதமன்‌, எற்றுறப்ப ன - என்னைத்‌ 
.றப்பான்‌ (£ீச்‌ விடுவான்‌). என்னின்‌ இனி யான்‌ - என்றால்‌ இணிமேல்‌ 
யான்‌. ௭ னினிச்‌ சாவத்‌ தடை - என்‌ ? இன்னினி (இப்போது) சாவத்‌ 
தடை (சாகத்தடை). என்னாள்‌ - என்றெண்ணினாள்‌, அதன்‌ விஞ்சு 
ஆவத்து - மிகுந்த ஆபத. 


182. ரை - மரவுரி, ஒருவன்‌ தன்‌ எருதைப்‌ புலித்தோல்‌ போர்த்‌ த 
அயலான்‌ வயலில்‌ இரவில்‌ மேயவிட, அவ்வயலான்‌ உண்மை தெரிசக்‌,து அவ்‌ 
வெருதை கையப்‌ புடைத்‌அக்‌ சொன்னுனென்2 கதையுளஅ. அந்த்‌ ஒருவன்‌ 
இக்இரனுக்கும்‌, எருது இச்இரன்‌ தேசத்துக்கும்‌, புலித்தோல்‌, போர்த்தல்‌ 
கெளதமர்போல உருத்தரித்தலுக்கும்‌ உவமானம்‌. மடிவாய்‌ - (தேகம்‌)மடி 
(யப்‌ பெறு)வாய்‌. புன்பசடு - அதிபத்சன்மையுடைய எருது. 


188. *“இஜை - அரசனுடைய, முன்‌ ஏழை என்னிய யும்‌, பின்‌ ஏழை 
அறிவில்லாதவனையும்‌ குறிக்கின்றன. 


ந: அத ததத ல்‌ அ - அகலிகை. வெண்பர்‌. 


னிவ்கோன்கில்‌ னல கண்ணிர்‌ என்ற றியாய்‌ ; இந்திரனும்‌ ்‌ 
வெங்கோபத்‌ தியிணின்று மீளானே!-.பொங்கோத: ட்‌ 
்‌ ஞாலமெலாம்‌ இந்கிடுமே!. ஈன்குணளா திதுசெய்தாய்‌ “ச 


ன்ட்‌ பேதை, என்றாள்‌ தான்‌. ட்டம்‌ 5. நத 


ப 'உன்காமத்‌ இயினின்றும்‌ உய்யினன்றோ, என்னையுன்கோள்‌ 
ட தன்கோபத்‌ இீச்ஈடும்‌;நீ சாற்றமரர்‌..நன்கோவே 


ப இப்போழ்தீங்‌ குன்னோ டிருக்கன்றுன்‌, ககவறார்‌ ட 


்‌ இடபர்காப்‌" என்னான்‌ உவந்து. | ப 188 
அவன்‌, அவன்‌ செய்கை தகாததெனல்‌, 


:சகரபஇகொல்‌ | 8ீ[இளைய அட்டச்‌ செயல்வே ப 

-ஜொருபுருடன்‌ செய்யில்‌, உவனை--வெருவ ன 

ஒனுத்தல்செயும்‌ ஆணை உளையால்‌, இதனை 

"வெறுத்திடெனை. விட்டு விடு. . தத்‌ 1௦0: 


விருதுகள்வெம்‌ மாசுபடும்‌; வீரம்‌ பழுதாம்‌; 
பொருவயிர வாள்மழுங்கிப்‌ போகும்‌; --செருவி லுயா்‌ 
. சூரனலன்‌, சோரன்‌,எனத்‌ அன்னார்கள்‌ ஆர.த்றுவரால்‌ :. 


 விருஎனை விட்டு "விடு, ப ப ர டா. 


அ.ற்பர்பழி அவ்விடத்தே அப்பொழு த மாயுஷ்டின்போல்‌ : 
தேத்படுகர்‌ தம்பிபோய்‌ மூவுலகும்‌---நிக்கும்‌;நிற்கெம்‌ - 
'மட்யெர்வு வாய்ந்துள சம்‌ ரகவ மன்னியிடும்‌ ! 5 
கழற்‌ கட்டே, விடு. - வு 185 ... 


14 தெதளணின்‌ உன்னைக்‌ சண்டால்‌, ஓத ஞாலம்‌ - கடல்‌ ) சூழ்ந்த 
பூமி... பூமி, பெரிய கடல்‌. (நீர்‌) சூழ்க்திருக்தாலும்‌ கெளதமருடைய 
கோபத்திச்கு உட்படுமானால்‌ தப்பாது தூக்கப்பட்டுவிடுமென்று அகலிகை ன்‌ 
கூறினாள்‌. நன்குணராது ஈது செய்தாய்‌ - நன்னுக ஆலோயாது ணகைய்‌ 
பத்த;தலாயெ) இத்த அஇருத்தியத்தைச்‌ செய்தாய்‌. 

185.” ௧ ய்யின்‌ - தப்பிப்‌ பிழைத்தால்‌, நீ சாற்று அமசர்‌ கோவே. நீ 
இந்திரனும்‌” என்று ஜெப்பித்‌,அ4) கூறிய தேவராசனே. ப ட்‌ 
186. இனைய ்‌ இத்தன்மையான. ஆணை - துஸிக்ட. கடமை. 


“எ்ப்பொழு இப்பெரும்‌ பழியி னெய்இனேன்‌ - அப்பொழு தேடுயிர்‌ துச்‌. 
கும்‌ சன்‌ கம்ப ராமா, உருச்காட்டு;-.. 15, - 


அகலிகை காண்டம்‌ 


என்னன்பன்‌ இன்ன வனோ! எந்தையின்னன்‌ கொல்‌!இவனா 
என்ஈண்பன்‌! எங்கேள்‌ இவன்சொல்‌!எம்‌--மன்னிவனோ! 
என்னச்‌ சசிமுதலோர்‌ எண்ணிவெள்கி கோவாமே 


மின்ன ற்‌ குலி, விடு, 


இழிகரவில்‌ அச்சத்‌ இடைக்கொள்பொய்‌ யின்பம்‌ 
'கழியும்‌;இடர்‌ செய்யும்‌; கழியாட்‌--பழிவிளைக்கும்‌; 
ஆவிக்‌ கழிவுசெயும்‌; அழ்்‌ஜீ நிரயத்துள்‌ ப 
விழ்வித்‌ இடமால்‌; விடு, 


பாபபயம்‌, நிந்தைப்‌ பயம்‌, தரும தேவதையின்‌ 
கோபபயம்‌, எங்கோன்‌ கொடுத்‌ இடுவெம்‌---சாபபயம்‌, 

% ச ்‌ ்‌ 
கெஞ்சு சுடுபயம்‌,தீ நீடும்‌ கிரயபயம்‌ 


விஞ்சி உடனே விடு. 


அவள்‌, ஒநபோது இன்‌ பத்திற்காக நிலையான 
கேடூ புரியாதபடி வேண்டல்‌. 


“தருவினைச்சார்‌ வுற்றுத்‌ தழைக்கும்‌ கொடியை 
ஒருகனிக்கே கொய்தொழித்தல்‌ ஓக்கும்‌,--கரவொடுத்ேே 
செய்திடுவான்‌ நீபுகுந்த தீயசெயல்‌; ஆதலினால்‌ 
வெய்தெனநீ என்னை விடு, 


நடுயாமம்‌ கோழியொரு நாள்போற்பன்‌ னாட்கூ' 
விடுமேனும்‌, இன்றேபோல்‌ . எங்கோன்‌--தடுமா றிப்‌ 
போய்விடான்‌ ; கற்பிழந்தாம்‌ பொன்றா து'யிருடனே 
மேவிடேன்‌; என்னை விர. 


என்நிலையில்‌ நீஉளையா  ப்ணலல்ல்‌ யல்லையேல்‌, 
-உன்நிலையில்‌ வேறொருவன்‌ உற்றிடலும்‌--என்கிலையை 
நின்மனையாள்‌ ஏய்தல்கண்டுன்‌ கெஞ்சுபடும்‌ பாடுன்னி, 


மின்மலிவேல்‌ வேந்தே, லம்‌ 


ஒர 


்‌ 140 


141 


142 


149 


144 


189. அன்பன்‌ - சணவன்‌, இன்னன்‌ - இன்னவன்‌ - இப்படி.ப்பட்ட 


வன்‌, கேள்‌ - உறவினன்‌. ௪௫ - இச்திராணி, ௩ இந்திரன்‌, 
142, வெய்தென - விரைவாக, : 
- 144) உளையா - உள்ளாயாக, 


325. அகலிகை வேண்பா 


தெவ்வு பொருள்வெளவல்‌ இத:கணித்‌ ஜீய அயிர்‌ 
வெளவல்‌; அ.திற்தீது மாதசார்‌--செவ்வுயிரின்‌ 
மிக்ககிறை வெளவல்‌ :இந்த வெய்யவினை செய்யஉனல்‌ 


தக்கதல விட்டிடெ' சன்ன வன்‌ 145. 
அவன்‌, தன்‌ கையுள்‌ அவள்‌ உற்றதற்குக்‌ காரணம்‌ அவள்‌ அழகே எனல்‌: 


 மதனின்‌உறு அன்பம்‌ வகுத்தற்‌ கரிதால்‌; 

, அ௮தைளவென்‌ காத லளவாம்‌ உ கதவி 

ஒழிவில்‌ மயலளவோ, ஒண்‌. ணுதால்‌, உன்றன்‌ ப | 
அழகெவ்‌ அளவவ்‌ அளவு, 140 


நின்னழகே, உண்ணாமல்‌, நித்‌்தசையே கொள்ளாமல்‌ 

- இன்னுயிரை ஓர்பொருளா எண்ணாமல்‌, -என்னைஉன்பால்‌, 
அன்னமே, சேர்த்‌ தள தால்‌; அவ்வழகை கோவாமல்‌, 

என்னைநீ -கோவ தெவன்‌ ? 141 


- களவாளி யானோ? கருங்கால்‌, நீயே! - 
அளவேஇல்‌ மையலுக்குள்‌ ளாக்க,--எளியேனுக்‌ 
குள்ளவுள்ள முற்றவுமே உள்ளஉள்ள 'கோமாறு 


'கொள்ளைகொள்ளல்‌ செய்திலையோ? கூறு, 149 


145, தெவ்வு பொருள்‌ வெளவல்‌ - (கல்வாறியிற்‌ சம்பா இத்துக்‌) 
கொள்ளுதத்குரியதாம்‌ பொருளைத்‌ இருடுதல்‌, உயிர்‌ வெளவல்‌ நிறை 
(- கற்பு) வெளவல்‌ என்பவைகளில்‌ உள்ள வெளவல்‌, இலக்கணையாக. நீச்சல்‌ 
அல்லது அழித்தலென்று பொருள்பட கின்று. 


146, கதுவி- பற்றி, 


146, மையல்‌ - சாமம்‌: மை அல்‌ - கரிய இருட்டு, உள்ள உள்ள 
மூத்றவும்‌ - உள்ள உள்ளம்‌ முஜ்றவும்‌ - (எனக்கு) இருக்னெ.ற மனம்‌ 
மூழுவதையும்‌; (எனக்கு) உள்ளவை உள்ளவை (என்று சொல்லக்கூடியவை) 
எல்லாவத்றைபபும்‌ - எனக்கு உள்ள பொருள்கள்‌ ஒன்றும்விடாமல்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌. உள்ள உள்ள நோமாறு - (யான்‌) நினைக்க நினைக்கத்‌: துன்ப 
ணவ கல்ட மு ்‌ ன்‌ 
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விட்டிடெனப்‌ பல்கால்‌ விளம்பினாய்‌;. உளளமுற்தும்‌ 

தெட்டிவவிக்‌ கொண்டஉனைக்‌. தேடிய ற்றுக்‌--கட்டினன்யான்‌: 
குற்றம்‌ கொலோ,களவு கொண்டார்க்‌ கொடுத்தார்தாம்‌ 

பத்அஞ்‌ செயல்?நீ பகர்‌. 149 


நாவேவல்‌ வில்லா, ₹ஈகயவேன்‌” எனுமொழியே. 

ஏவா,என்‌ ஆவி இலக்காகப்‌,--பாவாய்நி ப 

சொல்லுதலே எய்தலாத்‌, துன்புஅத்தல்‌ புன்செயலாக்‌, 

கொல்லுதலோ, உன்றன்‌ குறிப்பு? பதன்‌ 150 
அவன்‌, அவள்‌ கோபகாலத்தழகை வியத்தல்‌ 

நாகாவா நின்று, ஈவில்வ' எலாம்கவின்று, 

சோகாவா நிற்றல்வெளித்‌ தோத்றுவித்தாம்‌;--கோகாய்‌,உன்‌ 

உள்ளச்‌ சனத்தை ஒளியா இயான்‌ றிந்து ப 

கொள்ளச்‌ சவந்ததுன்மெய்‌ கூர்ந்து, 153 

உள்ளேவெங்‌ கோபம்‌ உற,இயல்பாச்‌. சேந்தநின. 

"தொள்ளாகஞ்‌ சாலச்சேப்‌ புற்றது தான்‌,--எள்ளாய்‌, 

கரிய விழிசிவந்த காட்ியொடொப்‌ பிட்டால்‌, 

பெரிய ௮ தஇ௪ய்மோ? பேசு. 152 


செ த்திநின்‌ செய்ய இருமேனி தானே 
எனத்‌,தூமம்‌ கார்க்குழலே என்னச்‌, னெத்தீமிக்‌ 
கார்த்து முழங்கி அவிர்தல்‌ புரைய, 

வார்த்தை வழங்வொெவிர்‌ வாய்‌. ப 12 


149, உள்ளஞுற்றும்‌ - உள்ள(வை) முற்றும்‌ - உள்ளபொருள்களெல்‌ 
லாவற்றையும்‌; உள்ள(ம்‌) முற்றும்‌ - முழு மனத்தையும்‌. தெட்டிவ(வி)வி - 
வஞ்சித்துத்‌ இருடி. களவுகொண்டார்க கொடுத்தார்‌ - கசளவுகொண்ட 
வர்களைக்‌ களவு கொடுத்தவர்கள்‌. 

150. நயவேன்‌ - விரும்பேன்‌ - (உன்னைக்‌) சாதலிக்கமாட்டேன்‌. 
ஏ - ௮ம்ம்‌. 

151. காகாவாநின்று - நாவைச்‌ சொல்லத்தகாதவ.ல்றைச்‌ சொல்லாமல்‌ 
காத்‌ துக்கொண்டு. நவில்வ - சொல்லத்தக்கவை, சோகாலாகிற்றல்‌ - தன்‌ 
புறுதல்‌, தோகாய்‌ - தோகையே - மயிலே - மயில்போன்‌ ௦ சாயலுடையவளே, 
உள்ளச்சம்‌ - மனத்தினுள்ளே உண்டாகிய கோபம்‌, 

152 சேந்த- சிவந்த. ஒள்‌ஆகம்‌ - பிரகாசமான தேகம்‌. சாலச்‌ சேப்பு 
உற்றது - மிகச்‌ சிவந்தது. இள்ளாய்‌ - இள்ளையே - களியே - சளி (மொழி) 
போன்ற (சொல்லுடைய)வளே, : -: 


94 


துகலிகை வெண்பா 


வெங்கோப மேவி, வியனுலகம்‌' யாவு(்‌அடும்‌ 

சங்கார நூர்‌ தீ 226 ய்‌ தையலா..-இங்கேவக்‌ 

அற்றா லென்க்‌,கோபம்‌: உற்றொளிரா இவ்துளிபக்‌ ன்‌ 

கற்ரு ளெனுமனத்தோ காய்‌. 154. 


்‌ பயக்துசவி குன்றிப்‌ வ ணண்டநல்‌. ஆதர்‌ 

வயங்கல்குறை வுற்ற. வதனம்‌, பயக்தவிர்பு, 

தேறிச்‌, இனந்து, இவக்து இக்கும்‌. ர ணல்லாகை. 

விறித்‌ இகழும்‌ மிகுந்து. ப ்‌ 159 


ழக வலர்‌ தேனார்‌ பிதர்முறுவல்‌ 

விறும்‌ முகத்தின்‌ மிசவினி௮;--€றியுளை 

வன்சொல்‌,பிற மாதர்‌ மஒிழ்கூர்க்‌. அப்த்‌ ப 

இன்சொலினும்‌ சால இனிது, இ: 


காயும்‌ முகத்தாழ்‌, கடுலொழியால்‌, இத்களைஇன்‌ 

பேயும்‌ எனின்‌,மூழ்நி "எய்துங்கால்‌,--வாயுறும்வெண் 
முத்தனைய மூரல்‌ முகிழ்முகத்தால்‌, இன்சொல்லால்‌, ட்ட 
எத்தனைஇன்‌ எக்‌ எனக்கு ! 151 


கடியசினம்‌ கூர்உன அ கரலால்‌' உதைக்கப்‌ 


படின்‌ அடையும்‌ இன்பம்‌ பயவா(த)--அடி.யனுக்கு, 
மெய்யே பிறமாதர்‌ வேட்டுக்‌ களிபொய்டக்‌ 


கையால்‌ ௮ணைத்தடுதல்‌ காண்‌. ப ட 158 
154,  வன்கற்றான்‌ - (என்பால்‌ இரங்காமையால்‌) சத்னகர்ன கல்லுத்‌ 
. தான்‌. 
155, 


சவி - ஒளி, தவிர்பு - அவிக்க. ரீஸ்‌, வயல்கல்‌ : பிரகா௫ித்‌ 


தல்‌, வீறி - இ௫ுமாக்து. ப ப 
156. தேனார்‌ ம மாதர்‌, மு௮.வல்‌ ல்‌ சிரிப்பு, 


157. 


காயும்‌ - கோபிக்கும்‌, ஏயும்‌ - பொருக்கும்‌. வாயுறும்‌ ச 


வாய்ந்த, வாயின்‌ உள்ளே உறும்‌, ஞூரல்‌ - பல்‌. மூ௫ழ்த்தல்‌ - அரும்புதல்‌ - 
சிறி.௮. தோன்றல்‌. . 


158. 


பயவாது - திரவ மெய்யே இண்மையாசவே;. 5 


“அகலிகை- காண்டம்‌ 


அமிர்தம்‌ ௮டைந்திடயான்‌ இழிகடை அக்காள்‌ ல 
நிமிர்வெவ்‌ விடம்‌எழுதல்‌ கேரும்‌,--தமியனேன்‌ 
உன்காதல்‌ எய்தமுயல்‌ வுத்திடும்‌இக்‌ காள்‌உனது 

- வன்கோாபம்‌ மேலெழுதல்‌ மத்து. 


பொங்கி எழுந்தவிடம்‌ போயொழிய, வால்டு வட்ட 
துங்க அமிழ்தபின்பு தோன்‌ தியா்‌(க)---இங்குனஅ - 
வன்கோபம்‌ மாத,யான்‌ வஞ்சித்‌ திடும்‌உன் தன்‌ 
இன்காதல்‌ எய்‌.தம்‌ இனி. 


அவன்‌, தன்‌ கர்மத்தின்‌ இயல்பு கூறல்‌ 
 பூவலருங்‌ கற்பகப்பைம்‌ பொங்கர்க்‌ குளிர்கிழற்€ழ்‌ 
மேவும்‌௮ரி ஆதனமேல்‌ வீந்றிருக்து--தேவருக்கு 
மன்னனென வைகலினும்‌, மாதே, உனதடிமை 
என்னவற௰ல்‌ சால இனிது. 


அன்னுகுழமற்‌ கற்பகப்பூஞ்‌ சோலை நிழலடியில்‌, 
மன்னாமுர்கச்‌ ௪த மதிக்குடைக்கீழ்‌,-நின்னொளிர்பொற்‌ 
பாத மகுடம்‌ பரித்தல்போல்‌, வான்பதவி 

யா.தும்‌ இலைகாண்‌ எனக்கு. 

என்னரிய: செல்வங்கட்‌ கேற்றமாம்‌ செல்வம்நீ ;. 
மின்னுமென கண்கட்கு மிக்ககண்நி ;--உன்னியிடும்‌ 
என்னுணர்வு தன்னினுயர்‌ வெய்துணர்வு. நீ;தமியேன்‌ 
இன்னுயிரின்‌ மேலுயிர்நீ யே. , 


கண்ணினாற்‌ காண்பவெலாம்‌, கா.இனாற்‌ கேட்பவெலாம்‌, 


எண்ணினார்‌ இர்இத்‌ இடுவவெலாம்‌,--மண்ணொடுவிண்‌ 
அல்லால்வே ௮ள்ள அகலிடத்தும்‌ ஆக தக்கை 
எல்லாம்‌, ஆழாயை எனக்கு. 


161. பொங்கர்‌ - சோலை. அரி.ஆதனம்‌ - சிங்காதனம்‌.. 
162. _ அன்னு - (உரோமம்‌) நெருக்கிய, பரித்தல்‌ - தாங்குதல்‌. 


168, என கண்கள்‌ - என்னுடைய்‌ கண்கள, 


99 


1௦9 


160 


101 


104 


164, காண்ப - காண்பவை - காணப்படுபவைசள்‌. கேட்ப.- கேட்‌ 
பவை . கேட்கப்படுபவைகள்‌, எண்‌ - . மனம்‌, __சிக்தித்திலெ - சினைப்பவை 


கள்‌... த்‌ ய்‌ க ௬ ரு. 


86. ... அகலிகை வேண்பர்‌ 


அல்லும்‌ பகலும்‌, 'க்த்திருக்கும்‌ போதும்வெளிச்‌ 
செல்லும்‌ பொழுதும்‌,உன்‌ றன்‌ இந்தனையே---ஓல்‌, லும்‌; 
உயிர்வாழ்‌ வுறுவதெலாம்‌ உன்காதல்‌: கொண்டே) 
அறில்லரில இல்துண்மை யால்‌, ப 


நீரிடையே வாழ்மின்‌;அர்‌. சரதளை சல்டடுமேல்‌, 
ஆருயிர்போய்‌ விதலுறும்‌? ௮வ்வாே றஐ,--சரியகின்‌ 


காதலிடை வாழ்வேன்‌, அக்‌ காதலினை நிங்குவனேல்‌, 
வி;.தலினை மேவிடுவேன்‌ ; மெய, 


என்றன்‌ இருதயத்தின்‌ ஈற்றுத்‌ அடிப்பறினும்‌, 
என்றன்‌ கடைமூச்‌ சஇயக்கறினும்‌,--என்‌ றனுயிர்‌ 
காதி, அதை அ௮க்தகனார்‌ கைக்கொளினும்‌, நீங்காதுன்‌ 
காதலினை என்றன்‌ கருத்து; 


ட்ப படல வகி த ௮ ௮ ம்‌ க ்‌ க்‌ அ. .ஒ 
அவன்‌, அவள்‌ இணங்கம்படி பலவர்று வேண்டல்‌ . 


*காம்பேகேர்‌ தோளஸி,உனைக்‌ காண்ட, அமே காதலித்தேன்‌ ; 


வேம்பானார்‌ மற்றெல்லா மின்னாரும்‌;---சாம்பாநின்‌ 
காதற்‌ கடலின்‌ கரைகாணா வழக ர 
பாதப்‌. புணை தா பரிந்து. 


- ஆண்ட இறைநீ; அடிமையான்‌ ஆகுமிகத்‌ 

ே தண்டு குருநி,யான்‌ £டனா,--வேண்டுவசம்‌ 

. நல்குதெய்வம்‌ நீயாக; பவ்ய வன்க.. னா, இன்பம்‌ 
மல்க,எனை அள : வாய்‌, 


186 


106. 


101. 


168 


169 


165, ஒல்லும்‌ - பொருக்தும்‌. உன்‌ சாதல்கொண்டே உன்‌ காதலி 


னஞாலேதான்‌. அயிரேல்‌ - சந்தேகியாதே, . 
166.“ வீதல்‌ - சாகுதல்‌, மெய்‌ - (இது) உண்மை, 


167. ஈற்றுத்‌ துடிப்பு - கடைத்‌ அடிப்பு. கடை மூச்சு . சடை 


மூச்சு, இயக்கு அறினும்‌ - அசைவு அத்றாலும்‌, காதி - கொன்று, 


168, காம்பு. - ' மூரங்ல்‌... சாம்பா... . கெடாத, 
109. தேண்டு - தேடு, ல்க - நிதைய, 


அகலிகை காண்டம்‌ 


அ௮ககெஒழ்க்‌ த, தண்ணென்‌ அருள்சுரக்து, கஞ்ச 
முகமலர்க்து, வெண்புன்‌ முஅவல்‌--மிக, அரும்பிக்‌ 
காதலுடன்‌ என்னைக்‌ கடைக்கணித்தா'ட்‌ கொண்டேனென்‌ 
ரோதிடுதி ஒர்சொல்‌, உவந்து. ப 
"தையால்‌, உனக்கன்பு சாலச்செய்‌ குற்தமன்‌ நி, 
மெய்யே தமியனேன்‌ வேறுபிழை--செய்யேன்‌ ; 
உனக்காக என்னா ருயிருமுவக்‌ தீவேன்‌ ; 
எனைக்காதல்‌ செய்வாய்‌ இனி, 

மானே, எனைஎய்யும்‌ மாரன்‌ உனைஎய்யான்‌ ; 

ஏனோ எனில்‌,மயலை யார்க்குஞ்செய்‌---தானே,கின்‌ 
மெய்யினெழில்‌ கண்டுமயல்‌ வேலையினுள்‌ வீழ்க்திறவா 
ஆய்யமென அஞ்சுதலால்‌ ஓர்‌. 

காதற்‌ கெதிர்காதல்‌ கைமமாரு நீ எனக்கது 

தற்‌ இயையாய்‌ எனில்‌,எளியேன்‌---மீதத்ப 
ஏழைகளுக்‌ கெப்தக்கம்‌ எய்தி,வேள்‌ கொல்லாமே 
வாழ,உயிர்ப்‌ பிச்சை வழங்கு. 

உருக்கவினைச்‌ சால உனக்களித்த வேதா, 
இசக்கமுமிக்‌ இந்தே யிருப்பான்‌;---இரக்கம்‌ 
ஒருகிறிது கொண்டென்‌ உயிரைப்‌ புசப்பாய்‌, 
சுரிசுதவிர்‌ ஈற்குணநங்‌ காய்‌. 

மதிபோல்‌ மனங்கவரும்‌ மாதே உனக்கும்‌ 
மதிபோல்‌ உளதோர்‌ மறு மத்‌ றதுதான்‌ 
நிறை;௮,தனை என்பொருட்டு நிக்கல்‌, மறுவில்‌ 
நிறைமதஇியை கேருவாய்‌ நீ, 


170, தண்ணென்‌ - குளிர்த்த. 


37 


110 


318 


119 


174 


171. *தையால்‌ - தையலே - பெண்ணே. மெய்யே ; உண்மையா 


கவே. இணி - இப்போது; 


172. உய்யம்‌ - பிழைச்சமாட்டோம்‌. 


174, உருச்‌ கவின்‌ - உடம்பின்‌ அழகு. கரிச தவிர்‌ - குற்றம்‌ நீக்கிய, 


தங்காய்‌ - நங்கையே - பெண்ணிற்‌ சறந்தாளே. 
175, நகிறை- கற்பு, நிறைமதி - பூரண சத்தரன்‌. 


36. | அகலிகை £வண்பா 


பொன்னே, அமரர்‌ புசியாத புத்தமுதே, 

இன்னே அருள்செய்‌ : இசைவாயேல்‌,--என்நேயம்‌ 

நித்சமா மேவ நிலையுுத்தும்‌ ஜேத்திரையா, ட 
முத்துவேன்‌ உன்றன்‌ முகதீது, ப 110 


இருவசமே வேண்டும்‌;ஒன்றே. தும்‌ நன்‌ றவ 1 
-வரம்‌எவை 7கூ மென்னில்‌, .வகுக்கேன்‌--ஒருவரம்பான்‌ ்‌ 
நின்முகத்தே முத்தமிட கேருதல்‌ மத்றொன்றுநீ ்‌ 
என்முகதீதே முத்த மிடல்‌. , இ இ ந கட ப 41% 


கன்னி,உனை என்றல்ல, கண்டுகேட்‌ கலைகக்மம்‌: ப 
தெக்கலமும்‌ 'துய்த்சேன்‌ :- இதுமெய்யே. இன்னும்‌ 
கனவிலுன்னின்‌ பு.ற்£றன்‌ ; கனவு நிகழுகந்‌ ப 
தனையுமுண்மை தட்‌ சாற்று, : 175 


அவன்‌, தன்‌ லை நிறைவேற்றமல்‌' அவளை விடேனெனல்‌. 


“சோர்ந்ததயிற்‌ காலத்தே, தோன்றியகற்‌ சொப்பன*த்‌இழ்‌ 
'சார்க்தநினைக்‌ தப்பவிடாக்‌. கன்மையேன்‌;--தேர்ந்த 

விழிப்பார்‌ ஈனவில்‌ விடுவனெனும்‌ எண்ணம்‌ - 
தழிப்பாய்‌; இசைவாய்‌. உவந்து. த கடி 119. 


.. எல்லாமா ஞாலத்‌ இனியபொருள்‌ ணன்‌. 
நல்லாளாய்‌, என்தவத்‌இன்‌ ந த்பயனா---வல்லே 
உறப்பெற்ற செல்வம்‌ ஒழியேன்‌, அரச 
மறப்புற்றும்‌ கைவிடேன்‌ ம்னு, ' தர்‌ 180 


176. புத்தமுது - புது அமுது - புதிய அமிழ்தம்‌. இன்னே: - இப்‌ 
பொழுதே.  கித்தமா - நித்தியமாக - அழியாததாக.. ' டல்‌ 
178, உயிர்த்த - மோந்து, உற்று - பரிசித்து, தனையும்‌ - அளவும்‌ - 
வரையும்‌, ப த்‌ ப | 1 உ த அலு 
179. விழிப்பு ஆர்‌ - விழித்தல்‌ பொருக்திய, தனவு - சுரக்‌௫ரம்‌. 


180, சல்லாள்‌. - பெண்‌. -ஒழியேன்‌- விடமாட்டேன்‌... 


அகலிகை காண்டம்‌ 20 


நாணாளும்‌ கண்க நர்டி, நனிவருக்தி, 

வாணாள்‌ மிகக்கழிந்த மாமிடியோன்‌,- பேணாது, 

கையகத்தே வந்த கருந்தனக்தைக்‌ கைவிடுதல்‌, ப 
வையகத்தே உண்டோ? வழக்கு. 181 


ஒருபொருளை. யல்லால்‌, உயிசையுமுள்‌ .னிட்ட | 
பொருளையெலாம்‌ தோரற்றிடினும்‌, 'புக்தி--தெருமசேன்‌ ; 

சொன்ன ஒருபொருளை த்‌ ே தா.த்தேனேல்‌, ஆதே றன்யான்‌ ; 
அன்ன. போருள்சி ம்‌ டாக 182 


எவ்வாரோ யான்‌அ௮றியா தென்னா ருயிர்வெளிப்போய்‌, 
வெவ்வாள்கேர்‌ சண்ணணக்கா வேடம்பூண்‌(0)--இவ்வேளை 
ஈண்டென்‌ எதிர்தோன்ற, யான்ூக்‌ அதர ரகமாக 

மீண்டும்‌ பிரியவிடேன்‌ மெய்‌. - 185 


சாவுறுவோன்‌ ற்ற ர சாவா மருக்இனை,நீ 
ஓவிடுவாய்‌ என்னின்‌,உண்ணா தோவுவனோ 1--தாவெளிய 
'இன்ஈகையாய்‌, யான்கொண்ட எண்ணம்நிறை வேருதேல்‌, 


உன்னைவிடேன்‌ என்பதனை ர்‌. 184 


ஆள்வழக்கே இல்லா அடவி நடுவே,இவ்‌ 

வேள்விமிக்கேய்‌ ஆச்சிரமம்‌ மேயதஇிங்குன்‌--கேள்வனில௰ன்‌ ; 
யான்‌,வலிந்துன்‌ இன்புஅய்த்தால்‌, யாரே தடுத்இடுவார்‌ ? 
தேன்மலிந்த' சொல்லணக்கே செப்பு. 185 


181. மா மிடியோன்‌ - பெருக்‌ தரித்திரன்‌. சரக்‌ தனம்‌ - பெருநிதி. 
182. அல்லால்‌ - அல்லாமல்‌, சோத்றிடினும்‌ - இழக்தாலும்‌. புக்தி- 
. சிந்தை, தெருமரேன்‌ - கவலையுதேன்‌, 
188. ' மீண்டும்‌ - இரும்பவும்‌. மெய்‌ - (இத) உண்மை; (என்‌) 

தேகத்தினின்றும்‌, 
184, விடுவாய்‌ - ஒழிப்பாயாக, 

்‌ 185. "ஆள்‌ வழக்கு - ஆள்கள்‌ வழங்குதல்‌ - ஜன ஸஞ்சாரம்‌, அடவி - 
காடு. 


40 அகலிகை வேண்பா 


என்னுயிரை விட்டிடினும்‌, என்னுயிரின்‌ மிக்கினிய 
நின்னைவிடல்‌ ஒண்ணாதால்‌ ; கேருதே ல--இன்னினிகீ 

செய்யத்‌ தகுந்ததெனத்‌ தேர்ந்து தமியனேன்‌ 

உய்யக்‌ தயைசெய”என்றனான்‌ ஓர்ந்து, ப 180 


அவள்‌, ஒழக்கத்தின்‌ உயர்வு கூறி, அவன்‌ தீயகநத்தைத்‌ 
தவிர்க்கச்‌ சோல்லல்‌ 


“ஓமுக்கம்‌ அழித்துயிரை ஓம்ப முயல்வோய்‌, 

ஒழுக்கம்‌, உயிரினுமிக்‌ கோம்பும்‌--விழுப்பொருளென்‌ 
ரூன்றோர்கள்‌ கூறும்‌ ௮றஉரையின்‌ மாண்பொருள்நீ 
தான்றேர்தல்‌ செய்கலையோ? சாத்து. 151 
பொன்றும்‌ உடலிற்‌, பொருளின்‌, உயிரின்‌,௮ தம்‌ 

நன்றென்‌ ந.றிஞர்நிலை காட்டினரால்‌;--என்றும்‌ 

அறங்கொன்‌ அயிரை அளித்தல்‌, அறிவின்‌ 

இறங்குன்‌ றிழிஞர்‌ செயல்‌, 195 
அறத்தை அழித்தால்‌, ௮தனோ டுயிரும்‌ 

இறத்தல்‌ துணிவே ; இனிய௰--௮றத்தைப்‌ 

புசக்தார்‌, உயிரும்‌ புரந்தார்‌; இதுநூல்‌ 

தெரிந்தார்‌ தெளிந்த தெளிவு. 180 
அறதத்தாற்‌ மொழுகி அடைதுன்பும்‌, இன்பம்‌ ; 

புதத்தாத தடைஇன்பும்‌, புன்கண்‌;--அறத்தாத்றின்‌ 
மேவுமக்கள்‌ தோல்வியுமே, வென்‌ றி;இழ வும்‌,பேறு ; ப 
சாவும்‌,நித்த வாழ்வு;௪ர தம்‌, ப 190 


186, கேருதல்‌ - சம்மதித்தல்‌, இன்னினி - இப்பொழுது. 

187. மிக்கு ஓம்பும்‌ - மிக (மிகுதியாக) ஓம்பும்‌, சிந்தாமணி 
1078-ம்‌ பாட்டுரையில்‌ £மிச்குச்‌ செய்ய என்பது மிகச்‌ செய்ய என்ற 
பொருளில்‌ வருதல்‌ காண்க, விழுப்பொருள்‌ - ப்பான பொருள்‌, ௮2 
உரை - நீதி வசனம்‌, 

188. பொன்றும்‌ - அழியும்‌ தன்மையுடைய. முடக்கம்‌ என்ற 
அடை, உடல்‌ பொருள்‌ உயிர்‌ மூன்றுக்கும்‌ உரிய_த, அளித்தல்‌ '- காத்தல்‌. 

190. புன்கண்‌ - துன்பம்‌, நித்த வாழ்வு - நித்தியமான வாழ்வு . 
என்றும்‌ அழியாத வாழ்வு. சரதம்‌ - (இப்பொழுது கூறியது) உண்மை, 


அகலிகை காண்டம்‌ 41 


அ௮றியாதொர்‌ கால்‌,கெஞ்‌ சடங்காது, காம 
வெறியேறி மேவிடினும்‌, மீள,--அ.றிவால்‌ 
அ.தகனைவச௪ மாக்கு ஈல்‌. லாற்றுப்‌ படுத்தல்‌, 


மூதிரும்‌௮றி வாளர்‌ முறை. 191 


அகழும்‌,வெய்ய தீயுமிஞ்சா தாள்வோர்‌ தமக்கு, 
மிகவும்கல்ல சேவகர்கள்‌ ; விஞ்சும்‌--வகைதம்மை 
விட்டுவிடு மாக்களுக்கு, வெய்யபெரும்‌ கேடுபுரி 


தட்ட௪௪ மானர்களக்‌ தோ! 


192 

அறன்‌௮ல்வழி ஏகா தகத்தை அடக்கும்‌ 

இறல்முனிவர்‌ தாங்கு திவிகை--உறும்‌உரவோய்‌, 

தீய கெறிச்செல்லுன்‌ சத்தத்தை மீட்டதனைத்‌ 

தூய கெறிச்செலுத்தாய்‌ சூழ்ந்து. 198 

- அவன்‌, பகைவரிடத்தன்றி, பெண்பர்லரிடத்தில்‌ வலிசேலுத்தல்‌ 
தகாதேனல்‌ 


மிறைசெய்‌ விருத்‌இரனோ, வெய்ய வலனோ, 
கறைகொள்‌ மலையேர,யான்‌ ? தெவ்வர்‌... .இிற௱மதனில்‌ 
வன்பாற்‌ செலுத்தங்காம்‌ மாவலியைப்‌ பெண்பாலாம்‌ 
என்பாறம்‌ செலுத்தஎண்ணல்‌ என்‌? 194 
பெண்ணெனின்‌,வெம்‌ பேயும்‌ பெரிதஇரங்கும்‌ழ வேண்டுவையேல்‌, 
கண்ணெனினும்‌ நல்குவேன்‌ ; கைச்கொள்வாய்‌ ;--இண்ணமிூத”ன்‌ 
இன்னுயிசே வேண்டுஇனும்‌ ஈவேன்‌ ; மறுக்கலேன்‌ ; 
என்நிறையை நீக்கேல்‌ ; இசங்கு. 195 


191. . அறியாது - (மனம்‌, தான்‌ செய்வது தப்பென்‌று) தெரியாமல்‌, 
அடங்காத - (ஒரு முறை அறிவினால்‌ தடுத்‌.தும்‌) அடங்காமல்‌, "மீள - மறு 
படி, நல்லாற்றுப்படுத்தல்‌ - ஈல்வழிப்படுத்தல்‌ - ஈல்வழிய,௰௦ச்செய்தல்‌, 
199; அறன்‌ அல்‌ வழி - தருமநெறியல்லாத நெறியில்‌. இதல்‌ - வலி, 
உரவோய்‌ - அறிவுடையோர்ய்‌ ; வலியுடையோய்‌, சூழ்ச்து - ஆராய்க, 

194, மிறை - குத்றம்‌. 


42 .. இகதலிதை வேண்பா 


மாதேவன்‌ மேலாணை, மற்‌ை றயுபல்‌' தெய்வதங்கள்‌ 
மீதாணை, நின்செங்கோல்‌. மேலாணை,--கோதாரும்‌ 
ஒட்டாரை வென்றுஇகம்‌ உன்வீ” ர ட்மீதாணை 
இட்டேன்‌;என்‌ க£்பையழி யேல்‌. 


"அவன்‌, கற்பின்‌ மேம்பாடு கூறி, அதை 
அடியுர்திதக்ச வருந்தி டூரத்தல்‌ 


“பொன்னால்‌ மணியாலாம்‌ பூண்‌ களுக்கு வ ணண்டிவ்ட 
மின்னார்‌ புடைவைக்கு மேற்புடைவை,--இன்னாவிக்‌ 
கேற்றமாம்‌ ஆவி,நிலை; ஏழையருக்‌. கந்தி கயை தீ 
தோற்றல்போல்‌ உண்டோ யா? . 


எஃதுண்டேல்‌, யாவ்ெனக்‌ இகனுனான்று உள்ளனவாம்‌? 
எஃதின்றேல்‌; யாவும்‌ இருக்திலவாம்‌?---௮ஃதென்‌ 
நிறை; ௮ தனை நிக்கலினும்‌ நீஎனக்குச்‌ செய்வெம்‌ 
மிறைஉளது கொல்லோ? விளம்பு ' 73 


என்நிறையை யான்‌இழக்தால்‌, எல்லாம்‌ இழக்தேனே !. 
என்நிறையை .நீநிக்கில்‌, என்பெறுவாய்‌?--மன்ன, 
நிலையாச்‌ சுகழும்‌, நிலையாம்‌ .நரகும்‌, _ 

தொலையாப்‌ பழியமலாற்‌, சொல்‌! 


“என்னுயிரின்‌ மிக்கினியாய்‌' என்றென்னைச்‌ சொற்றுமப்‌;என்‌ 


இன்னுயிரின்‌ மிக்சனிய என்நியையைக்‌-- கொன்னே 
அழிப்பனென ஒஅதற்கெவ்‌ வாலெழுந்த அன்‌ கர? 
ஒழித்திடுதி அர்கக்ளே வும்‌. 


196. ஒட்டார்‌ - பகைவர்‌, 


197, மின்‌ ஆர்‌- ஒனிபொருக்திய, ஏழையர்‌ - பெண்கள்‌, தோரத்தல்‌: 


"இழத்தல்‌. ்‌ ப 
198.- மிறை - துன்பம்‌, 


196 


104 


“198 


1௮௭ 


200 


200, “₹என்னுயிரின்‌ மிக்ூனியாய்‌ ', 1860-ம்‌ பாட்டைப்‌ பார்ச்ச, 


-சொத்றாய்‌ - சொன்னாய்‌, . கொன்னே - பயனின்றி, : உன்‌" நா உனது; 


நாக்கு. 


அகலிகை காண்டம்‌ 43 


கூறுகூ முகக்‌ குறைத்தென்‌ உயிருடல்கள்‌ 

வேதுவே எக்க விழைக்திடி னும்‌ -மானுகொளீ இ, 

நின்னை விலக்கும்‌ கினைவுமுறேன்‌, ட ப 
என்னை நிறையழியா யேல்‌. வட்டம்‌ ப 201 


அஞ்சலிப்பேன்‌, ஈன்றி அறிலொழிகன்‌ கூறுவேன்‌, 
எஞ்சலற்றே ஊழிவாழ்‌ கென்‌ நிசைப்பேன்‌, மிஞ்சி 
நிறஹையழியா தென்‌ னுயிரை நீக்கப்‌ புகுந்தால்‌; 


அறிகுஇ;௪ துண்மை'என்ருள்‌ ஆங்கு; 209 


அவன்‌, சில்‌ போலி நீயாயங்கள்கூறி, அவளை இணக்க ழயலல்‌ 


அயலான தாடை,அக்த இடையினீர்த்‌ தூவல்‌, 
மெயினீழல்‌, காற்‌ றிவைகள்‌ .மேவா(த)--உயிர்போலும்‌ 
நன்நிறையை ஒம்புகென்ப; நான்‌உன்னை க்‌. தொட்டிட்ட 


பின்‌,நினது குத்புனா பேசு. 2; 203 


இட்டியனை யான்தொடவே கட்டல்‌ நின்கிறை;கெட்‌ 
டிட்டஅது மீளா இனிஎன்றும்‌;--பெட்டிடுகற்‌ 
அ£விரதங்‌ கெட்டும்‌, சுகக்சை விடுவானேன்‌? 


நிவிரைவின்‌ இன்னருள்செய்‌ நேர்ந்து. 204 


இன்னேரி சம்மதித்தால்‌, யார்‌௮றிவரா? உன்கொழுகன்‌, 
உன்மீதே சந்தேகம்‌ ஒன்அமுரான்‌;--மின்னே, 
தெரியா நவையெல்லாம்‌, செய்யா கவையபோல்‌, 


உரையார்‌ எவரும்‌; உணா. ' 209 


்‌ நிரா. குறைத்து - (என்னை) வெட்டி. . மாறுகொளீஇ - பகைமை 

யக்‌ - எதிர்த்‌.து. 

902. எஞ்சல்‌ - சாதல்‌; சிந்தாமணி 1129.ம்‌ பாட்டைப்‌ பார்க்கு, 

908, மெ (ய்‌)யின்‌ நீழல்‌ --தேகத்தின்‌ நிழல்‌. என்ப - என்று 
சொல்வார்‌ (பெரியோர்‌). 

204. பெட்டிடும்‌- விரும்பும்‌. தூர விரதம்‌ - பரிசுத்தமான விரதம்‌, 
தேர்ச்‌து - சம்ம்‌தித்து. ப ப 

205. இன்னே - இப்பொழுதே. யார்‌ அறிவார்‌ - (8 சம்மதித்ததை) 


ம்‌ அகலிகை -வேண்பா 


நின்‌இசைவை யான்தூற்ற கேர்கலேன்‌; நீ.தா.ற்றாய்‌ : 

பின்‌இதனை எங்கள்‌ பிதர்‌ அறிவார்‌? -பொன்னே.கம்‌ ' 
. எண்ணமதை விள்ளேமேல்‌, யாசஃ த.றிவார்‌?௮வ்‌ 
வண்ணமுமும்‌ நின்சம்‌ மதம்‌, 206 


வேக்துகரம்‌ பத்தின்‌, விதவசமா கேர்க்ததென, 

ஏந்து மிழை மின்னார்‌ இசைதலே,--போக்த 

முதையதென முன்னோர்சொல்‌ மூதுசையை முன்னி, 
இதையளவுக்‌ தாழா இணங்கு. 207 


ஆதில்‌ ஒருக. தசசத்‌ குரியதெனக்‌ 

கூறும்‌ முறமை,உன்‌ கொழுகன்‌ஓர்‌--கூறு 

தவதீதே எனக்குத்‌ தரல்போல்‌, நிறையில்‌ 

உவப்போ டொருகூ அதவு. ்‌ 208 


“இகதா மணிமுத்தம்‌? என்தருளி ஈவாயேல்‌, 

சிந்தா மணியாதி செல்வமெலாம்‌--தந்தே,யான்‌ 

சாவா மருந்தும்‌ தருவன்‌;உண்டு சாவென்றும்‌ 
மேவா திருப்பை'என்றான்‌ வேந்து, 209 


அவள்‌, அத்த நியாயங்களின்‌ போலித்தன்மையை விளக்கி, 
, .. ணங்க மறுத்தல்‌ 
“ஏதிலான்‌ ஆடைபடின்‌ என்‌?மெய்யே தீண்டி னும்‌என்‌? 
மாதரார்‌ தங்கள்‌ மனத்திடையே--காகலோர்‌ 
அற்ப மெனினும்‌ ௮ணுகாரே ஆ9,௮வர்‌ 
கற்பு நிலைதிரியாக்‌ கால்‌ . 210 


ஒருவரும்‌ தெரியமாட்டார்கள்‌. தெரியா நலை யெல்லாம்‌ - (செய்யப்பட்‌ 
டிருக்‌தும்‌ ஒருவரும்‌) அறியாத கு,த்தங்கள்‌ ஒன்றையும்‌, உரையார்‌ - எடுத்துப்‌ 
(பழித்‌,அப்‌) பேசமாட்டார்கள்‌. 

207. விதிவசமா கேர்ச்ச.து - (௮சசன்‌ சையைப்‌ பிடிச்ச.த) ர 
யால்‌ விளைக்சத. தாழாது - தாமதியாமல்‌, 


209. இக்தா - இங்கே வந்து வாங்கு, 
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தொட்டதும்கற்‌ கற்புக்‌ தொலைக்ததெனல்‌, கோட்டைபிடி. 
பட்டத'தைச்‌ சூழ்க்தவெளிப்‌ பக்கமதைக்‌--கட்டியஅப்‌ 
போதே எனல்கேோர; புசட்டுசையால்‌. நீகொள்பயன்‌ 


யாதோ? இலைஒன்னறு மே. 211 


செய்ததவ ஹேனோர்‌ தெரியா செனிலும்‌,செய்‌ 
கைதவன அள்ளக்‌ கரிஅறியும்‌;--செய்குவன 
எல்லாம்‌ உணர்‌இறமையும்‌, எய்யாமத்‌ நீங்கியற்ற 


வல்லான்‌ உளனோ? வழங்கு. 212 


காந்தைக்கு வேக்கன்‌,அவள்‌ சாக்தனே : மேலாகப்‌ 

போந்திட்ட தெய்வம்‌, புருடனே ;--வாய்ந்த 

அதமும்‌,௮வன்‌ ; அன்னானை யன்றி, அறத்தாத்‌ ப 
பெறுபயனும்‌ இல்லை பிறிது. 212 


தவத்துக்‌ இடையூறு சாராது காப்பார்‌ 

தவத்திற்‌ பகுஇிபெரார்‌ ; சாற்றும்‌ தவத்தின்‌ 

பயனில்ஓர்‌ பல்குறுவர்‌ பார்த்இிபர்கள்‌ : கற்பின்‌ 
பயனில்‌ஓர்‌ பங்கேஉன்‌ பங்கு. 214 


காக்கும்‌ கடனுடையாய்‌ காவாது கற்பதனை 

நீக்குங்‌ கொடுமை நினைந்தனையால்‌ !--தேக்கும்கீர்‌ 

பாயச்‌ செழித்துவளர்‌ பைங்கூழைச்‌ சூழ்வேலி 

மேயப்‌ புகுந்த விதம்‌. 215 


211. புட்டுசை --- அழியாத கற்பை அழித்ததாகவும்‌, பிதர்‌ அறியா 
மத்‌ செய்த குத்தமும்‌ செய்யவேபடாத குத்றமும்‌ (எனவே குத்தமும்‌ குற்ற 
மின்மையும்‌) சமமென்பதாகவும்‌, உண்மையைப்‌ புரட்டிக்‌ கூறும்‌ வார்த்தை 
கள்‌, 

413 ஏஜோர்‌ - பிதர்‌. கைதவன்‌ - வஞ்சகன்‌, உள்ளக்‌ கரி - மனச்‌ 
சாட்ட, எய்யாமல்‌ - அறியாமல்‌: *எய்த்து (- அறிக்‌.) அடிச்லெம்‌ 
பிசக்கும்‌, சிந்தாமணி 2083, வழங்கு - சொல்‌ - சொல்வாயாக. 

218. காகத்தை - மனைவி, காந்தன்‌ - சணவன்‌. 


214. பார்த்‌இபர்‌ - அரசர்‌, வேலை வேறு கூலி வேருதல்‌ போலத்‌, 
படமும்‌ கத்பும்‌ வேறு, அவத்தின்‌ பலன்‌ வேறு என்பஅ தெளிய உணர்த்தப்‌ 


பட்ட்து;' ன்‌ 


46 ப அக்லிகை- வேண்பா 


வெய்யபவ வேலைநின்று மீண்டு வியன்ஞுத்திச்‌ - 

செய்யகரளை சேர்பொருட்டும்‌, செக்கெ நிச்செல்‌---தையலார்‌ தர 
கற்பொழியார்‌ ; கற்பொழிந்தேய்‌ கைலையினும்‌ நட்த ப 
கற்பொழியா தெய்அகர கம்‌. டட 216 


பொன்னுலகும்‌ பூவுலகும்‌ புத்தமுதோ டீக்‌ ஒட்னும்‌ 

"வெக்கரகஞ்‌ சேர்ந்திடினும்‌, விட்டுவிடேன்‌---என்நிபை றயை ; 
தன்னையிழக்‌ தெவ்வளமும்‌ சார்‌உலகு முத்தும்‌உற்றுல்‌, 
என்னைபயன்‌ ?” என்றாள்‌ எதிர்ந்து. . “இரத 


அவன்‌, வலிந்து தன்‌ கநத்தை முடிக்கத்‌ துணிதல்‌. 


£ ஷஜீல மயிலே, நினதிறகொன்‌ தீ”என்று 

சால்‌ இசந்தா லும்‌ தாராது,--வாலைகன்கு . 

பற்றி வலிதிம்‌ பறித்தாற்‌ ம்னு கரக 

பெற்றி உடையாய்‌ பிபரினு. க்ஷ ப 218 


கருப்பிரசம்‌ அலையினிஜ்‌, கார்‌ அூலின்‌ தாமம்‌ 

நெருப்பதனின்‌ எய்தல்‌ கெறியாம்‌ ;---விருப்பின்‌ 

மெலியா இசரந்தும்‌,நல்கா மின்னார்‌ தம்‌ இக்க 

வலியால்‌ உ&றலே வழி. க்‌ 19 


வெற்பினுச்சி நின்றுருண்டு வீ ழ்பெரிய பாறையிடை 
நிற்புறக்கை கொண்டுதட்கல்‌ கேருமால்‌,--வர்புமிக்க 
என்மனத்தின்‌ எண்ணநிறை வேரு அயன்‌ ப 
- உன்முயற்ச' என்றுன்‌ உருத்து, 220 


216. பவ வேலை - பிறவிச்‌ கடல்‌. ஏய்‌ - அடைஇன்த, 
217. பொன்‌ னுலகு - தேவர்‌ உலகம்‌. பூ உலகு - மண்‌ ணுலகம்‌, 
518, பெற்றி - தன்மை, ்‌ ப 


219. கருப்பிரசம்‌ - கரும்பு இரசம்‌ - கரும்பின்‌ சாறு, விருப்பின்‌ - 
ஆசையினால்‌, மெலியா - மெலிக்து. 


. 220, த்ட்கல்‌- தடுத்தல்‌, அற்பு. ஸ்‌. ' உருத்த்‌ - ப்ச்ச்‌. 


அகலிகை காண்டம்‌ 47 
அவள்‌ மூர்ச்சையடைந்து: கற்பழிக்கப்படூதல்‌ 
அறைமொழிகேட்‌ டன்னம்‌ அனையாள்‌, அசுணம்‌ 
பறையொலிகேட்‌ டென்னப்‌ .பதைத்து,--மிறையுறி 


அயிர்த்தாள்‌,மார்‌ பூடம்‌ புருவுமபி லொத்தாள்‌, 
வியர்த்தாள்‌,சோர்‌ வு ற்முள்‌, வெருண்டு. ! 221 


ஏங்கினாள்‌, தன்முயற்கி பெல்னக்ளி ஞகை,உயிர்‌ 
நீங்கனொ ளென்ன நினைவிழக்தாள்‌ 9--ஆங்கவ்‌ 
அயர்வுத்றாள்‌ தன்மையினை ஆரே ௮ை றவார்‌ | 


1 
॥ 
யவ 


செயலற்றுள்‌, உற்றாள்ஸூர்ச்‌ சித்து. 

செயத்தக்க தீது செயத்தகா தீதென்‌ ப 
அயுத்தத்தும்‌ காதலினும்‌ உண்டோ 8--அயுத்தம்‌ 
எனஒன்றும்‌ இன் துவ இருகருமத த மிதுல்லாம்‌ 
நனிஈன்றென்‌ ' ௮ன்னினன்மன்‌ னன்‌. ்‌. இ 
செம்மான்‌ சனைப்பற்றித இன்னப்‌ புஞுந்தபுலி, 
அம்மான்‌ பத, தறிபுணா்‌ வற்றுறினும்‌, _- சும்மா 
இனாது விடர்வாறே, தேவர்கோன அந்தோ ! 

தனாது கருத்தைமுடித்‌ தான்‌; 


உல்‌ 
6௨2 
௫ 


_ பிணத்தினிடத்‌ தெய்பொருளும்‌ பெட்டுக்‌ கவரும்‌ 
குணத்திருடர்க்‌ காங்குவமை கொண்டான்‌--விண ச்‌, இரை றவன்‌ 

எத்தகையோ சேலும்‌ இழிவுறுவார, வெக்காமப்‌ 

பித்‌ துடையார்‌ ; ஈடேறார்‌ பின்பு. 


29௦ 


221. அசுணம்‌ - இனிய இசைக்கு மயக்கி அவசமாகுச்‌ தன்மையும்‌ 
வல்லோசை கேட்டால்‌ சாம்புந்தன்மையும்‌ உடைய ஒரு பிராணி, மிறை - 
வருத்தம்‌, உயிர்த்தாள்‌ - பெருமூச்செழிச்தாள. 

92, ஆயர்வு - தளர்வு - சோர்வு, ஆரே அறைவார்‌ - யார்‌ சொல்ல 
வல்லார்‌. 

998, .. உயுத்தம்‌ - யுத்தம்‌, அபுத்தம்‌ - அயுக்தம்‌ - தகாதது. 
995, பெட்டு - விரும்பி, 


கெளதம . காண்டம்‌ 
கேளதமர்‌ தம்‌ ஆசிரமத்துக்குத்‌ திநம்புதல்‌ 
இல்லை யகன்‌.றமுனி, ஈர்ங்கங்கை ஆடி.டப்போம்‌ 
எல்லை, விடியாமைக்‌ கேதுவென்னென்‌--ஜொல்லையில்‌.ஆய்க்‌ 


தி'ற்றமொன்னு நேர்ந்ததென, ஆஅங்குரி சாடாமே 

உற்றனனமீண்‌ டுந்தன்‌ னுழை. ... இ6 
அவர்‌, இந்திரன்‌ களவைக்‌ கண்டு, அவனைச்‌ சபித்தல்‌ 

தூயஅவி வவ்வி,அதைத்‌ தய்த்தோ டிழி.திருட்டு ப 

நாயென,விண்‌ வேந்தேக கா(டு) அமயம்‌,--சயமெனக்‌ 

கோதமன்‌ இல்‌ வந்துகண்டு கொண்டான்‌ ; அவன்செயயமுழுப்‌ 

பாதகமும்‌ ஓாந்தான்‌ பதைத்து. 221 


காலாந்தம்‌ மேவு சனல்கேர்‌ சனங்கொண்டு, 

காலாந்த ருத்‌ இரன்போற்‌ கண்‌சவந்‌அ,--மேலாக்தன்‌ 
இல்வாழ்வின்‌ மாண்பை .இரித்ச மகவானைக்‌ | 
கொல்வானின்‌ நோக்கினான்‌ கூர்ந்து. ட... 98 


உட்டு, அட), ஓடுவ்‌இ, ஈடுகடுங, 
வெட்டு, மெலிந்து, வெளி றி,ஒளி--மட்‌௫, 
உலைந்தான்‌, குலைக்தான்‌,. உடைங்தான்‌, இடைநதான்‌, 


அலைந்தான்‌, கட்‌ அவன்‌. த 229 


220. ஈர்கி கங்கை - குளிர்த்த கங்கை, அத்தம்‌ - சோர்வு. உழை - 

இடம்‌ ; இருப்பிடம்‌. ர 

997. அவி - தேவர்க்கு வேள்வித்‌ இயித்‌ கொடுக்கும்‌ உணவு, 
சீயம்‌ - சிங்கம்‌, ஓர்க்தான்‌ - தெளிவாயறிக்‌ தான்‌... 


228, கூர்ந்து - (முன்கொண்ட), கோபம்‌ அகப்பட்டு, 

229. உட்டு -: அஞ்ச, மட்டு - மழுங்கி, உலைந்தான்‌ - மனம்‌ 
கலங்கினான்‌. குலைந்தான்‌ - ஒழுங்கு கலைக்தான்‌. உடைக்தான்‌ - தளர்க்‌ 
தான்‌, இடைதந்தான்‌ - பின்னிட்டான்‌. அலைந்தான்‌ - தளா்டி குறள்‌, 
மலைந்தான்‌ - பிரமையடைந்தான்‌, 'எரகலை பஞ்னுக்பா கால்‌ சகன்‌ 
டாமல்‌ ஸ்தம்பம்போல்‌ நின்ன) கலிய இர ஒலி 


கெளதம காண்டம்‌ _ 49 


“மயங்கு நிலையற்ற மாவைப்‌ பிறமா 

முயங்க முயலாதர்ல்‌ ; மூரர்ச்சித--துயங்கும்‌ ' 

இலங்கமைபால்‌ இன்பத்தை ' எய்த, இழிந்த 

விலங்இனும்நி தாழ்க்தாய்‌ மிகுந்து. ப 280 
செவ்வழியிற்‌ நீர்ந்திட்ட தியோரிற்‌ நீயோய்‌,கேள்‌ ! 
இவ்வழிவைச்‌ செய்தநினக்‌ கேற்றமுறை--செய்வல்‌;கீ 
வெள்க,நினைக்‌ காண்போர்‌ மிககக,நீ வேட்டஉருக்‌ 


கொள்சவுட லெங்கும்‌என்னான்‌ கோன்‌. ப 251 
அவன்‌, தன்‌ சாபம்‌ கோடியதேன்‌ வநந்தி, மறைவிடந்தேடி உறைதல்‌ 


சாவதற்கோ அஞ்சிலேன்‌ ; சாவதனின்‌ மிக்ககொடுஞ்‌ : 
சாவம்‌உற்றேன்‌ ; என்றன்‌ சபைநிற்க ;--யாவரைத்தான்‌ 
காணுவேன்‌ ! என்னையான்‌ காணுதற்கும்‌ சாலவே 
நாணுவேன்‌ ! என்னான்மன்‌ நைந்து. 


6 
ரக 
வே 
(ல 


ஈண்டெவரும்‌ எள்ளும்‌உரு எய்‌.துடலை நீ கீ.இடுவான்‌ 
மாண்டிடுவெ னென்னின்‌,யான்‌ மாள்வுறேன்‌ எ வேண்டிடினும்‌ 


சாவா விணோர்வாழ்க்கை; சாகுமணோர்‌ வாழ்க்கையினும்‌ 


ஆவா! ௮ றக்கொடிதென்‌ ரான்‌. 2539 
சுளித்துமுனி சொன்னஉருச்‌ அுன்னுகு றி தோன்ற, 
ஒளித்திடுதல்‌ உன்னி ஓங்கி ---வெளிப்படூஉ, 

விண்ணவரும்‌ வேறெவரும்‌ மேவாஜர்‌ வேறிடததை 
௮ண்ணி,மறை வாகஉற்றான்‌ ஆங்கு. 254 


280. மா - மிருகம்‌, உயங்கல்‌ - சோர்தல்‌. விலக்கினும்‌ - மிரு 
கத்தைக்காட்டி லும்‌. 

281. செவ்‌ வழியிற்‌ நீர்த்திட்ட - தன்னெறியினின்று நீங்யெ, 
இயோரில்‌ தியோய்‌ - தீயவர்களெல்லாரினும்‌ மிகுத்த தமையுடையோ 
னே. நினைக்‌ காண்போர்‌ ௧௧ - உன்னைப்‌ பார்ப்போர்‌ இகழ்க்து ரிக்க, 
கோன்‌, இங்கே கெளதமசைச்‌ குதித்தது. 

252. சாவம்‌ - சாபம்‌. 

2585 : எள்ளும்‌ - இகழும்‌. விஷேர்‌ - விண்ஷேர்‌ - தேவர்‌. மஷேர்‌ - 
மண ஷேர்‌ - மனிதர்‌, ன ப 
994, சித்து - சோபித்து, வெளிப்படு - வெளிப்பட்டு, 
வேறிடம்‌ - ஏகாந்தம்‌ - தனித்திருக்குமிடம்‌, ட அழி 


50 ப - அகலிகை வேண்பா 


கேளதமர்‌ அகலிகையை மரர்ச்சை தேளிவித்தல்‌ 


நடந்த தறியாமே, கல்லுணர்வு நீக்‌ 

இடந்த ௮கலிகையைக்‌ இட்டி,--ஓடுக்குறுயிர்‌ 

தேர்ச்சி அடைந்து இரும்பும்‌ இஇச்சைசெய்து ப 

மூர்ச்சை தவிர்த்தான்‌ முனி. 299 


அவள்‌, கற்பிழந்ததறிந்து திநம்பவும்‌ ழர்சீ்சையடைய, 
கேளதமர்‌ திநம்பவும்‌ மூர்ச்சை தெளிவித்தல்‌ 

விழித்தாள்‌; உணர்வுமெல்ல மேவினாள்‌; கற்பை 
ஒழித்சே ஒழிக்தானென்‌ 'றோர்க்தாள்‌,--புழுத்தான்‌ 
எரியும்‌ அழல்‌ எப்தினா லென்னச்‌ அடித்தாள்‌; 
. இருமியுணர்‌ வதற்ராள்‌௮.ச்‌ தேன்‌. 950 
மீண்டும்‌ முனிஉணர்வு மேவுவிக்கப்‌, *பரவியுயிர்‌ 
மாண்டு விடாமல்‌ மறித்துமறித்‌(து)--ஈண்டதனை 
மீட்டல்‌,௮க்தோ ! அஃதொடகல்‌ வெய்ய அயரினையும்‌ : 
- மீட்டலன்றோ?' என்றாள்‌ ௮ம்‌ மின்‌. 98 


ல 


அவள்‌ இந்திரனுல்‌ உற்ற தோஷத்துக்குகீ கேளதமர்‌ 
பரிகர்ரம்சேய்தல்‌ 
“நின்னை அறியாமல்‌ நேர்மாசு நீங்க, அதை 
உன்னி உனித்துன்‌ புறல்தவிரத்‌,--துன்னியுள 
பொல்லாத வன்பழியும்‌ போயொமழிய, நின்மேனி 
கல்லாக' என்றான்‌ கனிந்து. 998 


அவள்‌, தான்‌ பயந்து உணர்விழந்ததனுல்‌ தனக்கு வீளைந்த 
கேட்டை நீனேந்து வநந்தல்‌ 
என்னலுமே, தான்முன்‌ . இருந்த உயர்நிலையும்‌, 
துன்னியதாழ்‌ வாய அுயர்நிலையும்‌--உன்னி, 
மனக்குளே வெய்ய வருத்தம்‌ வளசத்‌, ப 
தனக்குளே சாந்றுகின்றாள்‌ தான்‌. ப 299 


290; திருமி - இரும்பி - மறுபடியும்‌, 
287... மீண்டும்‌ - இரும்பவும்‌, மறித்த மறித்த - சிருக்பத்‌ ண்‌: 
2௦9... மனகச்குளே : மனத்துக்குள்ளே, 


கெளதம காண்டம்‌ . ர்‌ 


கெஞ்சம்‌ நினைவகல நேர்ந்தது; கேர்தலுமே, 

வஞ்சன்‌ எனதுகற்பை மாற்றினான;- நஞ்சம்‌ 

அருந்‌ கனவா்ப்‌ போன்றேன்‌;  அவர்க்குமருக்‌ அண்டு; 
வருந்துமெனக்‌ குண்டோ மருந்து, 940 
உருக்கெனஎன்‌ நெஞ்சை உறுஇஉறச்‌ செய்து 
வெருக்கொடுணர்‌ வேக விடாமல்‌...-தறிக்கநி8ீ£.இ, 

என்னுமிர்போம்‌ மட்டுமியான்‌ என்நிறையைக்‌ காவாத 


வெக்கவைகேர்‌ குற்றமுண்டோ வேறு! இதர 


ஆகம்‌ பிறன்‌உறினும்‌, அஞ்சாமல்‌ கெஞ்சினைக்கல்‌ 

ஆக நிறுவாஎன்‌ ஆகம்கல்‌---ஆகும்‌ 

இது,பழிசேர்‌ வாழ்வின்‌இனி தெ:ங்கோனை நீங்கும்‌ 
௮அகொடிதே! அம்மா!அ௮ம்‌ மா! 245 


அவன்‌, தான்‌ மன்மறியாமல்‌ உத்தமக்‌ கற்பிற்‌ சிறிது வழவின்மையால, 
பிறன்‌ தன்னை டுகீசித்தான்‌ என்‌ றேண்ணல்‌ 
மெய்யாம்‌ நிறையினளை வேறெவரும்‌ வேட்டிடா? 
பொய்யாம்‌ நிறையுடைய பூவையசை--நொய்தாக 
வேட்பார்‌ பிறர்பொய்கிறை மேயதனால்‌, யான்பிதனாற்‌ 
கோட்பா டடைந்தேன்‌ கொடிது. ப 248 

241, உறுதி - வலி - தைரியம்‌, வெருக்கொடு - பயங்சொண்டு, 
நிறீஇ, - கிறுத்தி. கவை - குற்றம்‌, 

242, ஆகம்‌ பிறன்‌ உறினும்‌ - உடம்பு ௮க்கிமன்‌ வசப்பட்டாலும்‌, 
கிறுவா - கிறுத்தி, அம்மா! அம்மா! - ஐயோ! ஐயோ ! சிந்தாமணி 
1804-ம்‌ பாட்டில்‌ *ஆவம்மா வம்மாவெ னம்மா வகன்றனையே' என்பதில்‌ 
அம்மா என்ற பதம்‌ ஐயோ எனனும்‌ இசக்கப்‌ பொருள்பட வருதல்‌ 
காண்க. 

தன்‌ உடம்பு இக்தரன்‌ கைவசப்பட்டிருந்தாலும்‌, தான்‌ பயத்தல்‌ 
இெங்கொடா திருந்தால்‌, தன்‌ கெஞ்சு, கல்லுப்போல உறு இயாயிருந்‌ 
இருக்கும்‌; அப்படியிருந்தால்‌ அது ,சளர்வுற்று, நினைவு நீங்கி, மூர்ச்சை 
யடைந்தமை நேர்ந்திராது; மூர்ச்சியா திருந்தால்‌, கற்பழியாமல்‌ காத்‌ 
இருக்சலா மென்றெண்ணி அகலிகை இவ்வாறு தன்னுள்ளே கூறினாள்‌. 

248, (ிறனால்‌ கோட்பாட்டை.நீதேன்‌ - பரபுருடனாற்கொள்ளப்படுதல்‌ 
(ஆ௫ய தர்ச்கதியை ) அடைந்தேன்‌, ர பல்‌ 


92 ன்‌ அகலிகை வேண்பா 


நீிரிடையே வெப்பை, கெருப்பிடையே' தண்மையினை 
ஆரடைவான்‌ வேட்பார்‌ ? அயலவர்கள்‌,--சருடைய 
- மெய்க்கற்பார்‌ பால்‌இன்பம்‌ வேளார்‌ ; மிசவேட்பார்‌ 


பொய்க்கற்பார்‌ பால்‌இன்பம்‌ போந்து. இஃ 


என்னுடையோ? என்னணியோ? என்ஈகடையோ? என்மொழியோ? 
பின்னெதுவோ? கேறேன்‌, பிறன்‌என்னைப்‌--பொய்க்நிறைசார்‌ 
மாதரைச்சேர்‌ மாதா மயங்கச்செய்‌ தென்னையவன்‌ 


காதலுக்கா ளாக்யெது காண்‌, 245 


பின்னமூறப்‌ பத்தினிகற்‌ பெண்டிர்பிறர்‌ கெஞ்சுபுகார்‌ 

- என்ன,நிறைப்‌ பெற்றியினை .ஏற்றமா-.-நன்னரறாணர்‌ 
முத்தமிழோர்‌ கூறும்‌ முறைதேர்ந்தும்‌, தேரார்போல்‌ 
இத்தவறேன்‌ செய்தேனோ யான்‌? ப 240 


அவள்‌, மனம்‌ அறியாத சிறுகுறையின்‌ பெநவிளைவுக்கு வருந்தல்‌ 
தெரியாக்‌ தவறெனினும்‌, தீயேன்‌ தவறே, 

உரியாற்‌(கு) அலாமல்‌ ஒருவிப்‌---பிரியாஎன்‌ 

கற்புப்‌ பிரிதற்குக்‌ காரணமா யுற்றது:மா 

வெற்பிற்‌ பெரிதென்‌ வினை. உர இக] 


நிறைநீர்‌ நிலைகாத்து நின்ற நிலையிற்‌ 

சிறிதே இிறம்பினேன்‌ தீயேன்‌;--நிறைரீர்‌ 

அறவே அகன்றோடிற்‌ ஐந்தோ! அனைத்தும்‌ 
அறைபோய்‌ அழித்த தஜிவு. 249. 


244, அடைவான்‌ - அடையும்படி, அயலவர்கள்‌ - பரபுருஷர்‌, 
வேளார்‌ - விரும்பார்‌. ப 

240, கற்புடைய மாதர்‌, தாம்‌ ( - தங்கற்புப்‌) பின்னம்‌ அடையும்படி, 
ப பரபுருடர்‌ கெஞ்சிலே (காமக்கருத்து உண்டாகும்படி) தோன்றார்கள்‌. தம்‌ 
கடை, உடை, பார்வை. பேச்சு முதலியவற்றால்‌ ப.ரபுருடர்‌ தம்மைத்‌ தாய்‌ 
தங்கையர்‌ போல கினையும்படி கடந்து கொள்வார்கள்‌. - இத்தவறு, மேற்‌ 
கூறிய, பரபுருடன்‌ காதலுக்குள்ளான தவறு. 

247. உரியாத்கு - உரியவனுக்கு - கணவனுக்கு, 

248... 249... - இறம்புதல்‌ - தவறுதல்‌, அறையோதல்‌ - அத்றுப்போதல்‌. 
6அறிவறை கத கந்தபுராணம்‌... அடிமுடிதேடிய படலம்‌ . 56; 
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நிறையாய குன்றுச்சி கின்றுநிமிர்க்‌ துற்றேன்‌, 
இறைசர்ய் தல்‌ கே, எனையான்‌--அ௮.றியாமல்‌ 
விழ்க்தேன்‌; அதோகதியே மேவினேன்‌; தாழ்ந்தாரிற்‌ 
ரூழ்க்தார்‌ தமிற்றாழ்க்தேன்‌ . தான்‌. 949 


அவள்‌; கற்பின்‌ சிறப்பைகீ கநதல்‌ 


போற்று பொருளதனிற்‌ போதச்‌ இிறந்ததுடல்‌ ; 


ஆற்ற அ.இனுயர்க்த தாவி;அ இன்‌--ஏற்றமுறும்‌ 
காண்‌;அகனின்‌ மேலாம்‌ நலங்கூர்‌ நிறை;அ.தனைப்‌ 


ல 
னு 
ம்‌ 


பேணல்செயாள்‌, பெண்ணன்று; பேய்‌. 


உரிய தவன்சாவா தோர்பெண்‌, எதனால்‌ 
இரவு விடியா இருக்கப்‌---புரியவலி 
மேயினாள்‌? அந்த வியன்கற்பைக்‌ காவாதாள்‌, 


கோயெலாம்‌ ஐர்‌உருக்கொள்‌ கோய்‌. 251 


பதிக்கன்பாம்‌ பத்தியினோர்‌ பாலனே போலப்‌, 
பதிக்கன்பாம்‌ கற்பினொரு பாலை, -கொதத்தி யமன்‌ 


்‌. கொல்லாமற்‌ காத்தாள்‌ கொழுகனை:௮கீ கற்போம்பாள்‌ 


62 
படை 
ல 


கொல்லாமற்‌ கொல்லுகின்ற கூற்று. 


சிறிதே இழம்பலும்‌, இறை சாய்தலும்‌ 245-ம்‌ பாட்டிலே மனமறியாமல்‌ 
செய்ததாகச்‌ கூறிய செயலைக்‌ குறித்தவை, அதவே - முழுகும்‌, தாழ்க்தா 
ரில்‌ தாழ்க்தார்‌ தமில்‌ தாழ்க்தேன்‌ - இழிவடைந்தோரிலும்‌ அதிக இழி 
வடைந்தேன்‌, 

950. போத- அதிகமாக. ஆத்ற - அஇகமாக, 

251. தவன - கணவன்‌. பெண்‌ - இங்கே, ஈளாயினி. 


2௦2. (த்‌) பதி - இவன்‌, (இரண்டாம்‌) பதி - கணவன்‌, பாலன்‌ - 
இறுவன்‌ - மார்க்கண்டன, பாலை - பெண்‌ - சாவித்திரி. கொதித்து - 
கோபித்‌.து. ப 


04 ப ... இக்லிகை வேண்டா 


ன்ன உ மாது, ர. நேர்த்தெளை மவ்கக்ளாம்‌ 
தன்கிறையின்‌ மாண்பாற்‌ சமை கீதுயாசீர்‌. மன்னினளால்‌; 
அன்ன தகைக்‌ கற்பை அகலவிடு பேதையைப்போல்‌, 
'இன்னவினுக்‌ கேதுவின்‌ மின்‌ ன்னு, 2 இற 


வையருறு கற்புடையிர்‌ ! வஞ்சன்வெஞ்‌் சூ உம்ச்சியின்யான்‌ 
அய்யகிறை தோற்றவா ௦ ணட உற்றன கள்‌; 
யான ழிவை எய்இடினும்‌, என்சரிதம்‌ நீர்உய்‌, தற்‌ 


கானபபயன்‌ உள்ள தென்ருள்‌ ஆங்கு, இடு 


_ அவன்‌, தன்‌ பிழையையும்‌, கெளதமர்‌. போறுமையையும்‌ 
்‌ ஒப்பிட்டுநகல்‌ 


. ஒருவருக்கு மாற்றார்‌ உஞற்ற உன ர்கே ப 
அருவருக்கும்‌ திமையெலாம்‌, ஆங்கோர்‌. உருவெடுத்த 

.. வானாலும்‌ ஒவ்வா அறக்கொடுக்தீம்‌ காற்றினேன்‌ 

யானேஎன்‌ நாயகனுக்‌ கே, ர 2௦ 


00௩ 


அண்டார்‌ திறத்தில்‌ அபராதம்‌ செய்துபழி 

பூண்டார்‌ எவர்‌ஏன்போற்‌ பொல்லாரே?-.-யாண்டே, 

குலமகளிர்‌ கற்புக்‌ குலைக்‌அும்‌உயிர்‌ நீங்கா 

நிலைமையினில்‌ : உள்ளார்‌ நிலத்‌? ப | . 956 


சேயுற்ற கோயதனைத்‌ ர்க்கும்‌. ன ரக்ட்ணைப்பிணனி 
ஆயுற்று ஈன்குசெய்த லாமென்ன,--அயு.ற்மென்‌ 

தன்றோடம்‌ தீர்க்கத்‌ தகுந்த பரிகாரம்‌ ப 
_.. குன்றாது செய்தானெங்‌ கோன்‌, ப ப ட. 51 


209, மாது - பெண்‌ . அகசூயை, மும்மகவா - ககன்‌ குழச்தை 
களாக, ' 
ப 2௦4, தோற்றவா'- 'தோல்றவாறு - இழமந்தபடி, : தோலாமே இழவா 
மல்‌. உய்யுமின்கள்‌ - (கற்பிழக்கும்‌ அபாயத்தினின்‌று) தப்பிக்‌ கொள்‌ 
ஞங்கள்‌. என்றாள்‌ - என்னெண்ணிஞள்‌; 
255, உளஞற்ற - செய்ய, உனக்கே - உன்னற்கே - நினை ச்சவுங்‌ உட, 
250. யாண்டே நிலத்‌. உள்ளார்‌ - பூமியில்‌ எங்கே யிருக்கிருர்கள்‌. 
2௦7. சேய்‌ - இண்கல்த. -ஆயுத்து - ஆய்ந்து - ஆராய்ந்து - தெரிர்‌ 
தெடுச்‌.த, சா. 
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இணையில்பொறை எம்பெருமான்‌ இன்னருளென்‌ ! என்கேன்‌ ? 

உணர்வுளதேல்‌, அுன்பும்‌ உளதென்‌--அுணர்வதிலாக்‌ 

கல்லாக என்று, கருணைவெள்ளத்‌ தாழத்‌ 'இனன்‌,என்‌ 

பொல்லாத குற்றம்‌ பொறுத்து. ப 299 
அவள்‌, அவரைச்‌ சரணமடைதல்‌ 

இன்னும்‌ இரங்கிடுவான்‌, இன்னருளுக்‌ கெல்லையில்லை, 

துன்னும்‌ துகளைத்‌ துடைத்தினியும்‌--தன்னடி தீகொண்‌ 

டாற்ற அருளுவன்‌என்‌ றூன்னான்‌ அடிவீழ்க்து 

“போற்றி! புகல்‌ என்றாள்‌ பொன, 259 

தக்கோன்‌ அடியில்‌ தடித்தெனமெய்‌ ஒல்க,லஐம்பால்‌ 

மைக்கா செனக்குலைய, வாய்விட்டு--மிக்கேங்கி 

வெய்‌யிர்ப்புக்‌ காற்றுமிக வீசக்‌, கண்‌ ணீர்மாரி 

பெய்து, துக்கம்‌ உற்றாள்‌ பெரிது. 200 

அவர்‌, அவளைத்‌ தேற்றல்‌ 

தன்னுபிசே தன்தாளில்‌ தாழ்ந்து விழுக்கிட்டா 

லென்னவிழ லுற்முள்‌ எழச்செய்‌.ஐ,--*மின்னனையாய்‌, 

ஊழ்வினையால்‌ எ.திலன்கைக்‌ குள்ளாகி, உற்றனைஇத்‌ 

தாழ்வினை;நி கோதல்‌ தவிர்‌. 201 

தன்னைத்தான்‌ காக்கு சனிப்பொருளாஞ்‌ சால்பொழித்துத்‌, 

நின்னைத்தான்‌ 





தன்னைத்தான்‌ காவாச்‌ சடப்பொருள்போல்‌ 
செய்அு,மா பாவிசெய்த இவினையின்‌ மாசன் றி, 
எய்‌துமா சொன்னுமுனக்‌ கின்று. 269 


258. பொஜை- பொறுமை(புடைய), என்‌ என்கேன - என்னென்று 
சொல்வேன்‌. 

250. .தஐகள்‌ - தோஷம்‌. போற்றி -. பாதுகாத்துக்கொள்‌. புகல்‌ - 
(நீயே) புகலிடம்‌ - பற்றுக்கோடு, பொன்‌ - இலக்குமி (போன்ற அகலிகை.) 

200, தடித்து - மின்‌, ஓல்க - அவள, ஐம்பால்‌ - கூந்தல்‌, ஏங்கி - 
அழுது ; சத்தஞ்செய்து. வெய்‌ யிர்ப்பு - நெடுமச்சு, 

261. விழலுற்றாள்‌ - விழுந்து இடந்தவள்‌. 

262, சால்பு - மேன்மை. சடப்‌ பொருள்‌ - அறிவில்லாத பொருள்‌ 
கள்‌, மின்னை - உன்னை. தான்‌ - இக்‌இரன்‌. மனைவி, பொருள்‌ என்று “பிறன்‌ 
பொருளாள்‌'' எனற குற்ளிலும்‌, அவள்‌ தன்னைக்‌ காத்தல்‌ “*தற்காத்து'' என்ற 


56 அகலிகை வேண்பா 


வஞ்சன்‌, உடல்நிறையை மாத்றினான்‌; அன்றி,உன்றன்‌ 
கெஞ்சின்‌ நிறை றிதும்‌ நீங்கெதால்‌;--கெஞ்சம்‌ 

நினைவிழக்த மன்னர்‌ நிகழ்க்த செயலுக்‌ . ப 
.குனையிகழ்கது கொள்ளுவதென்‌ னே 208 


கெஞ்சின்‌ நிறைகிிதும்‌ நீங்கா அ'டலினிறை, 

வஞ்சம்‌ வலிஇவற்றால்‌, மதமதனால்‌,--எஞ்சலுற்ற 
மாதர்‌,குற்றம்‌ அற்றவரே; மன்ற,அவர்‌ முன்னையினும்‌ 
ஆதரிக்க மிக்குரிய ரால்‌, ப 5 204 


அடையுறு மாசை அகற்ற,உவ சாம்மாசை 

ஆடையுறு மானறுசெய்த லாமென்னத்‌,--தோடமென 
நின்மெயிடைச்‌ சேர்மாசை நிக்கக்‌,கல்‌ லாம்‌ மாசை 

நின்மெயுறச்‌ செய்தேன்‌ நினைந்த. ப ப 200 


தீயகா கம்திண்டத்‌, சேகத்தேய்‌ நஞ்சு,மா 

முயதீ நஞ்சால்‌, அகல்வு 2௮---மாயல்போல்‌, 

, தீயனா கம்தீண்டச்‌, சேர்கறை,கல்‌ லாம்கறையால்‌ 

மாயும்‌;நி ஓர்இிஎன்னான்‌ மற்று, 900 


குற்ளிலூம்‌ கூறப்படுதல்‌ காண்க, இல்வாழ்வானுடைய பல பொருள்‌ 
களுள்‌ தன்னைத்‌ தான்‌ காக்கும்‌ ஒரே பொருள்‌ மனைவியென்பது புலப்படத்‌ 
“தன்னைச்‌ தான்‌ காக்கும்‌ தனிப்பொருள்‌'” என்று செளதமர்‌ கூறினர்‌, 

204, வஞ்சம்‌ வலி இவய்முல்‌ மற்‌ தனால்‌. - (பரபுருடர்‌ தம்மைச்‌ 
'சொக்தப்‌ புருடரென்று மயங்கும்படி செய்தல்‌, மயக்க மருச்தால்‌ ௮வ௪ 
மச்‌ செய்தல்போன்‌.௰)  வஞ்சகத்தினாலாவ த, வலாற்காரத்தினாலாவத 
(அவர்‌ தாம்‌ சொந்தப்‌ புருடரென்று தாமே உண்மை தெரியாமல்‌ எண்ணு 
தலாகிய அறியாமையோடு மாதரும்‌ அவ்வாகே அவரை கம்புதல்‌ போன்ற) 
வேதெத்தச்‌: கா.ரண ததினாலாவ.து. எஞ்சலுற்ற - அழிந்த, மன்ற - நிச்சய 
மாக... முன்னையினும்‌ - உடல்‌ கத்பழியும்‌ முன்பினும்‌. அதிசமாக, 

205. மாசு - அழுக்கு: தோஷம்‌, 


- . 260.. கஞ்சு- பாம்பு விஷம்‌. 'மாஞுய தஞ்சு ர பாம்பு விடத்தை மாற்றும்‌ 
மருந்தாகிய வெள்ளைப்‌ பாஷாணம்‌ முதலிய நஞ்சுகள்‌, * விடமெனப்‌ 
பட்டதுக்கெல்லாம்‌ குழம்பொன் று விளம்பு மேன்வெள்ளைப்‌ பாஷாணம்‌” 


கேளதம காண்டம்‌ ப 


அவள்‌, அவர்‌ அடிமையாயிநத்தற்கும்‌ தகுதியற்றமைக்கு வரந்தல 
'உறப்‌,பெரிய பாக்யெஞ்செய்‌ துன்னையுற்பேன்‌; நீங்கு . 
அறப்பெரிய பாவஞ்செய்‌ தந்தோ 1. மறக்கடையேன்‌, 
இவ்வாறு கெட்டிழிந்தேன்‌; ஈசனொப்பாய்‌, நின்‌ திருமுன்‌ 
எவ்வாறு நின்‌ நிடுவேன்‌ யான்‌ | 2011 
அக்கியை,நின்‌ இன்னருளுக்‌ கானேன்‌; அ௮.இசுத்த 
சந்நிதியில்‌ நின்றிடவும்‌ தக்கேனோ 1--உந்நதமாம்‌ 
செய்யசரர்‌ காட்டுமுன்‌,ஆம்‌ இரகம்‌, ஒண்கதிர்முன்‌, ப 
மையிருளும்‌, நின்றிடுமோ மற்று 208 


மயிர்‌இழந்த மானும்‌, மதிஇழந்த வானும்‌, 

உயிர்‌இழக்த மெய்யும்‌ உறழச்‌,--செயிரில்‌ 

நிறைஇழக்த கான்பொழறையே கீர்ப்புடவிக்‌ கென்ப 

கறிய,வன்கல்‌ ஆதல்‌அமை வால்‌. 209 
கல்லேயான்‌ ஆகக்‌ கவல்கலேன்‌; கின்னில்லா 

ளல்லேனா ஆதற்கும்‌ அல்லலுறேன்‌;---ஈல்‌ே லாய்‌, 

. இருவடிக்காம்‌ குற்றேவல்‌ சென்னியிற்செய்‌ செல்வம்‌ 
ஒருவுத.ற்கே நைவென்‌”என்முள்‌ ஓர்ஈது, 210 


என்று ஆரம்பிக்கிற, பாம்பு விஷத்‌.துக்கு முறிப்பு மருது கூறும்‌ ித்தராரூட 
நூற்பாட்டைப்‌ பார்க்க, அசல்வுற்று மாயல்‌ - நீங்கு யொழிதல்‌, இயனாகம்‌ 
இண்ட - தீயன்‌ ஆகம்‌ இண்ட - பொல்லாதவன்‌ (ஆூய இச்இரன்‌ அகலிகை) 
சேகத்தைத்‌ தொட்டதனால்‌ ; தீயன்‌ காகம்‌ தீண்ட - பொல்லாதவன்‌ ஆ௫ய 
(இக்இரன்‌ என்ற) பாம்பு (போன்ற கொடியோன்‌) இண்டியதனால்‌. கஜை - 
விஷம்‌ ; மாசு. 

267. உற - (உன்னை) அடைய, நீங்க - (உன்னைப்‌) பிரிய. அறப்‌ 
பெரிய - மிகப்‌ பெரிய. மறக்கடை - பாவத்தின்‌ அந்தம்‌ - மிக்க பெரும்‌ 
பாவம்‌, 4 மறக்கடையேன்‌ ' என்பது அக்கத்தின்‌ முனையின்‌ முடிவை 
புடையவன்‌, அதாவது அத்தியந்த அுக்கமுடையவன்‌ என பொருள்‌ 
படும்‌ ₹ துச்சாக்கராக்தன்‌' என்ட வடமொழித்தொடர்‌ போல்வது, நின்‌ 
இருமுன்‌ - உன்‌ சந்கிதானத்தில்‌ - உன்‌ ௭.ரில்‌. 

208. அச்கியை - ௮க்நியமானவள்‌, 

269, உதழ - ஒப்பாக. செயிர்‌ இல்‌ - குற்றம்‌ இல்லாத, பொறை . 
பாரம்‌, நீர்‌ (- கடல்‌) புடவி (- பூமி) - கடல்‌ சூழ்ந்த பூமி, 

270. நல்லோய்‌ - நல்லோனே. கற்றோனே,.  : கல்லார்சட்‌ பட்ட, 
வறுமையி னின்னாதே சல்லார்கட்பட்ட இரு '--என்ற குஉளில்‌, நல்லார்‌ 
கற்றார்‌ ஆதல்‌ காண்க, 


58. . அகலிகை வேண்பா 


அவர்‌, அவள்‌ கலலுநவம்‌. நீங்கி மீண்டும்‌ தம்‌ மனைவி ஆவாள்‌ என்றநள, 
அவள்‌ நன்றியறீவுற்று மன அமைதியுடன்‌ கல்லாதல்‌ 


“சல்லாநீ ஆர்தல்‌ கமுவாயா, மீண்டுமெனக்‌ 

கில்லாவாய்‌; மாயோன்‌, இராசவனாய்‌,--வில்லோடு 
தோன்‌ றிடுவான்‌; அன்னோன்‌ தாள்‌ தோய்க்கிட,நி தொல்லுருவம்‌ 
ஏன்றிடுவாய்‌ என்னான்‌ இணிது. ப 211 


என்ற அ௮ருள்மொழிகேட்‌ டென்பருக செக்குருகி, 

- நன்றி அறிவு நனிஎய்தஇக்‌,-- “கொன்றன இக்‌. 

கென்போல்‌ இழைத்தவர்கள்‌ இல்லை; பொறுத்தவர்கள்‌ 
உன்போல்‌ இலை'என்றாள்‌ ஓர்ந்து. ' 979 


:இறைவழ்‌ குலருகைம்மா கென்னியற்றும்‌ 7? யான்‌என்‌ 
இறைவற்‌ இயெற்றுவதும்‌ இல்லை. -குறைவற்‌ 

றகத்திருத்தி ஆர்ந்தேன்‌"என்‌ இன்னாள்‌, சல்‌ லாய்க்‌,கான்‌. 
அகத்திருத்த லானாள்‌ அமைந்து, ட. இரதி 


அவர்‌, தேவர்‌ வேண்ட, டுந்திரன்‌ சாபத்தை ஒநவாறு மாற்றல்‌ 


வானாடு கோனின்றி மாழ்க,விணோர்‌, தம்குருவால்‌ 

கோனாரு மாறறிந்த, கோதமன்பாற்‌- போனார்‌, தாள்‌ 

வீழ்ந்தார்‌, ௮வன்சாப வீடிரந்து வேண்ட,,முனி 
சூழ்ந்தான்‌ புகன்றான்‌ துணிந்து, ்‌ 914 


271. கழுவாய்‌ : பிராயச்சித்தம்‌ - பரிகாரம்‌, இல்‌ ஆவாய்‌ - மனைவி 
ஆகுவாய்‌. ஏன்றிடுவாய்‌ - பொருக்துவாய்‌. 

272. கொன்றன தீங்கு - சொன்றால்‌ அன்ன தீங்கு - கொன்றதை 
ஒத்த ட ப 

279 * இயற்றுவதும்‌ - செய்வதா கைம்மாறும்‌. அகத்இருத்தி - 
அகத்‌ இருப்‌ - மனாம்மியம்‌, ஆர்க்தேன்‌ - பொரு£தினேன்‌. 

274. கோன்‌ - அரசன்‌ - தேவராசன்‌.. மாழ்க - மயங்க, விணோர்‌ - 
விண்ணோர்‌ - தேவர்கள்‌. .சாப வீடு - சாபத்தின்‌ விடுதலை, குழ்க்தான்‌ 
புகன்றான்‌ - ஆலோித்துச்‌ சொன்னான்‌. ப 
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... *இந்இரனுக்‌ ர்க்க என்றும்‌ அவற்‌ கவ்வுருவா, ப 

- நொந்துளையதக்‌ தோன்றி,மற்றோர்‌ கோக்கினுக்குச்‌-- சந்ததமும்‌ 
துன்றுவிழி யாகஇனித்‌ தோன்றும்‌; அவன்‌, காணாமே, 

அன்றென,நன்‌ காள்க அரசு”. ட 215 


கண்கடுப்ப ஏனையவர்‌ காணுமாரு, வாசவற்குப்‌ 
புண்கடுப்ப இன்னல்‌ புரிதல்போல்‌,--விண்களிப்ப 
ஓங்கரசம்‌, தன்கெஞ்‌ சுணர்குற்றம்‌ உண்மையால்‌, 


ஆங்கவனை இன்ன லுறுத்‌ தன்று. 96 


திநமால்‌, இரர்மராக அவதரித்து, விசுவாமித்திர மகநஷியுடன்‌, 
அகவிகை கல்லுநவம்‌ அமைந்திநந்த வனத்தை அடைய, 
அவர்‌ பாதபரிசத்தால்‌, அவள்‌, தன்‌ தோல்லுநவம்‌ பேறுதல்‌ 


உணர்வில்‌ நிலைமையினை உற்றுநிறை தோரற்ழுள்‌, 

உணர்வில்‌ இலையாம்‌ உருவை---நணி,நெடுகாள்‌ 

செல்ல,கெடு மால்‌,கோடாச்‌ செங்கோற்‌ றசசதற்குச்‌ 
செல்வனென உற்ருான்‌ செகத்து. 21111 


காசாஇ, தாடகையைச்‌ சங்கரித்துக்‌, காஇசுதன்‌ 
மாசறநன்‌ காற்றும்‌ மகம்முடித்துக்‌, காசில்‌ 


விழிகொளா ஏர்கூர்‌ மி.இலைநகர்‌ செல்வான்‌, 


வழியிலோர்‌ கானுற்றான்‌ வந்து. 2118 
கான்‌உற்ற காகுத்தன்‌ கால்படலும்‌, ஆங்கொருகல்‌ 

மான்‌ஒத்த கண்ணணாங்கா மாறவே---ஞானத்த 

கோகிசன்‌,௮வ்‌ ஏந்திழையாள்‌ கோதமனில்‌ என்று,முன்பு 
பேசுவா லாறுரைக்கான்‌ பின்பு. 219 


270. ஏனையவர்‌ - மற்றவர்கள்‌. கடுப்ப - போல, இன்னல்‌ - துன்‌ 
பம்‌, இன்னலுறுத்தன்று - இன்னல்‌ உறுத்தது - ஐன்புறச்செய்த.து, 
277. தோக்றாள்‌ - இழந்தவள்‌. லை - சல்‌, கணி - தண்ணி - 
பொருந்தி, செல்வன்‌ - மகன்‌, ம்‌ 
ப 278, தாசரஇ - தசரதன்‌ மகன்‌ - இராமன்‌. காதிசுதன்‌ - விசுவா 
மித்தென்‌. எஏர்கூர்‌ - அழகு மிகுந்த, கான்‌ - காடு. 
279. ,கோதமன்‌ இல்‌.- செளதமன்‌ மனைவி, முன்பு பேசு - (இக்‌ 


அலிலே இத்கு) முன்னாக (விவரித்‌அச்‌) சொல்லப்பட்டி ருக்கின்ற, பின்பு- 
(கோதமன்‌ மனைவி யென்று சொல்லிய) பின்‌. 


60 ப அகலிகை வெண்பா 


ப அவ்வாறு அவள்‌ கல்லுநவம்‌ நீங்கீத்‌ தேர்ல்லுநவம்‌ பெறச்சேய்ததைப்‌ 
ப பற்றி, விசுவாமித்திரர்‌ இரர்மரைப்‌ புகழ்ந்துரைத்தல்‌ ப 


“தீய வினை௮ வம்‌ இண்டிறுங்கத்‌, தேசொருவி, 

மாய லுறரிஇவைக, வாள்‌ ௮சவம்‌---வாயினின்‌ அ 

நீங்க உமிழ, நிலவும்‌ மதிபோல, 

_ சங்கு மிளிரும்‌ இவள்‌. ட ப 980 


வன்கொலைஞர்‌ முன்னை மாகொடிய பாதகர்‌, நின்‌ 

மென்கழலை உன்னுவரேல்‌, வீ ட்டினையும்‌ --நன்குறுவர்‌ ;. 
அன்னகழல்‌ தீண்டும்‌ அரும்பெரும்பே அஇற்றஇவள்‌ ப 
தொன்னிலையை எய்தலரி தோ? ட, இடம்‌ 


கல்லுருவம்‌ நீவ்கெவள்‌, க£பிழக்த மெய்யுறு 

ளல்லள;கிறை நீங்குமுனம்‌ ஆர்க்தமெய்யும்‌--புல்லலள்‌;௮.தீ 
தொன்மெய்யைப்‌ போன்ற! 2'கனிற்‌ அாய்தாய்க்‌, கெடாததாய்‌, 
.மன்மெய்யைப்‌ பெற்றாள்‌ மஇழ்க்து. 89 


முந்தஇவள்‌ உற்றஉரு, டைன்‌ கைசமைத்த 

இந்தஉரு நின்‌இருத்தாள்‌ ஈந்ததால்‌;-அந்கஉரு, 

மாசடைவும்‌ மாய்வுமுறும்‌; -மற்றிவ ஆழ ய 

ஆசடைவும்‌ விவுமில தாம்‌. ப 998 
280. தியவிளை அரவம்‌ - (அகலிகையின்‌) . திவினையாயெ பாம்பு; 


(சொல்லும்‌) கொடுஞ்செய்சையுடைய பாம்பு, மாயல்‌. மழைதல்‌. மிளி 
ரும்‌ - பிரகாசிக்னெருள்‌ : செய்யுமென்ஞுத்று, 


281, - முன்னான - முதலான. தொன்னிலை - தொல்‌ நிலை - மன்னான்‌ 
முன்னுள்ள) பழைய நிலைமை, எய்தலரிதோ - எய்தல்‌ (- அடைதல்‌) 
அரியதோ, - 


282. மன்‌ மெய்‌ - (முர்திய தேகம்‌ பலம்‌ கற்பழிதலாவது உரு 
. அழிதலாவது இல்லாமல்‌) நிலைபெத்௪ அழியாத தேகம்‌, 


ப 285. “மச்‌ அடைவு 5 (கற்பு அழியும்‌) ஷம்‌ டல காம்வு ம்‌ 
மாய்தல்‌ - உரு எத அககவள்‌ ்‌ 
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நிறையதனை. 'மூர்ச்சித்து நிங்குபு,கல்‌ லாம்தாழ்‌ 

வறிய,மண மங்கையர்கால்‌ அம்மி--உறமி இப்பர்‌ ; 

நின்னடிதோய்‌ மாண்புண., கெஞ்டுல்‌ கிதம்‌இவளை 

உன்னியெழா நிற்கும்‌ உலகு. . இக 


இயமன வாசவன்கை : இண்டியபெண்‌ கல்லானாள்‌ ; 

அாயமன சாகவன்கால்‌ தோய்ந்தகல்பெண்‌-.- ஆயின து ; 
பொல்லாரைச்‌ சேரின்‌உறும்‌ பொல்லாங்கு ; பூதலதீதே, 
நல்லாரைச்‌ சேரின்‌உறும்‌ நன்று, 98.5 


கற்சனியா நின்ற துநின்‌ காலால்‌, தொழுகாமனக்‌ 
கற்கனியா நின்றசெயல்‌ காட்டுமால்‌;--மு.ற்கான்‌. 
இடைக்கசொடியாள்‌ மாய்த்தனள்நி எய்‌ தலால்‌ இக்கான்‌ 


இடைக்கொடியாள்‌ தோன்றினள்‌இன்‌ னே. 260 


காலேறு முன்னமே காலிற்‌ படிந்ததூள்‌ 
மேலேற வல்லியற்கல்‌ மெல்லியற்பெண்‌--பாலாக 
மாறிற்‌ றெனின்நின்‌ மலரடியின்‌ மாண்பெவே 


கூறிப்‌ புகழார்‌ குறித்து. 2911 


284; நீங்குபு - நீங்கி, அறிய - உலகம்‌ அறியும்படி, 


ப 286, நின்சாலால்‌ கல்‌ க(ன்‌)னியா(க) நின்றது - உன்‌ கால்‌ தோயப்‌ 

பெற்றதனால்‌, கல்லானது அகலிகையாகய பெண்ணா நின்றது. நின்‌ 
காலால்‌ தொழுகர்‌ மனக்கல்‌ கனியா நின்ற செயல்‌ காட்டும்‌ - உன்‌ பாதங்‌ 
களால்‌ (அப்பாதங்களை) வணங்குவோர்‌ நெஞ்சச்கல்‌ கணிக்துருகா நின்ற 
செயலைக்‌ காட்டும்‌. நீ (அம்பு) எய்தலால்‌ முன்‌ கானிடைக்‌ கொடியாள்‌ 
மாய்க்தனள்‌ - நீ அம்பு எய்தலால்‌ 8 முன்பு உற்ற அநதக காட்டிலே கொடி 
யாளாகிய தாடகை இஐத்தாள்‌. நீ எய்தலால்‌ இக்கான்‌ இடை. கொடியாள்‌ 
தோன்றிஞள்‌ - நீ வந்ததனால்‌ இந்தக்‌ காட்டில்‌ இடையாகிய கொடியை 
உடையவளாூய அகலிகை (சல்லினின்றும்‌) பிறந்தாள்‌. மாய்க்தா ளென்ப 
தற்கு மறைர்தா ளென்ற பொருளும்‌ தோன்றினாள்‌ என்பதற்குக்‌ கட்புல 
னாகத்‌ தோன்றினாளென்ற பொருளும்‌ பனு ௮ ப விக்க்‌ இன்னே 
இன்‌ (இப்பொழு) ஏ ஏ (அசை), : 


ஞ்‌ அகலிகை வேண்பா 


ஓரறிவே இல்லாமல்‌ உற்றவொரு .சல்லாது 

பே ரறிவார்‌ பெண்மணியாப்‌ பெற்‌ ற துகின்‌.-ேடி யா 
லென்முல்‌,௮வ்‌ ஆறறிவும்‌ ஏய்ந்தமக்கள்‌ நின்‌ தானால்‌ 

ஒன்ருத பேறுமுள தோ? 269 


தோளால்முன்‌ நீரிலொரு தோகைவந்தாள்‌; இன்றுனது 
தாளால்வன்‌ கல்லிலொரு தையல்வந்தாள்‌;---தோளை 
அவள்‌அடைக்தாள்‌ உன்‌ திருத்தாள்‌ ஆம்கோ தமனை 

இவள்‌ அடைந்தால்‌ ஏற்புடைய தே, 280 


ஒருஇிலையிற்‌ கால்வைத்‌ அரிமையைஉன்‌ அன்பன்‌ 
- மருவியிடச்‌ செய்தல்‌, ம றித்அம்‌--ஒருசிலையில்‌ 
கைவைத்‌ துரிமையாம்‌ கன்னிகையை நீ௮ுடை.தல்‌ 


செய்தற்‌ கறிகுறியாம்‌; தேரர்‌. 290 


இடையிலுதற்ற மாசுதனை ஏற்றபரி காரப்‌ 
புடம்௮கற்று, முன்னினொளிர்‌ பொன்போன்‌(௮),--அடுதலுற்ற 
இன்பால்போல்‌ முன்னின்‌ இனியளாம்‌ கோதமத்னக்‌ 


நன்பாவை” என்றான்‌ நயக்து. 201 


288. சல்‌ (சாதாரணமான கல்‌) மணி (சிறந்த இரத்தினம்‌) ஆன தென்‌ 
ப.௮ தொணிப்பொருள்‌. ஓரறிவும்‌ இல்லாதிருந்த (விரும்பத்தகாத) கல்‌ 
ஆறறிவுடைய பெண்மணி (- பெள்மணி - விரும்பத்தக்க இரத்தினம்‌) ஆகப்‌ 
பெற்றது. நட்டல்‌, நட்பு, கட்டார்‌ முதலியவற்றுக்கு நள்‌ பகு.இியாதல்‌ ' 
போல, பெட்டல்‌, பெட்பு, பெட்டார்‌ முதலியவற்றுக்குப்‌ பெள்‌ பகுஇயாம்‌, ' . 


269, முன்பும்‌ இன்றும்‌, தோளும்‌ தாளும்‌, மென்‌ நீரும்‌ வன்‌ கல்லும்‌ 
(௪.ரமப்பட்டு நெடுங்காலம்‌ கடைதலும்‌ சிரமமில்லாமற்‌ கணநேரம்‌ மிதித்த 
லும்‌) எதிரிடைப்‌ பொருள்களாகவும்‌, இரு சமயங்களிலும்‌ ஒரு கன்னிகை 
உற்பத ஒற்றுமைப்‌ பொருளாகவும்‌ இருச்சனெறன. நீரில்‌ - கடலில்‌, 
அடியாசைத்‌ தஇிருவடிகளென்பது வைணவ சம்பிரதாயம்‌. பெரிய இருவடி, 
சிறிய இருவடி, சடகோபம்‌ சாத்தல்‌ என்பவைகளை கோக்குக, எல்லா 
- மதத்தினரும்‌ பெரியோரை அடிகள்‌ என்பதனையும்‌ சவனிகக, 

290. முந்திய லை கல்லையும்‌ பிந்திய லை க்‌ குதித்தன. 
உரிமை - மனைவி, மறித்தும்‌ - இரும்பவும்‌, 


கேளதம காண்டம்‌... 63 
அக்விகை கேளதமரை அடைதல்‌ 


மாதவன்‌? ராமன்‌,அ௮க்த மாகினொடு சென்ற வளைக்‌ 
கோதமன்பால்‌ உய்த்‌து,விடை கொண்டகன்ற௮ு...-போதப்‌, 

பிரிந்த உயிர்மெய்கள்‌ பேர்த்‌ துஞ்சோக்‌ தென்னப்‌ 

பொருக்கி, அவர்வாழ்க்தார்‌ போந்து, ' 202 


கருங்கலாய்ச்‌ செங்கனியாம்‌ காதலியும்‌, காதல்‌ 

சுருங்கலாக்‌ கோதமனும்‌, தூகெஞ்‌--சொருங்கி, இரு 
கண்ணொருமித்‌ தோர்பொருளைக்‌ காண்டலே போழ்‌, பண்டை 

- வண்ணம்நடத்‌ துற்றார்‌இல்‌ வாழ்வு. 292 


292, உய்த்து - சேர்த்து, போத- போக, பேர்த்தும்‌ - பெயர்த்‌ 
அம்‌ - மறுபடியும்‌, போந்து - வந்து - (பல நன்மைகளும்‌) - வரப்பெத்று, 
்‌ போந்த உதாரனுக்குப்‌ பொன்‌ அரும்பு ்‌ ஒளவை. 

295 செங்கனி - ஈல்ல கன்னி ; வெந்த பழம்‌ (தொனிப்‌ பொருள்‌), 
ஒருங்கி - ஒருவழிப்பட்டு. 


காண்டம்‌ மூன்றுக்கு வேண்பா 293. 


அகலிகை வெண்பா வசனம்‌ 


- கடவுள்‌ வாழ்த்து 


எந்தப்‌ பொருளை எல்லாச்‌ சமயங்களும்‌, £ நான்‌ சண்டுகொண் 
டேன்‌, * கானே அறிச்அகொண்டேன்‌ ்‌ என்று தனித்தனி சொல்லா 
நிற்குமோ ! ? எந்தப்‌ பொருளைச்‌ சாத்திரங்களெல்லாம்‌ தத்தமக்குரிய 


முறைப்படி, நன்றாக ஆராய்ச்து உன்னி எட்டமாட்டாமல்‌ இளைப்‌ 


படையா நிச்குமோ? எந்தப்‌ பொருளை சகாத்திக மதம்‌, * கான்‌ ஒரு 
சிறி. தும்‌ தெரியேன்‌ ' என்று பிடிவாதமாகக்‌ கூராகிற்குமோ ? அந்தப்‌ 
ப.ம்பொருளையே, எனது லர்‌ [நீ நடக அட பற்றி 
, உய்வாயாக, ப ்‌ 

ம ப  ணற்பத்றில்‌ 


காலையில்‌ தயிலுணர்க்‌ தெழும்போது தம்மைத்‌ இயானிப்போர்‌ 
"தோடங்களெல்லாம்‌ நீம்கும்படியான மகத்துவமுடைய பஞ்சகன்னி 
யருள்‌ ஒருத்தியான அகலிகையின்‌ சதையை, யான, கத்த பெரியோ 
ரைத்‌ இயானித்‌.துக்சொண்டு, கூறுன்௦ு இச்நூலானத, அவவாறு 
"தியானித்தல்‌ காரணமாகத்‌, தோடங்கள்‌. நீங்கப்பெற்றுச்‌ சமப்புடைய 
தாகும்‌. அகசலிகையைத்‌ இயானித்தல்‌ காரணமாகத்‌, இயாணிப்போர்‌ 
செய்யும்‌ பாவங்கள்‌ நீங்குதல்போலச்‌ கற்றோரைத்‌ இயாளித்தல்‌ 
காரணமாகத்‌, இியாணிப்போன கூறும்‌ நூற்குற்றங்கள்‌ நீங்கும்‌. 
இக்தாலுச்கு, இப்போது தக சகட வேறு அவையடக்கம்‌ கூற 
வேண்டிய இல்லை. 


இ நீதா கா ண்டம்‌ 


கற்றோரும்‌, மற்றோரும்‌, தாங்கள்‌ தாங்கள்‌ புக்ழ்க்து புனைக்‌து 

- கூறும்‌. நாடு நகரல்களை, முூஜையே பொன்னாட்டையும்‌ ம்க்‌ 
-னகரத்தையும்‌ ஓக்குமென்று கூறுவது பெருவழக்கு ; அப்படி மத 

காடு கக.ரங்களுக்கெல்லாம்‌. மந்த உவமானமாகவுள்ள ன ரர்‌ 
இ்ண்ன்‌ தனது  அண்டத்த்‌ தரட்டையும்‌ ககசத்தையும்‌ ஆளும்‌ தேவ 
சபாமண்டபத்தில்‌ ராசன்‌ ஒரு காள்‌ தனது சபாமண்டபத்திலே 
கொலுவிருத்தல்‌ சொலுவிருந்தான்‌. அவன்‌, சரசுக்கு மேல்‌ வெண்‌ 
கொத்றக்குடை. பிரகாசிக்க, இருபுஐத்‌.தம்‌ சேவமாதர்கள்‌ கின்று 
வெண்சாமர$ வீசச்‌.இன்னரர்கள்‌ யாழ்‌ இசைத்துப்‌ பாட, ௭ இரே தேவ 


நடனமாதர்‌ நர்த்தனஞ்செய்யச்‌ சிங்காதனத்திலே இக்திராணி சமேதனாக 


பா 
எண்‌ 


ப 


அகலிகை. வேண்பா. வசனம்‌ 


வீ.த்திருக்தான்‌, ஒருபுறத்திலே மேனகை கின்று வி௫றிகொண்டு வீச, 
மற்றொரு புறத்திலே திலோத்தமை கின்று வெற்றிலை மடித்துக்‌ 
கொடுக்க, அவ்விருவர்போலவே அழூழ்‌ செந்த ஊர்வசி, அரம்பை 
மூதலிய மற்றைத்‌ தேவமாதர்கள்‌ அவனுடைய ஏவல்களைச்செய்தற்குச்‌ 
இத்தமாக அவனைச்‌ சூழ்ந்து கின்றார்கள்‌, கன்னரர்கள்‌., கந்தருவர்சள்‌, 
இம்புருடர்கள்‌, வித்தியாதரர்கள்‌, நாகலோகவாசிகள்‌, .இயக்கர்சள்‌, 
முனிவர்கள்‌, தேவர்கள்‌, பூலோகத்‌து அசசர்சள்‌, ருத்திரர்கள்‌, தவக்‌ 
இரக தேவதைகள்‌, கக்ஷத்து7 தேவதைகள்‌, அஷ்ட வசுக்கள்‌, அசுவினி 
தேவர்கள்‌ மூதலியோர்கள்‌ அந்தச்‌ சபையில்‌ வக்து நெரும்‌9 யிருக்‌ 


தார்கள்‌, ப 


தேவ தருக்கள்‌ ஐக்ம்‌, சங்ககிதி பதுமகிதி இரண்டும்‌, காமதேனு 

வும்‌, இத்தாமணியும்‌, இச்.திரன்‌, யார்‌ யாருக்கு, யாது யாது கொடுக்கும்‌ 
சொலுகிருக்கும்‌” 28 கட்டளையிடுகன்றானென்று கு திப்பறிக்து 
இக்தரன்‌ அகலிகை கொடுத்துச்‌, குற்றேவல்‌ செய்துகொண்டு நித்த; 
எக த கட்டியக்காரர்‌ அவனது விஜயப்பிரதாபல்களை எடுத்‌ 

_ அுக்கூறிப்‌ புகழாகிற்க; தேவர்‌ முதலியோர்‌ சத்தம்‌ குறைகளை வணக்கத்‌ 
தோடு கூறி இரந்து நிற்க; அந்தக்‌ குறைகளைத்‌ தீர்த்துக்‌ கு.தாசலமாக 
அவன்‌ இருச்கும்போது, மனத்தைப்‌ பிளக்தாற்போலத்‌ அனபு 
செய்துகொண்டு, சொந்தக்‌ குறை ஒன்று, அவன்‌ நினைவிலே 
தோன்றிய. அதாவ, “உலகெங்கும்‌ உள்ள பல பொருள்களிடத்தும்‌ 

- காணப்படும்‌ சகல பேரழகுகளும்‌ ஒருங்கே கூடித்‌ இரண்டு ஒரு பெண்‌ 
ணுருவெடுத்தாத்‌ போன்றவளும்‌, எனது நெஞ்சம உண்ணும்‌ அழுத்‌ 
மானவளும்‌ ஆய அகலிகையை யான்‌ அடையச்செய்யும்‌ பலன்‌ தருவ 
தல்லாத எனது பாக்கியம்‌, எவ்வளவு பெருமையுள்ள தா யிருக்தா லும்‌; 
அவ்வொரு பலன்‌ தராததால்‌, பயனத்றதாம்‌” என்பது, மேலும்‌, 
அவன்‌ பின்வருமாறு பற்பல விதமாக எண்ணுவானாயினான்‌. ₹ அவள 
என்னைக்‌ கடைக்கண்ணால்‌ கோக்கும்‌ பாச்யெத்தை ஒரு முழையே 
பெறுவேனானாலும்‌, அதத்குப்‌ பிரதியாக, கற்பகதரு. சங்ககிதி, பதும 
நிதி முதலான எனக்குள்ள சகல செல்வத்தையும்‌ கொடுப்பேன்‌. இம்‌ 
மட்டோ, அப்பார்வையைப்‌ பெறுதற்கு எனது உயிரையுக்கூடச்‌ 
சந்தோஷமாகக்‌ கொடுப்பேன்‌. நாம்‌. நம்‌ அருமைக்‌ குழந்தையை 
எடுக்க விரும்பி, அதன்‌ அருகே செல்லும்போது, அது அதத்‌ சையா 
மல்‌, ' கம்மைத்‌ தாரத்தள்ளினால்‌, அப்போது வருத்தமடையும்‌ கம்‌ 
மூடைய மன நகிலைமையானது, வேறொரு பிள்ளை தானே வந்து 
தம்மை அணையும்போதுள்ள மன நிலைமையினும்‌ அதிக இனிமையான 
தன்னோ? அவ்வாறே, கான்‌ அகலிகையை அணுப்‌ “பெண்ணே, உன்‌ 


- இந்திர காண்டம்‌ 


.. பாதமே கதி”, என்று அவளைச்‌ சசணடையுங்கால்‌, அவள்‌ இரச்சம்‌ 


கொள்ளாமல்‌ என்னைத்‌ தள்ளுவாளானால்‌, அப்போது அவளை அடையப்‌ 
பெராமையினால்‌ உண்டாம்‌ அன்பம்‌, வேறெந்த மாதும்‌ என்னை வலிய்‌ 
அடையும்‌ இன்பத்திலும்‌ இனிமையான ௮. 
(தேவர்கள்‌. அமிர்தம்‌ பெறுதற்காகக கடலைச்‌ கடைச்ச காலத்திலே 
த்வனி றான்‌ பண்டல்‌. உண்ணமுதோடு அப்‌ கொண்‌ ணழாதும்‌ 
| தோன்றினாள்‌. அவள்‌ தோன்றிய அப்பொழுதே 
கானும்‌ கெளதமனும்‌ அவளைச்‌ காதலித்தோம்‌, எங்களில்‌ யார்‌ அவளைப்‌ 


பெறுதற்குரியரென்று முடிவுசெய்தம்காக, பிரமதேவர்‌ எங்களை ர 


கோக்க “நீங்கள்‌ இருவீரும்‌ இ£தக்‌ கடல்நீர்ச்குள்‌ முழுகுங்கள்‌; உறங்க 
ளில்‌ எவன்‌ பின்னெழுவானோ, அவனே இவளுக்கு தாயகன்‌ என்னார்‌, 
அவ்வாறு காற்சள்‌ முழுக, கான்‌ முன்னெழுச்அுவிட்டேன. பின்‌ 
னெழுக்ததனால்‌, அவன்‌ வெற்றி அடைத்தான்‌. ப 

* வ9ரமதேவசே, யானும்‌ யோகஞ்செய்யும்படி. நேர்ந்த ௪மயங்‌ 


களில்‌ ஞூச்சடச்கப்‌ பழடியுள்ளேளாயினும்‌, இவன்‌ அதுவே எப்போஷும்‌ - 


ண்பன்‌ அவஷம்‌ செய்வோஞாய்‌, என்னினும்‌ அதிகமாக மூச்சடச்சப்‌ 
- நியமிக்கும்படி. பழகியிருச்கிறான்‌. ஆதலினாலேதான்‌, இப்போது 


பிரமதேவரை நீர்‌ கூறிய சபதத்தில்‌ வெற்றிபெற்றான்‌, இது 


இர்திரன்‌ வேண்டல்‌ ர்‌ ்‌ 
ப இருவருக்கும்‌ சமமான ௪பதமனறு, நியாயம்‌ 


தவறிப்போகாமல்‌, எங்கள்‌ இருவருக்கும்‌ சமமானதாக), வேொரு 
சபதம்‌ கூறுதல்‌ வேண்டும்‌'' என்கேன, உடனே பிரமதேவர்‌ என்மேல்‌ 
கோபங்கொண்டு, “€ ௪! இச்திரா, இப்படிப்பட்ட. வார்த்தைகள்‌ கூறு 
வ.து யோக்கெயமாமோ ! ஆசையினாலே புத்திகெட்டுப்‌ போனாயோ ! 
அயோச்டூயர்‌ கூறும்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கூறிஞய்‌! போ! போ! தூர 
ஒழிக்துபோ! '' என்றார்‌. உடனே, கெளதமன்‌, பிரமதேவரை கோக்க 
“ஈசுவரன்‌ இருபையினால்‌ கானே இன்னமும்‌ வெற்றி பெறுவேன்‌.; 
இவன்‌ வேண்டிக்கொண்டபடி.யே வேறொரு சபதம்‌ கியமிப்பீராக” 
என்றான்‌. அப்போது, பிரமதேவர்‌, என்னை கோக்க, “உன்‌ எதிரியே 
வேறொரு சபதங்கூறும்படி சொன்னதனால்‌, தான்‌ புதுமையானதாக 
ஒரு ௪பதங்‌ கூறுவேன்‌. இ.துவே முடிவான. இணிமேல்‌ வேறொரு 
- சபதமும்‌ கூறமாட்டேன்‌. இத உறுதியென்று: நன்றாகதி தெரிந்து 
கொள்வாயாக. ப ்‌ 
6: ஒந்தச்‌ ௪பதமாவனு மூன்புறம்போலப்‌ பின்புறமும்‌ மூகமூள்ள 
...... ஓறுபசிலை எவன்‌ மு௦கஇக்‌ கண்டு மூன்றுமுறை 
இசண்டாம்‌ சதம்‌ வலம்செய்து வருவானோ, அவனே இவளுச்காகீ 
க்ணவனாவான்‌ என்பகு'' என்று கூறினார்‌. 
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அகலிகை வேண்டா வசனம்‌ _- 


இவ்வாறு பிரமதேவர்‌ கூறவே, * இந்தச்‌ சபதம்‌ எனக்கே அறுகூல 
மானது. ஏனெனில்‌, இதச்‌ செளதமன்‌ வாகனம்‌ ஒன்றும்‌. இல்லாதவ 
-ஞாதலால்‌, காலால்‌ வருந்தி ஈடச்‌து இரிக்து தேடி 


இரண்டாம்‌ 

சபதுத்தைப்பற்றி அப்படி. ப்பட்ட அருமையான பசுவைக்‌ காணமாட்‌ 
இந்தின்‌ டான்‌... நான்‌. மேசுவாசன மேலேறி விரைவாக 
எண்ணுதல்‌ 


எங்கும்‌ சென்று அதனைக்‌ கண்டு, அதனால்‌ மேன்மை 
யும்‌, மஇழ்ச்சியும்கொண்டு, இங்கே திரும்புவேன்‌, இரும்பின உடனே 
அகலிகையை அடைக்அவிடுவேன்‌. இவன்‌ “*அணிலேறவிட்ட. தாய்‌ 
போல ஆ௫, எச்சமடைக்த வருத்த, கான இவளை இக்ச மண்‌ ணுலகத்‌ 
தஇிலே.சல்யாணம்‌ செய்துகொண்டு, இவஞடன்‌ விண்ணுலகம்‌ போய்‌, 
அங்கே என்‌ குடிகளா௫ய தேவர்களை இவள்‌ குடி.களாகச்செய் து, இவள்‌. 
இரீடம்‌ சூடிச்‌ செல்கோல்‌ சைச்கொண்டு அ.சசாள, கான்‌ இவருக்கு 
அடிமைக்கும்‌ அடிமையாய்த்‌ தொண்டு புரிக்து வாழ்வேன்‌, .அவவாறு 
வாழ்வது நான்‌ இதுவரை அரசாண்ட இன்பத்தினும்‌ ௮இக இன்பக்‌ 
தருவதாம்‌, சரசுவஇியைச்‌ சல்யாணஞ்‌ செய்‌ தகொண்ட இந்தப்‌ பிரம 
தேவரும்‌, இலக்குமியைக்‌ கல்யாணஞ்‌ செய்துகொண்ட அந்தத்‌ இருமா ... 
லும்‌, பார்வகியைக்‌ கல்மாணஞ்செய்‌ தகொண்ட பரமூவனும்‌ இவளைச்‌ 
கல்யாணஞ்‌ செய்துகொண்டபின்‌ எனக்குச்‌ சமானமாகார்‌, ' ஆதலால்‌, 


மற்றைத்‌ தேவருள்‌ என்னை நேர்வார்‌ யார்‌ இருக்கின்றார்‌ ? ஒருவரு 


பமிலர்‌, "மேற்கூறிய மூன்று மாதரும்‌ முறையே தங்கள்‌ கணவரது. 


தாவையும்‌, மார்பையும்‌, இட டப்பாகத்தையும்‌ தாங்கள்‌ வாழும்‌ இடமாகக்‌ 
கொண்டு, தங்கள்‌ கணவரது உடலையே அடைந்தார்கள்‌. உடலிலும்‌ 
மூழுதும்‌ அடையாமல்‌ ஒவ்வொரு பாகத்தையே அடைத்தார்கள்‌. ஆத 
லால்‌, அவர்கள்‌ அறிவில்லாதவர்கள்‌, இவளோ, தனது சணவனா௫ய 
எனத (உடலை இலட்சியம்‌ பண்ணாமல்‌, அதனினும்‌ மிகச்சிறந்த) 
உள்ளம்‌ மூழுமையுமே தனக்கு உழைவிடமாகச்‌ கொள்ளைகொண்டு 
விட்ட கள்ளம்‌ மிகுந்த சமர்ததியாயுள்ளாள்‌. இவள்‌ தன்‌ கணவனது 
இருதயத்திலே வாழ்தல்போலத்‌ தாங்கள்‌ தங்கள்‌ சணவரது இருதயத்‌ 
இலே வாழப்பெற்றோமில்லையே என்‌ ஏச்சத்‌்தனொாலே, அவர்களாள்‌ 
சாசுவதி வெளுத்தும்‌, இலக்குமி வெரும்‌, பார்வதி பசந்‌.தம்‌, கிறம்‌ 
மாறிப்போஞார்கள்‌. , அவர்களெல்லாரும்‌, தங்கள்‌ தங்கள்‌ கணவரது 
உடவிலே எப்போதும்‌ நீங்காமல்‌ வாழ்வோராய்த்‌ தங்கள்‌ கணவருக்கு 
உடலோடுடலானார்கள்‌. இவளோ, சன்‌ கணவனா௫ய எனச்னா உயிரோ 
டுயிரானாள்‌, கண்ணிற்‌ இறந்த கண்ணாகவும்‌, கருத்துற்‌ றந்த 


சர ரன தட்கல்‌ 


* அணிலேறவிட்ட காய்போல என்பது ஒரு பழமொழி, பதான்‌ பி பிடிச்ச 





மூயன்ற அணிற்பிள்ளையைத்‌ கான்‌ ஏறக்கூடாத படக டப்‌ வட காய்‌ 
போல என்பது கருத்து, 
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கருத்தாகவும்‌, உயிரில்‌ இறந்த உயிராகவும்‌ உள்ள இவளோடு கூடி, 
வாழும்‌ வாழ்வே வாழ்வாவது : மற்கெந்தவாழ்வும்‌ தாழ்வாவதேயன்றி 
வேறொன்றுமாகாது, 
“என்று பலபல இணிய எண்ணங்களை எண்ணிக்கொண்டு மேக 9 
வாகனத்தின்‌ மீமேறி எல்லாத்‌ இசைகளிலும்‌ சென்று, கான்‌ அந்தப்‌ 
“இக்தான்‌. பசுவை நாடித்‌ தேடுவேனாயினேன்‌, பகலெல்லாம்‌ 
த்த எல்‌ தேடியதனோடு அமையாமல்‌, என்‌ ஏவுதலால்‌ மேத்ஸ்‌ 
வேற்ற மூயன்று மின்னா கின்று இருளை ஓட்டிவிட, இரவு பகல்போ 
தவறி வருக்கல்‌ லாக, இராக்காலங்களிலும்‌ விடாமல்‌ கான்‌ தேடி. 
அலைக்‌ தொக்து சோர்ச்து துன்பமடைந்தேன்‌., அந்தப்‌ பசுவை நான்‌ 94 
பூலோகத்திலே காணவில்லை. தேவலோகத்திலும்‌ காணவில்லை. 
பாதாளலோகத்திலேயும்‌ காணவில்லை, இவ்வாருக அப்‌ பசுவைக்‌ 
காணாததனால்‌ எனக்கு உண்டாகிய துன்பம்‌ மிகவும்‌ கொடிதா 
யிருந்த௮. இப்படிக்‌ கொடுக்துன்பமடைக்திருகத சமயத்திலே, யான்‌ 3 
விரைவான மேகத்தின்மேலேறிப்‌ பலகாளாக இசாப்பகல்‌ ஓயாமல்‌ எங்‌ 
கெங்கும்‌ அலைச்‌.து தேடியும்‌ காணமுடியாமற்போன பசுவை ஒரு 
வேளை கெளதமன்‌ . சண்டுவிட்டானோ என்ற நினைவு தோன்தவே, 
என்‌ தேகம்‌ வேர்க்க, மனம்‌ சாகாத்தருணத்தி லுள்ளார்‌ படும்‌ மரண 
வேதனைபோன்ற வேதனையை அடைந்தது. 
யான்‌, இவ்வாமுக மனவேதனையோடு அந்தப்‌ பசுவைத்‌ தேடி 9 
அலைக்‌. தகொண்டி ருந்தேன்‌. செளதமன்‌ அதை '*எவ்வாருயினும்‌ சுண்டு 
ப்ர அடணிமஹ்‌ கொள்ளுதற்கு ஈசுவரன்‌ அருளும்படி அவரை சோக்‌ 
கெளதமர்‌ இசண்‌ இத்‌ தவஞ்செய்வேன்‌”' என்று இயானம்பண்ணில்‌ 
டாம்‌ சபதத்தை கொண்டிருந்தான்‌. அப்படி அவன்‌ இயானம்‌ 97 
எத்த செய்‌ துகொண்டிருகதபோது, வானத்திலே, நெடுக 
தூரத்திலே, ஒரு சோதி பிரகாடிக்கக்‌ சண்டான்‌. சண்டவன அது 
எவ்வாறு தோன்றியது, என்ன தன்மையுடையது என்று ஆராய 
ஆரம்பிக்குழுன்பே, அந்தச்‌ சோதி அவனை நோக்கி விசை/து நெருங்க, 
அதிலே வந்த மேனியும்‌ சடைமுடியும்‌ தோன்ற, தான்‌ தியாணித்‌ தக 
கொண்டிருந்த த௨பெருமானே பெரும்‌ கருணைபுறிச்து பிரத்தியட்ச 
மாகக்‌ காட்செக்தருள வகந்தாரென்று கருதிப்‌, பூமியினமிதேே “ப 99 
வானே!” என்று தோத்திரஞ்செய்‌ தகொண்டு விழுச்‌ வண்‌ இனான்‌. 
அப்படிப்‌ பணிந்த சமயத்திலே இட்டவக விட்ட *சாரதர்‌ அவனை வாரி 





* மிகுந்த தூரத்திலே கேவலம்‌ பகுத்தியக்கூடாத ஒசே பிண்டமான சோதி 
யாகவும்‌, குறைந்த தூரத்திலே ௪ிவஈத தேசமும்‌ ஜடை முடியும்‌ உடையதாக, 
தோன்றித்‌ தாம்‌ தியானித்‌ துக்கொண்டி ராத சி.௮னேயாசவும்‌ (”வனென்றெணன்ணி 

ச ₹ ௬ ச ௯. [ஆ ட ச ச ர 2 க்‌ லு 
சழேவிழு௩்‌து தொழு துடெந்த தாம்‌ தூக்க கிறுத்கப்பட்டபோ௮) சமிபத்திலே 


தீம்‌ சரே௫கசாகவும்‌ கெளதமர்‌ கண்டது நாரசர்‌ உருவை, 


70 


9. 


90 


- அகலிகை வெண்பா வசனம்‌ ப 
எடுத்‌.அத்‌ தழுவி பல்வ சண்பனே, இங்கே கத்‌ ன்றி ப 
வேன்‌, நீ சொல்லித்‌ தெரியவேண்டிய தொன்‌ ஐமில்லை. எப்படி யறிவே 
ளென்முல்‌, சொல்கதேன்‌. கேள்‌.' ஒருவர்‌ மனத்திலே நினைப்பது தூரத்‌ 
இலேபுள்ள மற்னொருவருடைய மனத்திலே தோன்றுவது, ஆச்சரிய 
மானதாயினும்‌, உண்மை நிகழ்ச்செயன்னே! அத்தகைய தூரஉணர்ச்சியி 


்‌ னாலை,ரீ பிரமதேவர்‌ கூறிய பசுவை எவ்வாறு காண்பது, சண்டாலன்றி 


81 


92 


98 


க்‌ 


- அகலிகையை அடையலாகாதே யென்று கவலையடைத்தது, என்‌ மனத்‌ 


திலே தோன்று, உடனே அந்தச்‌ கவலையை £ீக்கும்பொருட்டு கான்‌ உன்‌ 
பால்‌ வச்தடைக்தேன்‌. ஒருவன்‌ தன்‌ சிகேகதனைச்‌ ௪க்இத்‌ து அளவளா 
வுங்கால்‌, அவன்‌ கவலையுள்ளவனாயிருந்தால்‌, அந்தச்‌ கவலை (கேத 
ளால்‌ பங்டெப்பட்டுப்‌) பா.தியாகுதலும்‌, கனிப்புள்ளவளுபிருக்தால்‌, 
அந்தக்‌ களிப்பு (சிகேகிதனால்‌ கூடச்சேர்ர்து அறுபலிக்கப்பட்டு ) 
இரட்டியாதலும்‌ அநுபவ௫த்தமானவை,.. உன்னை உலகத்தார்‌ 


. “மிரமசாரி பிரமசாரி” என்று வழங்குவது ஒழிய, ஓர்‌ அழகிய 


மனைவியுடன்‌ இல்வாழ்வானாக வைக்கும்படி யான்‌ நெடுங்காலமாகச்‌ 
கருதியிருந்த கருத்து நிஹைவேறங்காலம்‌, நான்‌ எதிர்பார்த்ததி 
னும்‌ விசைவாக வந்திருக்கின்‌ ௦, அசோ தோன்றுகின்ற. சமீபத்‌ 
இலே உள்ள. தொழுவிலே, ஆயிரம்‌ பசுக்கள்‌ நிற்கெனெறன, இந்தச்‌ 
காலம்‌ பசுக்கள்‌ பூரணகர்ப்பமாகி யிருக்கும்‌ காலமாதலால்‌, நீ பார்க்க 
வேண்டிய முன்னும்‌ பின்னும்‌ முகமுள்ள. பசுவை அங்கே போய்‌ 
எளிஇ.ம்‌ காண என்னோடு வா. வேறிடங்களி௰்‌ காணக்‌ கரு.இ வீண்‌ 
மூயற்ட செய்யவேண்டாம்‌” என்று நாரதர்‌ கூறக்‌, கெளசுமன்‌ அவரை 
கோக்க, “இந்தப்‌ பூமியிலே முன்புற்த்திலே இரண்டு முகமுடைய 
கன்றை தான்‌ பார்த்திருக்கதேனென்றா லும்‌, ஏந்த இடங்களிலும்‌ 
உள்ள பசச்களிலும்‌ முன்னும்‌ பின்னும்‌ முகமுடைய பசுவொன்‌ 
ஹையும்‌. கான்‌ பார்த்ததில்லை'' யென்று கூறினான்‌. அதற்கு, நாரதர்‌, 


ப மறுமொழி யொன்றும்‌ கூருமல்‌, அப்படிப்பட்ட பசுவைப்‌ பிரத்தி 


யட்சமாகச்‌ காட்டுதலே தக்க மறுமொழியாமென்று கருதிக்‌, கெளதம 
னது கையைப்பற்றிச்‌ சென்று, முன்சொன்ன தொழுவினுள்ளே 
கொண்டுவிட்டு, ௮க்கே நின்ற பசுக்கூட்டத்திலே சூலுளைக்‌ தகொண் 
டிருந்த ஒரு பசவைச்‌ சுட்டிக்காட்டி “அதீதப்‌ பசுவுக்குப்‌ பின்புஐமும்‌ 
மூகமிருக்கி௦௮, கிட்டப்போய்‌ உற்றப்பார்‌” என்றார்‌. அப்படியே 


. கெளதமன்‌ அப்பசுவின்‌ அருகே போய்ப்‌ பார்த்து காரதர்‌ சொன்ன 


படி. பின்புறத்தே முகம்‌ காணப்படாமையால்‌, “ஏ, சாரதா, 8 எனனைப்‌ 
பரிகாசம்பண்ணுகின்‌ருயோ?'' என்று சொல்ல ஆரம்பித்த தற் சமயத்‌ 
திலே, அப்பசுவின்‌ பின்பு௦த்கிலே கன்றின்‌ முகம்‌ வெளிப்பட, 
அகல்‌ முன்போலப்‌ பின்னும்‌ ப ரழக்ட தரகக பககக அதப்‌ 


இந்திர காண்டம்‌ 
பசுவை மூன்றுமுறை வலம்வச்து, அகலிகையை அடைக்‌ அன 
மென்று மனமுவந்து தன்‌ தோழனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறுவான்‌. 


: தியானஞ்செய்வோர்களுடைய _துன்பங்களெல்லாவற்றையும்‌ 
ணகருங்கும்‌ நிவிர்த்திசெய்யும்‌ சிவபெருமானது இருவடி.களை த்‌ 
எ டம்‌ நன்றி இயாணித்து அவருடைய இருவருளால்‌ யான்‌ 
அடையவிரும்பியதை அடையப்பெற்றேன்‌. ௮வ 
ருடைய திருவடிகள்‌ வாழ்க, அவேர போல வர்‌.து என்னை வாழ்‌ 
வடையச்செய்த நீ எல்லா கன்மைகளும்‌ எய்்‌இ வாழ்வாயாக, ஆடை 
அவிழ்க்சவன்‌ கை, அவன்‌ வேண்டாமலே, அதனை உடனே கட்டி உதவு 
தல்போல, எனக்குற்‌ற கவலையை நான்‌ வேண்டாமலே உடனே நீக்கி 
உதவிசெய்தாய்‌, நீ எனக்கு என்‌ உயிருக்குயிராகிய அகலிகையைத்‌ 
தந்ததனால்‌, சாதாரணமான தேவியைத்‌ தக்தாயல்லை, எனது ஆவிக்கு 
ஆவியையே ததந்தாயானாய்‌. ஆகாயத்திலே நீண்ட சடையுடனும்‌ 
வந்த மேனியுடனும்‌ தோன்றிச்‌ தவபெருமானே யென்று கான்‌ 
காலில்‌ விழுச்‌. கும்பிடச்செய்த உருவினாலும்‌, (கான்‌ அகலிகையை 
அடைய) எண்ணியதை எண்ணியபடியே அடையும்படி செய்த 
அருளினாலும்‌ நீ ஈசனை ஓத்தாய்‌. எனக்கு என்னினும்‌ இனியவளும்‌ 
எல்லாப்‌ பொருள்களினும்‌ இெக்தவளுமாய அகலிகையையே கொடுத்‌ 
அதவினாய்‌. அவ்வாறு உதவிய உனக்குச்‌ செய்யத்தக்க கைமாறு ராச 
ராசர்களிடத்‌தமே இல்லை. அப்படியிருக்க, என்னிடத்தில்‌ உனக்குப்‌ 
பிரஇஉபகாரமாகக்‌ கொடுக்கத்தச்கது யாதிருக்கக்‌ கூடியது. என்னை 
யன்றி வேறு ஒன்றுமில்லை, ஆதலால்‌, என்னையே கொடுத்தேன்‌, 
ஏற்றுக்சொள்வாயாக, உனக்கு உன்னையன்றி ஒப்பாவார்‌ ஒருவருமிலர்‌. 
உனக்கு உடைமையாகிய என்க்கு யானே கேர்‌: எனக்கு என்னையன்றி 
ஒப்பாவார்‌ வேளொருவரும்‌ இலர்‌ என்றுபுசழ, காரதர்‌, அவ்வாறு 
புகழ்வதைத்‌ தடுத்து * எனக்கு உபசாரவார்த்தை எதற்காககீ கூ௮ 
இன்ராய்‌? அர்நியனுக்கன்றோ கூறவேண்டும்‌. நான்‌ உன்னினின்று 
வேழுனவ னல்லேனன் 6. ஆராய்க்து பார்த்தால்‌, நாம்‌ இருவேழும்‌ 
ஒருவேமே, உன்னினின்று நான்‌ வேறல்லேன்‌, என்னினின்று நீ 
வேறல்லாய்‌, எல்லாம்‌ தெரிந்த உனக்கு இவ்வுண்மை தெரிந்தது 
தானே. நாம்‌ இருவரும்‌ அபேதமாய்‌ ஒருவசாகவே இருத்தலாலன்றோ;, 
_ நீ ஒருவருக்கும்‌ சொல்லாமல்‌ உன்‌ மனத்துச்குள்ளே நினை த்தசை, 
நினைத்தபடியே என்‌ மனம்‌ உணர; அதனால்‌ சான்‌ உன்னிடம்‌ வக்‌.தி 
சேர்ந்தேன்‌. அவ்வாறு சேர்த்த என்னை சீ அச்சியனாகக்‌ கருப்‌ 
புசமலாமோ ்‌? என்று கூறிப்‌ பின்னும்‌ கூறுவான, 
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ல்‌. அகலிகை வெண்பா வசனம்‌ 


49... தான்‌ உபசாரவார்த்தைகளில்‌ விருப்பில்லாசவன்‌, அசலிசையை 
நீ ௮அடைவதம்குப்‌ பிரமதேவர.து கட்டளையைப்‌ 


அகலிகையைக்‌ பெறும்படியாக, காம்‌ இனித்‌ தாமதஞ்செய்யாமல்‌ 
கள்தமார ்‌ த 
டை அவ அவரிடம்‌ செல்வதே நல்லது '' என்று கூறி, வள 


ப ்‌ மாகப்‌. பால்‌ கொடுக்கும்‌ பசுச்கள்‌ வாழும்‌ அக்தத்‌ 
43 ன ரழாலை நீங்கித்‌ தம்‌ சிகேகிதனோடு பி.ரமதேவரை அடைத்து, அவர்‌ 
்‌. கியமித்தசபதத்தைச்‌ கெளதமன்‌ கிறைவேத்றிய விவரத்தைத்‌ தெரிவித்‌ 
தார்‌. உடனே, அவர்‌ 4 இச்காள்‌ ஈன்னாள்‌, இன்றே அகலிகை 
சல்யாணத்தை நிறைவேற்றுக ''. என்று சொல்லிக்‌ செளதமனுக்கு 
அகலிகையைகச்‌ கொடுத்து இருவருக்கும்‌ விடைகொடுக்க, அவர்கள்‌ 

கக. மூழ்ச்யெடைச்‌௪ தங்களிடம்‌ செனமுர்கள்‌. இமைப்பொழுதும்‌ 
இளைப்பாறுதற்கும்‌ தங்காமல்‌. பொறுமையுடனே அலைந்து. (என 
தெய்வப்பிறப்புக்கு இயல்பாகவுள்ள) இமையாத கண்களால்‌ அந்தப்‌ 

பசு எங்கேபுள்ளதென்று கான்‌ தேடிப்பார்த்‌ அக்கொண்டி ருந்த நாட்‌ 
களிலே சடைசியான ஒரு காளில்‌ இந்த வரலாறு முழுத்‌ கேள்வி 

ட யூத்தேன்‌. அதனால்‌ வாடி வருந்தினேன்‌, வேறொன்றும்‌ செய்‌ 
45 தற்ல்லாதவனாயினேன்‌. அக்கமேலீட்டால்‌ தரையில்‌. விழுக்து 
.... பூண்டேன்‌. மண்ணைவாரித்‌ தலைமேல்‌ போட்டுக்கொண்டேன்‌, 
தலையின்‌ மயிரைப்‌ பிய்த்தெறிக்தேன்‌. கொல்லப்படுவார்‌ போன்று 

46 மறுகி அழுதேன்‌, கான்‌ மேகவாகனாரூடஞய்ச்‌ சுவர்ச்ச மத்திய பாதாள 
“மென்ற இரிலோசங்களும்‌ சென்றும்‌ எனக்குச்‌ இடையாத அகலிகை 
கெளதமனுக்கு எளிதாகச்சிடைத்த து, மேகக்‌ தோயும்படி உயர்ந்த 
கொம்பிலுள்ள தேன்‌ ஒரு மு) வனுடைய வாய்க்கு நேராக வாய்ந்து 

&ர. வடிதலினை ஓத்தது. கொடிய தியிலேவிமுர்து சுடப்பட்டெழுக்தோர்‌ 
இரும்பவும்‌ அந்தத்‌ தியிலே விழுக்தாற்போலவும்‌, ஒருமுறை மாண்டார்‌ 
மறுமுறையும்‌ மாண்டாத்போலவும்‌, தான்‌ ண ண்ட தோல்வி 

_ மடைந்து வருக திம்வனறம்பிலானள்‌, 


48 *மின்னானது, தன்னைச்‌ சூழ்க்து பொதிச்து மறைத்‌ துக்கொண் 
ப டிருக்த சரிய மேகத்தை, அவ்வாறு மறையாமல்‌, தனக்குப்‌ பின்புறத்‌ 
இலே தொங்கும்‌ கரும்‌ கூர்தலாகடி ஒதுக்இக்‌ 

னான்‌ கொண்டு, இருமகளும்‌ விரும்பும்படியான அழகு 
மிகுந்த பெண்ணுருவம்‌ கொண்ட. அவ்வாறு 
பெண்ணுருவங்கொண்ட மின்தான்‌, என்‌ சண்ணையும்‌' கருத்தையும்‌ 

49 விட்டசலாமலிருக்கற அகலிகை, பிரபஞ்சத்தில்‌ உள்ள கட்புலனாகக்‌ 
கூடிய ௪சல பொருள்களுக்கும்‌ நிழல்‌ உண்டு. ஆயினும்‌, அப்பொருள்க 
ளெல்லாவல்றையும்‌ விளங்கச்செய்கின்‌ ௦ ஒளிக்குமட்டும்‌ நிழல்‌ இல்லை” 


இந்திர காண்டம்‌ 


என்று சொல்லுவோர்களே, கேளுங்கள்‌ 1 சூரியன்‌, சந்திரன்‌, ஈகூஷத்‌ 


தரங்கள்‌, அகணி ஆயெ ஒளிப்பொருள்க ளெல்லாவத்றின்‌ நிழல்‌ : 


தான்‌, அவைகள்‌ யாவற்றிற்கும்‌ பிற்புறத்தே காணப்படுகின்‌ ஐ நீலகிற 
வானம்‌; ஒளியே அ௮கலிகையாகயெது ; இதைத்‌ தன்‌ நிழல்‌ தெரிக்‌.த, 
அவளுடைய கூத்தலாூயிருக்கின்‌ற.த ; இவ்விஷயங்களைச்‌ தெரிந்து 
கொள்வீர்களாக ! பா சூழ்ச்‌,து விளங்கும்‌ தாமரை மலர்‌ பாசியையும்‌, 
பாசி தாமரை மலரையும்‌, இராத்திரியிலே பிரகாசிக்கும்‌ சந்திரன்‌ 
இசாத்திரியையும்‌, இராத்திரி சக்‌ இரனையும்‌, அததற்கு இயல்பாக உள்ள 
அழூனும்‌ அதிக ௮மகுபெறச்‌ செய்வதுபோல, அவளுடைய முகமும்‌ 
கூந்தலும்‌ ஒன்றையொன்று ௮இக அழகுபெறச்‌ செய்கின்றன. தே 
னுண்ண வந்த ஆண்‌ வண்டும்‌ பெண்‌ வண்டும்‌ இணையாக இருக்‌த 
விளங்கப்பெ.ற்‌.உ பூவானது அவளுடைய கண்களோடு கூடிய முகமாம்‌; 
பூவி லுள்ள தேன்‌ அவளுடைய சொல்லாம்‌ ; பூவிலுள்ள மலர்ச்சி, 
அழகு, வாசனை, மிரு தத்கனமை, குளிர்ச்சி ஆகிய இவை யெல்லாம்‌ 
அவள்‌ முகத்திலும்‌ அமைந்திருக்கின்றன, அவள்‌ முகம்‌ சச்இரனையும்‌, 
அவள்‌ எண்கள்‌ சந்திரனது களங்கமாகிய மானையும்‌, அவள்‌ சொல்‌ 
'சந்திரனிலுண்ட ராக அமுசத்தையும்‌. அவள்‌ பல்‌ சக்இரணிடத்தப்‌ 
பிறக்கும்‌ முத்தையும்‌ ஓக்கும்‌. சிவந்த வரிகள்‌ இதறப்பெற்று, 
அதனால்‌ இனிய அழகுவாய்ந்த அவஞரைடைய வெண் சண்சகள்‌ நடுவில்‌ 
கருக்கண்கள்‌ விளங்கும்‌ காட்சிப்பொலிவு, செம்பலளச்‌ கொடி படர்ந்த 
வெண்பா த்கடல்‌ மத்‌இியில்‌ ரீலவிஷம்‌ தோன்றிப்‌ பிரகாசித்தலை ஒக்கும்‌, 
காதலா௫ய அலைகள்‌ புரளாகின்‌.ஐ அந்தக்‌ சகண்களாகிய சமுத்திரங்கள்‌, 
வருத்தம்‌ செய்யும்‌ பார்வையாகிய விடத்தையும்‌, அவ்வருத்தத்மை 
நீக்கும்‌ 'பார்வையாகிய அமுதத்தையும்‌, மிகவும்‌ கொடுப்பனவாம்‌. 
்‌ “விரூபம்‌ இல்லாதவள்‌' என்று பொருள்படுகிற “அஹல்யை” என்ற 
பெயரை அவளுக்ட்டது, மாதர்களுள்‌ அவளைப்போல்‌ வடிவத்தில்‌ 
ஒரு சிறிதும்‌ குத்றமில்லாதவள்‌ வேறு ஒருத்தியும்‌ இல்லை என்னும்‌ 
உண்மையை யாவரும்‌ தெரிச்துகொளளும்‌ பொருட்டேயாம்‌; அப்படி 
யானால்‌ அவள்‌ அழகு வருணிக்கும்‌ தாமுடையதா மோ? அவள்‌ தன்‌ 
கரிய புருவமாகிய வில்லையும்‌. அழகூய கண்ணையும்‌, மன்மசனுடைய 
ஆய.தங்களான கரும்பு வில்லாகவும்‌, மலர்‌ அம்பாசவும்‌ கொண்டு, 
அவ.ல்றின்‌ உதவியால்‌ உலசத்திலுள்ள ஆடவர்‌ யாவரும்‌ தன்னைக்‌ 
காமுறச்செய்‌.து வெற்றிபெற்றவள்‌. ஆகவே, அவள்‌ இருக்குங்கால்‌, 


மன்மதனும்‌ அவன்‌ ஆபுதங்களும்‌ வேண்டியதில்லை. 
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... அகலிகை வேண்டா வானம்‌... 4 1 


கடலிலே அந்த ஸ்த்ரஜோதி. உதயமான: கடன்‌ எனது 


- இருதயமாயெ வானத்திலே அதற்கு மூன்‌. பிரகாசித்துக்கொண்டிருந்த 


மேனகை, அரம்பை, - ஊர்வ), இலோத்தமை 
முதலிய மாதராகிய நக்ஷத்திரங்கள்‌ இருந்த 
இடமும்‌ தெரியாமல்‌ மறைச்தொழிச்‌துபோயின;. அந்த: இருதய. 


இர்தான்‌ காமம்‌ 


ப - வானத்தில்‌ மிகச்‌ சிறந்து விளங்யெ இக்திராணியாய சந்இரன்‌ பகற்‌ 
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சச்இரன்போல்‌ ஒளி... மழுங்கிவிட்ட ௮, அகலிகையின்‌ மிருதுவான 


._ மேணி என்னுடைய க்பகதருவின்‌ தளிரை ஓக்கும்‌; அவள்‌ கழுத்தும்‌ 


முகமும்‌ முறையே என்னுடைய சங்கநிதி பஅமஙிதிகளின்‌ வடி.வத்தை 
ஒக்கும்‌; அவள்‌ இனிய சொல்‌, என்‌ காமதேனுவின்‌ பாலை ஓக்கும்‌; 
அவளுடைய ஒளி என்னுடைய இத்தாமணியின்‌ "ஒளியை ஒக்கும்‌; 
ஆதலால்‌, அவள்‌ என்‌ செல்வமெல்லாம்‌ ஆவாள்‌, மரங்களுள்ளே 
உயர்ந்த கற்பக தருவும்‌, பசுச்களுள்ளே உயர்ந்த காமதேனுவும்‌, மணிக 
ஞள்ளே உயர்ந்த சிர்தாமணியும்‌, எனக்கு உறியவைகளாயிகுப்பது 
போலவே, பெண்மணிகஞள்ளே . உயர்க்த அகலிசையும்‌ எனக்கு 
உரியவள்‌, பலவான பொருள்களுள்ளே, காநீதம்‌ ஒன்ேே வன்மை 


யுடைய இரும்பைக்‌ சவர்வதுபோல, பலராகிய மாதர்சளுள்ளே, 


அகலிகை ஒருத்தியே, எனது வன்மையான கெஞ்சைக்‌ சவர்பவளா 


யிருக்கன்றாள்‌. இணமறிகவணிலிலன்ல ஊ௫, வேகெத்தத்‌ இசையை 


யும்‌ காடாமல்‌, வடக்குத்‌ இசை யொன்தையே நாடும்‌. அதுபோல்‌, ! என்‌ 
மனம்‌, வேறெந்தப்‌ பெண்ணையும்‌ காடாமல்‌, அகலிகை ஒருத்தியையே 
நாடும்‌. அவள்‌ . இருமமேணியையே இடைவிடாமல்‌ பார்த்துச்‌ 


- கொண்டிருக்கவும்‌, அவள்‌ சண்டத்‌ தொணியையே எப்போதும்‌ ... 
- கேட்டுச்கொண்டி ருக்கும்‌, அவள்‌ சமீபமாகவே அசவரதகாலமும்‌ 


தீங்கயிருக்கவும்‌, அவள்‌ கிழல்போல நீங்காமல்‌ அவள்‌ போகுமிடமெல்‌ 


_ லாம்‌ விடாது பின்‌ தொடர்க்து போய்ச்கொண்டி ருக்கும்‌, கான்‌ மிக்க 


68. 
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பேரவாவுடையேனா யிருக்னெ சேன்‌, கான, அவள்‌ இருமேணியைக்‌ 
கண்டபோது சண்மயமாயும்‌, அவள்‌ இன்சொற்களைச்‌ கேட்டபோது 
காதுமயமாயும்‌, அவள்‌ என்‌ பார்வையினின்்‌ று நீங்யெது தேதல்‌ அவளை 
ஓயாமல்‌ நினைந்து நினைவுமயமாயும்‌ ஆகியுள்ளேன்‌; அவள்‌ காதலினா 
லாகிய அன்பத்தினால்‌ கான்‌ இன்னும்‌ சாவாமல்‌ உயிர்‌ தாங்கிச்சொண்டி 
ருப்பது, அவளைத்‌ திரும்பச்‌ கண்டு களிக்கலாமென்னும்‌ ஆசையினா . 


லேயே, கான்‌ அவளுடைய அழகை இமை மூடாமல்‌ இடை விடாது 


கோக்கலும்‌ தனால்‌, கண்‌ இமையா தவன்‌ ஆயினேன்‌, அரசன்‌ எப்படி, ' 
குடிகள்‌ அப்படி” என்று வழங்குதல்‌ உண்டன்ஜோ? அப்படியே என்‌ 
குடிகளாகய தேவர்க ளெல்லோரும்‌ என்னைப்போல * இமையார்‌ ? 
ஆனார்கள்‌, இவ்வாறு செயக்கையாக என்னை புள்ளிட்ட ே தவெொல்லாம்‌ 


. இந்திர காண்டம்‌ 


இமையாரான உண்மையை அறியாதவர்கள்‌, தேவர்கள்‌ இயற்கையாக 
இமையாசென்று சொல்வாரானார்கள்‌, ௮வளைப்‌.பார்த்த கணத்திலேயே 
என்‌ தெஞ்டிலே பற்றிசக்சொண்ட காமாச்னியானது, சில காலஞ்‌ 
சென்றால்‌, சணிர்‌அ அவிர்‌ அவிடுமென்‌ ஹெண்ணியிருக்தேன்‌. அவ்வாறு 
அவிவதற்கெதிராக, அது இதுவரையும்‌ மே லும்மேலும்‌ வளர்ந்தெரியா 
நின்‌நதேயன்றிச்‌ சிறிதும்‌ தணியாததாய்‌, என்னைக்‌ கொல்லுதல்போல 
மிகவும்‌ வருத்தாநின்‌ற.து, ஆ! ஆ! எரிந்தொழிகன்தேன்‌. எரிந்தே 
யமொழி௫ேன்‌. கொடிதான ஒருவகைத்‌ தியினாத்‌ ப.த்தப்பட்டு மிக 
வும்‌ எறிக்கப்படுகன்றேன்‌. இனி இசேன்‌. இப்போதே இறக்தேனா 
னேன்‌, வேகம்‌ மிகுந்த நரகத்‌ இச்கூட இந்தக்‌ கடுவேகமுடைய்‌ 
வீரகத்‌€ீப்‌ போலச்‌ சீறி அடர்த்தச்‌ சுட்டு அழிக்குமோ ! 


 என்மார்ச்ச ஞானசழுத்திரம்‌ நிறைந்‌ இருந்த என்‌ நெஞ்சில்‌ உற்ற 
._.... காமத்தியானஅ, வளர்ச்‌_து பெருச வடவாமுகாக 
அக்‌ காமத்தின்‌. 2 யை ஒத்‌.௮. அந்தச்‌ சமுத்திரத்‌ ளியும்‌ 
நெறி பிறழ்வு ப ஒத்து, அந்தச்‌ சமுதது ததை ஒரு அளி) 
இல்லாமல்‌ குளிர்ச்சி யென்னும்‌ பெயரும்‌ ஒழிய 
வாட்டித்‌ இீத்‌.து வற்றச்‌ செய்துவிட்டது. தீய நினைவு, ஏகதேசமாக 
வேனும்‌, தோன்றாத தெஞ்சுள்ள நல்லோரும்‌, கல்ல நினைவு, எக்காலத்‌ 
தேனும்‌, தோன்முத கெஞ்சள்ள இியோரும்‌ இலரென்றே கூறலாம்‌. 
ஆயினும்‌ கெஞ்சில்‌ தீய எண்ணம்‌ தோன்றினால்‌, கல்லார்‌ தோன்‌ நின 
உடனே நீக்‌இவிடுவார்கள்‌. தியாரோ, அத்த எண்ணத்தை விருப்பத்‌ 
தோடு ஆதரித்துத்‌ தக்கெஞ்சில்‌ நிலைத்து ரிற்கவிவொர்கள்‌, வீட்டிலே 
இப்பிடித்த உடனே அத்தியை அவித்‌.துவிடுதல்‌ அதி சுலபமான,௪. அ 
- போலவே, கெஞ்சிலே பற்றும்‌ காமத்தியையும்‌ ஆரம்பத்திலேயே 
அவித்துவிடுவது மிகவும்‌ எளிய௮. இருவகைத்‌ தீயும்‌ மிகுதியாகப்‌ 
பெரு? மிதமிஞ்சயபின்‌ அவித்தல்‌ முடியாது, இவ்வுண்மையை 
நினைத்துப்‌ பார்த்து என்னெஞ்சித்‌ பற்றிய காமத்தியை ௮.து மிஞ்சி 
விடுமூன்னே ஐயோ ! அவிக்கத்‌ தவறிவிட்டேன, ௮வள்‌ கன்னியா 
யிருக்கும்போது கான்‌ அவளிடம்‌ காத்ல்கொண்டஅ கு.ற்றமானதன்று; 
அவள்‌ பிறன்‌ பொருளாளான பின்னும்‌, அக்காதலை ஓழிக்காததே என்‌ 
குத்தம்‌, 
அந்த மாது மற்றொருவனுடைய மனைவியான பின்பு, என்‌ 
கெஞ்னுள்ளே புருந்தி பொருந்தாக்‌ சாமமாகிய 
வவட பதம்‌ பேயை உடனே வெளியே ஒட்டி வி.டாததனால்‌, 
அதை இப்போது வெளியே போசச்செய்தல்‌ அரி 
தாகிவிட்டத; அவள்‌ காரணமாக எனக்கு உண்டான காதலான, 


கண்‌ காது முதலிய பல பொறிகள்‌ வழியாக, அவளுடைய்‌ அழகிய 
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அகலிகை வெண்பா வசனம்‌ 


உருவத்‌ தன்‌. ஒளி இனி௰ய ம ர்வில்‌ ஒசை ுந்வில்‌ பல புலன்களின்‌ 
மயமாய்‌, என்‌ தேகத்தின்‌ உள்ளே புகுச்து, அங்கே தங்கும்‌ உள்ளத்‌ 
தோடு உள்ளத்தின்‌ மயமாய்‌, அறிவோடு அறிவின்‌ மயமாய்‌, உயிரோடு ப 
உயிரின்‌ மயமாய்‌ இசண்டற ஒன்றிக்‌ கலத்திருக்கின்‌ ௦௮, அப்படிப்‌ 
பட்ட காதல்‌ ஒழியவேமாட்டா ௮; ஒருக்கால்‌ ஒழிச்தால்‌ உயிரோடு 


தான ஒழியும்‌. அவ்விதம்‌ அபேத மாய்‌ ஒனழரரேடொன்று சலக்திருச்‌ 


க௮௦ என்னுடைய காதலையும்‌ என்னுடைய உயிரையும்‌ வெவ்வேளுசப்‌ 
பிரிப்பது, உயிர்களை உடல்களிணின்றும்‌ எளிதாகப்‌ பிரித்‌ துவிட வல்ல 
இயமனாலும்‌ ஆகாது, . அந்தச்‌ காதல்‌ ஆரம்பத்தில்‌ அசற்குரியவளை 
அடையலாமென்னும்‌ இணி௰ எண்ணத்தினால்‌ இன்பம்‌ தருவதாயித்று. 
பின்பு அவளை. அடை _யாததனால்‌ உண்டாகிய வருத்தமான நினைவினால்‌ 
அன்பம்‌ தருவசாயிற்று, இப்படிச்‌ அன்பம்‌ தருவதாக ஆன காதல்‌, 
பின்னும்‌ அவளை எப்படியாயினும்‌ அடை யலாமென்னும்‌ நம்பிக்கை 
உண்டாகத்‌ திரும்பவும்‌ இன்பம்‌ தருவதாயிக்று, இவ்வாறு மாறிமாறி 


இன்பம்போன்று" அனபமும்‌, அன்பம்போன்று இன்பமும்‌ தரும்‌ 


காதலை, யான்‌ துன்பம்‌ தரும்‌ இன்பமென்று சொல்வேனோ? அன்றி, 


இனபம்‌ தரும்‌ அன்பமென்று சொல்வேனோ? யாதென்று சொல்வேன்‌? 


காதலின்‌ இயல்பு இவ்வாறிருத்தலாலன்ரோ, காத லுக்றோர்‌, தம்‌ காதத்‌ 
குக்‌ காரணமான பெண்களை, அச்காதலால்‌ தன்பம்‌ மிகும்போது தம்‌ 


உயிரைச்‌ கொல்லும்‌ கூத்று என்றும்‌, இனபம்‌ மிகும்போது. தம்‌ உயிர்‌ 


என்றும்‌ சொல்வாராயினர்‌, கொல்‌ லும்‌ தொழிலுள்ள தென்‌ இசைச்‌ 
குரிய இயமனே, நான்‌ அமு£தமூண்டு சாவினின்றும்‌ 8ீங்யெ தன்மை 
யைத்‌ தெரிந்து, இனிக்‌ கொலையால்‌ அன்பஞ்செய்தல்‌ பயன்படா 
தென்று கினைத்து, மோகத்தை புண்டாக்குனெ றவனும்‌, தென்குஜ்‌ 


காக்றைத்‌ தேராக உடையவனுமான மனமதனாக மாறுவடிவற்‌ 
, கொண்டு, அவ்வடிவத்தோடு என்‌ எதிரே தோன்றிச்‌ சண்டை செய்‌ 


தால்‌ கான்‌ கொளன்றுவிடுவேனென்று பய.த, உருவை ஒளித்துக்‌ 
கொண்டு, அருபியாக கின்று என்மேல்‌ கொடிய போர்செய்இரன்‌, 


அவன்‌ என்‌ முன்‌ தோன்றினால்‌, கான்‌ அனை வெகு பலர்வ்‌ 
கொன்றுவிடுவேனன்‌ ஜோ! 


விண்‌ அமுதத்தால்‌ சாகும்‌ துன்பம்‌ நிற்யெ ௮: அந்தப்‌ பயற்கா 


இதான்‌, மான சாதக்றுன்பத்தைச்‌ காட்டிலும்‌ சூக்க 
ட.” முடியாத கொடுக்அன்பத்தைச்‌ செய்கின்ற காதுக்‌ 


சிச்சயித்தல்‌ நான்பமோ, அகலிகையென்னும்‌ பெண்ண ழுதால்‌. 


. நீங்குமேயன்றி வேஜொணாலும்‌ நீங்காது, என்‌ அசசாட்சியின்‌ மாட்ட. 


அழகாயிருச இன்‌ ஐது 1 என்‌ ஆளுகைககுள்ளடங்யெ குடிகளுள, லர்‌ 


ரீ 


.. இந்திர காண்டம்‌ 


ஏழை வைதிகப்‌ பார்ப்பான்‌ கான்‌ காதலித்த .௮ந்தப்‌ பெண்மணியை 
எளிதாகக்‌ கவர்சது இறுமாப்போடு சுகமாக .வாழ்க்துகொண்டிருக்க, 
நான்‌ அவனைக்‌ காட்டிலும்‌ அற்பமான ஏழைபோல அந்தப்‌ பெண்‌ 
மணியைக்‌ கைப்பத்துதற்குரிய செயல்‌ யாதொன்றுமில்லாமல்‌ ஏங்கிப்‌ 
பொருமித்‌ தாழ்க்‌இருக்‌து வருச்துின்டேன்‌. பலமான காமத்‌இயும்‌, 
கெளதமனுக்குத்‌ தோற்றதனால்‌ உண்டாகிய அவமானத்தீயும்‌, சேர்ந்து 
என்னை வெ.தப்புதல்‌ என்னாம்‌ பொறுக்க முடியவில்லை. அவளுடைய 
குளிர்த்த மேணியாகிய நீரிலே தோய்ந்தாலன்றி அவ்வெப்பம்‌ தணி 
யா.௮. உலகத்தார்‌ ஒப்பும்‌ சல்யாணமாகிய வழியால்‌ யான்‌ அடைய 
முடியாமக்போன அவளை உலகத்தார்‌ ஒப்பாத தப்புவழியால்‌ இப்‌ 
பொழுதே அடைய முயல்வேன்‌. அவவாறு அடையாவிட்டால்‌ எவ்‌ 
விதத்தினாலும்‌ கான்‌ பிழைப்பதஅ அரிதாயிருக்கி௦.து, என்று நினைத்து 
இக்இரன்‌ தன்‌ சபையை நீங்குவானாய்‌ ஆங்கிருக்தாருக்கு விடை 
கொடுத்தான்‌. 


சபையினின்‌ நு ரீக்னெ தேவராசன்‌, தான்‌ வெளியே புறப்படும்‌ 
போதெல்லாம்‌ வழக்கமாகக்‌ கூடச்செல்லும்‌ சேனை 
அவன்‌ கெளதம ட்ட ்‌ 

ரது ஆச்சிரம யையும்‌ பரிசனக்களையும்‌ கூடவராமல்‌ ிறுத்தி 

எட ததத. விட்டுத்‌ தனியனஞ௫, தான்‌ குறித்த பெண்‌ ணை 

அடையும்படி. அவள்‌ இருக்கும்‌ இடத்தை கோக்கி 

வழிச்சென்று, மாலை கோத்திலே, கெளதமரது ஆர்‌சரமத்தைச்‌ சூழ்க 
துள்ள வனத்தை அடைத்தான்‌. 


இலைப்‌ பகுதியே பூவாகப்‌ பரிணமித்‌ தப்‌ பின்ப பமமாகிற 
ச. தென்று தாவா நூல்வல்லார்‌ சொல்வார்கள்‌. அவ்‌ 
டவ்‌ வாறே அந்த வனம்‌, இருண்ட பச்சிலையாகிய இரும்‌ 
பைச்‌ இவந்த பூவாகிய செம்பாகச்‌ செய்‌, இரும்பவும்‌ மஞ்சள்‌ 
வருணமுள்ள பழமாகிய்‌ தங்கமாகச்‌ செய்து, * இரும்பைச்‌ செம்‌ 
பாக்கித்‌ இரும்பப்‌ பொன்னாக்கும்‌ இரசவாஇயரை ஓக்கும்‌. காஜ்‌ 
ஈடிப்பதனால்‌ இரச்இரன்முன்‌ அவ்‌ வனம்‌ தலை வணஈ௫சலான த, மழை 
பெய்து தன்னைப்‌ பாதுகாக்கின்ற மேகத்தை வாசனமாகவுடைய்‌ 
அவன்‌ தன்‌ பால்‌ வந்ததனால்‌ உவகை பொங்கி தன்றி.டறிவுடன்‌ 
அவனுக்குத்‌ தலைவணல்சல்போல இருக்கன்‌. இலைகளினின்று 
சொட்டும்‌ பனிநீரே அருக்செபாத்தியஙகளாகவும்‌, பூக்கள்‌ 





*.: இரும்பு 'செம்பானால்‌ திரும்பப்‌ பொன்னாகும? என்பது ஓர்‌ 
்‌ இசசவாதப்‌ பழமொழி, - 
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ந; எ கல்ட்‌. ம அகலிகை வெண்பா வசனம்‌. ப்‌ ப ட்‌ ட 


ப அடிக்கும்‌ ்‌ தேனே தசமனீயமாகவும்‌, உதிர்த்த 'பூப்பசப்பே ஆசனமாக 
வும்‌, , அவனுக்குக்‌ கொடுத்து அ.இ.திபூசை புரிக்அ, ல? (மிஞுத்த 
விருப்போடு அந்த வனம்‌ வரவேல்காகின்‌ றது, 

85 அவ்வனத்து மரங்கள்‌, அவன்மேல்‌ விமுக்து தளன்‌ ன்‌! 

5: ப , விக்கும்‌ தங்கள்‌ நிழலே அ௮பிடேச. ஜலமாசவும்‌, 
மச வருணை 
ம்லர்களே அராச்சிக்கும்‌ பூக்களாகவும்‌, பழங்களே 

_ கைவேத்‌ இயமாகவும்‌ கொண்டு, அவனுக்குப்‌ பூசை செய்க்றன. அம்‌ - 
மரங்கள்‌ தேவர்க்குப்‌ பூசைசெய்தல்‌ உடதமென்றும்‌, அவன்‌ தேவர்‌ 

86 தலைவனென்றும்‌, தெரியும்‌ அறிவுடையனவா யிருக்ெசனவோ! அவ்‌ 
வனச்‌. மரங்கள்‌, மிகவும்‌ உயர்க்தவைகளாயிருத்தலால்‌, அவைகளைப்‌ 
பார்ப்போர்‌ தலைகிமிர்ச்து மேல்‌ நோச்டிப்‌ பார்த்து ௮ இசயத்தால்‌ வாய்‌ 
இறக்க, அவர்‌ வாயில்‌ இணிய தேனை வார்த்து உண்பித்தும்‌, அகா 
யத்தை அளாவிய களைகளின்மேல்‌ மயில்கள்‌ ஆடுதலைச்‌ சண்டு சேத்தி 
ரானந்தமடையச்செய்‌.ம்‌, குயில்கள்‌ பாடுதலைச்‌ கேட்டு சுரோத்திரா 


சூ 87 ர னந்தமடையச்செய்தும்‌, இன்பம்‌ அ.றபவிக்கும்படி செய்யும்‌. இனிமை 


_ யான பழங்களை, அவ்வனத்துள்‌ வருவோர்ச்கு வாயளவு தாழ்ந்த ல 
கொம்புகளால்‌ வாயிற்‌ சேர்த்தும்‌, சையளவு தாழ்க்த வேறு சில 
கொம்புகளால்‌ கையிற்‌ சேர்த்‌,தும்‌, பின்னும்‌ சல கொம்புச்ளால்‌ கால்‌ 
இடறும்படி. உதிர்த்‌ தம்‌, இவ்வாறு பல்விதமாகத்‌ தமது பழங்களை எளி 
தாக அடையும்படி செய்து, அங்கேயுள்ள மரங்கள்‌ எச்காலத்தும்‌ 

- உணவளிப்பனவா யிருக்கின்றன. 


ப..8..... அந்த வனத்திலே உள்ள மெல்லிய பூக்கொடிகளும்‌ பூங்கொம்பு 
ன கரநம்‌,குஸிர்க்த பணிரீ ராகிய நீரிலே மூழுகி,அழூய 

னின்‌ வருணன்‌ தளி ராய பட்டை உடுத்துப்‌, பல கிசம்‌ படை த்த 
ஒளி மிகுக்த மலர்களாசய பல வருண மணிகள்‌ 

ப இழைத்த ஆபரணங்களை அணிக்கு, அசைந்து ஆடிக்‌, காண்போர்‌ சண்‌ 
த்‌: குளிர, மாதர்போல விளங்குகன்‌.றன, அத்த வனத்திலே காற்றினாலே 
அசை௫ன்‌ 2 மரக்‌ கொம்புகளும்‌, அவைகள்‌ மேதற்படர்ச்த கொடி களும்‌, 
தங்கள்‌ தளிர்களாயெ கைகளினால்‌ தம்மிடம்‌ வரும்படி சைகை செய்து, 
அங்கே வருவோசை மலர்வாய்‌ இதத்து, 6 வாருங்கள்‌” என்று வண்டி சை 
யினால்‌ அழைத்து வரவேக்க எதிர்கொள்ளும்‌ மாதர்களே பொத்துக்‌ 


இன்ன. 
ர மலராகிய மாது, ரத்‌ தோழியைத்‌ ததாக அனுப்பி 
உம்‌ நதித்‌ வண்டாகிய விருந்தை வரவழைச்குத்‌ தேனாகய 
01 .. அமுதை ஊட்டி விருந்தோம்பும்‌, தம்மைத்‌. தேடிப்‌ 


பாடி. . வருகின்‌ 2. பட கட்‌ பொன்னி௰முடைய மகரந்தப்‌ 


ச்‌... இந்திர காண்டம்‌ 
பொடியையும்‌ செக்தேனையும்‌ கொடுக்னெற காவலர்கள்‌* தம்மைப்‌ 
பாடிவரும்‌ பாவாணர்க்குப்‌ பொன்னைத்‌ தான நீரோடு உதவும்‌ காவலர்‌ 
களை* நேரும்‌. பூவானது, தன்‌ வாசனையே தூபமாகவும்‌, தானே தீப 


மாகவும்‌, தன்‌ தேனே நிவேதனமாகவும்‌, தன்னிடம்‌ வரது பாடும்‌ வண்‌ ._ 


டின்‌ பாட்டே தேவாரப்‌ பாட்டாகவும்‌, வெபூசை செய்யும்‌. மலரில்‌ 
வெளியேயுள்ள பு௮௰ இதழ்கள்‌ கண்ணிமைகள்‌ போலவும்‌, உள்ளே 
புள்ள ௮௧ இதழ்சள்‌ கண்ணைப்‌ போலவும்‌, அதன்‌ தேனை உண்ண 
வக்து அதன்‌ மத்தியிலிருச்கும்‌ வண்டு கண்மணியைப்‌ போலவும்‌ 
இருத்தலால்‌, மூன்னோர்‌ * சண்‌, மலர்‌ ஓக்கும்‌ ' எனறு சொன்னார்கள்‌ 
. போலும்‌, கண்டு, கேட்டு, உண்டு, மோந்து, பரி9த்த அபவிக்கும்‌ 
ஐம்புல இன்பங்களும்‌ ஒருசேரப்‌ பெண்ணிடத்து மாத்திரம்‌ உண்டென்‌ 
போர்‌, மலரினிடத்தும்‌, அழகு, (வண்டின்‌ ) இனிய தொனி, தேன்‌, 
மணம்‌, மென்மை ஆகிய ஐம்புல நுகர்ச்சிச்குரிய பொருள்களும்‌ ஒரு 
சேர இருப்பதைத்‌ தெரியார்கள்‌ போலும்‌, பல நிஉங்களுள்ளவைகளாய்‌ 
விரிக்கப்பட்டும்‌ ' சுருக்கப்பட்டும்‌ விளங்குகின்ற இ௫குகளையுடைய 
பூச்செள்‌ பூங்கொம்புகளிலே உள்ள மலர்களில்‌ இருத்தல்‌, அரதப்‌ பூக 
கொம்புகள்‌ போன்‌உ மாதரது மலர்போன்ற கைகளிலே மடக்கு விசிறி 
இருத்தலை ஒக்கும்‌, ்‌. இந்திரன்‌ அந்தி கோத்திலே காமத்தை வளர்க்‌ 
இன்ற அழகு மிகுந்த ௮ர்தச்‌ சோலையிலே நின்று துன்புற்த பொழுது, 
மனம்‌ கொக்து காம பரவசளாய்ப்‌, பின்வருமாறு தன்‌ கெஞ்சோடு 
சொல்வானானான்‌. 
(மன்மதன்‌ செய்யும்‌ போரைச்‌ கடக்கக்‌ கரு இப்‌ புறப்பட்ட யான்‌ 
(சோலையாகிய) அவனுடைய படை வீட்டிலேயே வக்துசேர்ந்தேன்‌, 
.வனக்காட்டு இங்சே (பெண்கள்‌ கூட்டமாகிய) அவனுடைய 
வ க. படைகள்‌, மயில்கள்‌, மான்கள்‌ முதலிய பல வடிவம்‌ 
காமநோய்‌ மிகுதல்‌ கொண்டு, என்மேஜ்‌ போர்செய்பவை போல என்‌ 
னருகே வருகின்றன. அவளுடைய்‌ அழகய உருவமான, ஒரு 
பொருளும்‌ இல்லாத வெறு வெளிப்பாப்பினும்‌ நான்‌ சண்டு மயஙூத்‌ 
அன்பமடையும்படி உருவெளித்தோ,ற்தமாகத்‌ தோன்றும்‌, அப்படி. 
யிருக்க, அவள்‌ வடி.வம்போன்ற பூங்கொடிசளும்‌ பூங்கொம்புகளும்‌ 
யான்‌ மோகமூறும்படி. நிறைந்திருக்க இச்த வனத்திலே எத இடத்‌ 


திலே யான்‌ அக்கொடி கொம்புகள்‌ அவளைப்போலத்‌ தோன்றிசி செய்‌ 
யும்‌ துன்பத்திற்கு உயிர்தப்பப்பெற்றுப்‌ பிழைச்திருப்பேன்‌ 2 மணித. 


ருக்கு விருத்தப்‌ பருவத்தில்‌ மற்றெல்லா ஆசைகளும்‌ அற்றுவிட்டாலும்‌ 
பொருளாசைமட்டும்‌ அ௮ற்றுப்போகாது, ௮.திபோலச்‌ சூரியனுக்குப்‌ 


அவல பழியை ச வு. பெ பபப பவடய பவளம்‌ அதிப கி மடடடம பட 


* ஒனம்லர்கள்‌ * அரசர்கள்‌ - - 
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அகலிகை வேண்டா வசனம்‌ . 
பால குமார விருத்தப்‌ பருவங்களென்று சொல்லத்தக்க காலை, .: 
மத்தியானம்‌, மாலை என்ற பகல்‌ மூப்போதுகளுள்ளே விருத்தப்‌ பருவ - 
மாடிய மாலைக்காலத்திலே சூரியன்‌ அத்தசியை* அடை £ீதான்‌. மாலைக்‌ : 
காலமே! நீ கரிய நீர்மேகத்தைச்‌ வெச்ச தயாகச்செய்‌ த அதம்கு மறு. 
பேராகச்‌ செவ்வானமென்று பேர்மாத்றி, அதச்‌ செவ்வானத்‌ இீயினால்‌ 


என்னை அஞ்சும்படியாக வெுப்புனெருயே,' அவ்வாறு: 8ீ என்னை... 


வெதுப்புதக்கு யான்‌ உனக்குச்‌ செய்த இம்கு யாது? சொல்வாமாக, 


.இக்த மாலைக்‌ காலத்திலே ஒளிக்குக்‌ சாரணமான சூரியன்‌ மறைந்த 


பின்னும்‌ ஓளி (சாயங்கால வெளிச்சம்‌) நீங்காதிருத்தலான ௮, காதலுச்‌ . 
குக்காரணமான அகலிகை என்‌ முன்‌ இல்லாத போதும்‌ என்‌ காதல்‌ 
நீல்காஇருத்தலை ஓக்கும்‌. இவ்வாறு காரணப்‌ பொருள்களில்லாமல்‌, 
காரியப்‌ பொருள்களிருத்தல்‌ ஆச்சரியமானதே. பரந்த விடமே 


- இரண்டு ப௰வையுருக்கொண்டாம் போலும்‌ கறிய உருவமுடைய 


.. குயிலே! ந கூவும்‌ குரலும்‌ அவ்விஷத்துச்கு* சமானமே, ஆயினும்‌, 
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.. உலாவுகின்‌ ௦ தென்தற்காற்றும்கூட 
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அழுதுண்டிருச்கும்‌ தன்மைப௰்றி, கொல்லுகச்‌ தன்மையுள்ள அந்த 
விஷத்துக்குப்‌ பயப்படேன்‌; இர்த உனத தொனியாகய விஷத்‌ அக்கே 
பயப்படுகின்றேன்‌. இவபிரானுடைய இரிகேத்திரங்களுள்ளே ஒரு: 
கேத்‌ தரமே குளிர்ச்சியானதென்றும்‌ அர்த கேத்இரம்‌ எந்‌இரன்‌ என்றம்‌ 
சொல்‌ லுவோர்கள்‌, அக்கினிக்‌ கண்ணிலும்‌ சூரிமனாயெ கண்ணிலும்‌ 
இதோ விளங்குஇன்த. கொடிய சச்திரனாயெ கண்‌ மிஞுக்த வெப்ப 
மூள்ள தென்பதை அறியார்கள்போலும்‌. மால்ப்பொழுதாயெ இயம 
னுக்கு, நீலவானம்‌ கரிய உடலாகவும்‌, இப்போது ஒருங்கே தோன்று 
கின்‌௨ இளம்பிறைச்‌ ௪ந்இரனும்‌ செவ்வானமும்‌ முறையே பல்லாகவும்‌ 
சிவந்த பெரிய வாயாகவும்‌ அமைய, அந்த இயமனுக்கு நான்‌ உணவா 
யமைச்தேன்‌. சச்‌இரன்‌ மட்டுமே யன்றி, அது மறைந்தபின்‌, இருளும்‌ - 
என்னை வருதத௫ன்‌ றத. இயமன்‌, கறிய இருள்‌ வண்ணமூடையான்‌ 
எனறு சொல்வதன்‌ பொருளை இதுவசை யான்‌ தெரியவில்லை, இப்‌ 
போதுதான்‌ தெரிந்தேன்‌, எப்படியெனில்‌, இயமன்‌ போலவே 


. இருளும்‌ பயமடையச்‌ செய்து கொல்லும்‌ தொழிலைப்‌ பொருக்தி 


யிருப்பதை அறுபவித்‌ அணர்க்ு தெரிர்தேன்‌. பு.இிதாக மலர்ந்த பூக்‌ 


- கள்தோறும்‌. புகச்‌. அவைகளில்‌ உள்ள மகரச்தப்பொடி, தேன்‌, 


மணம்‌ முதலியவற்றைக்‌ இரத்து என்னை எ இர்கோக்கி வர்‌.த மெல்ல 
எனககு வருத்தத்தை உண்டாக்கு 
கின்ற. இது அதன்‌ குல்மமன்று ; என குற்கமே: வெல்லம்‌ கசப்‌ 
பத, வாயின்‌ குத்தமே யன்றி, வெல்லத்‌ இன்‌ குக்சமாமோ? தரம்‌ 
கரிய சகல வியாஇகளும்‌ சஞ்சீவியாகிய ஒரு மருக்திஞல்‌“£ீர்ச தபோம்‌. 

 *அத்ததிரி அஸ்‌.தமனஇறி; பொருள்மலைபெருக்களம்‌. 








அகலிகை காண்டம்‌ 
பாவகோயெல்லாம்‌ வெபிரானுடைய தாளை அடையவே நீங்‌இவிடும்‌. 
ஆவ்வாே, என்னை வருத்‌. துன்‌ 2. பலவகைப்பட்ட காம நோயும்‌ 
அவளுடைய தோளை அடையப்பெற்றால்‌ தொலைக்தொழிர்து போம்‌ ' 
என்று, இவ்வாறு அவன்‌ பலவிதமாக நினைத்து, செவ்வந்தி வானத்தை 
பும்‌, வெண்‌ சந்திரனையும்‌, காரிருளையும்‌, பசுந்தென்றலையும்‌ துணை 
.பாகச்‌ கொண்டு மன்மதன்‌ செய்யும்‌ தஅுன்பத்தினால்‌ வரு ந்தி, 
அகலிகையை அடையும்படி தான்‌ கொண்ட கருத்தை. நிறைவேற்று 
தற்குத்‌ தக்க சமயத்தை எதிர்பார்த்துப்‌ பொறுமையோடு காத்திரு£ 
தான்‌, அவ்விதம்‌ அவன்‌ பதுங்கிக்‌ காத்திருந்த சமயம்‌, ஊடே ஊடே 
ஆந்தைகள்‌ அலறும்‌ ஒலியே யன்றி, வேறு யாதோர்‌ அரவமுமில்லாத்‌ 
சமயம்‌ : இருள்‌ மிகுந்த சமயம்‌ ; அயலார்‌ பொருளை விரும்பும்‌ இருட 
ரும்‌, அயலார்‌ மனைவிய்ரை விரும்பும்‌ சோரும்‌, கொலை செய்யும்‌ 
கொடியரும்‌, கொல்லும்‌ மிருகங்களும்‌ அல்லாமல்‌, வேறா யாரும்‌ 
விழித்இராத சமயம்‌, 


அகலிகை காண்டம்‌ 


அப்படிப்பட்ட ௮க்த கள்ளிரவிலே, கெளதம மூணிவருடைய 
ஆச்சிரமத்தின்‌ அருகே இந்திரன்‌ சென்று, ஒரு கோழி போலக்‌ 
இக்சிரன்‌, கெளதமர்‌ கூவினான்‌. கூவவே, அவர்‌, விடியற்காலம்‌ இட்டிய 
வெளியே போக தென்று நினைத்தெழுக்அு, காலைக்கடன்‌ கழித்துத்‌ 
உபாயஞ்செய்தல்‌ 7௨ வீட்டினின்று விரைவாக வெளியேறிஞர்‌. 
அவர்‌ மனத்தில்‌, அஞ்ஞான இருள்‌ அணுகாமல்‌, மெய்ஞ்ஞான இபம்‌ 
பிரகாசித்‌ தக்கொண்‌ டி.ருந்த.து போல, அவர்‌ இருகத்தில்‌, உலகம்‌ முழு 
அம்‌ மூடிய இருள்‌ அணுகாமல்‌, விளக்கு எரிக்‌ துகொண்‌் டிருந்தது. 
கெளதம முனிவரின்‌ வடி.வம்பூண்டு, இக்‌ இ.ரன்‌, ௮ம்‌ முனிவர்‌ வெளியே 
போனபின்‌, அத்தப்‌ பரிசுத்தமான இருகத்தினுள்ளே போக, அவரை 
வழியனுப்பிவிட்டு அங்கே நின்றுசொண்டிருந்த அகலிகை, வீட்டி 
னின்று போனவர்‌ யாது காரணத்தாலோ இரும்பிவர்தா ரென்று 
எண்ணி, வழக்கம்போல எதிர்சென்று வரவேற்றாள்‌. 


தன்னைச்‌ கணவனென்று எண்ணி வணங்கி வரவேற்று கின்ற 
அசலிகையின்‌ கையை இந்திரன்‌ பிடிக்கவே, ( அவனுடை 8) பரிசமும்‌ 
பிடிக்கும்‌ விதமும்‌ கெளதமருடை:யவைகளினின்‌ று 

ப்‌ அகலிகை (5 றுபட்டி ருக்ததனால்‌ ) அவன்‌ செளதம ரல்ல 
க்‌ னென்று அவள்‌ தெரிக்து கொண்டு, “2! விட்டிடு ' 
என்று சொல்லிப்‌ பின்னிடைகதாள்‌. பின்னிடையவும்‌ அவன்‌ ௮.இ5 
இ௫ச்சமாசப்‌ பிடிக்கவே, அவள்‌ ஒலையிற்‌ சஇக்சிய மயில்போற்‌ பசை 
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117. 


அகலிகை வேண்பா வசனம்‌ . 


பதைத்தாள்‌. அவன்‌, தன்‌ வலக்கையினால்‌ அவள்‌ இடக்கையைப்‌ பற்றி, 
தன்‌ இடக்கையினால்‌ அவள்‌ மூ.துகை அவள்‌ பின்போகவிடாமல்‌ பற்ற, 
அவள்‌, வலிய புலியானது பற்களினால்‌ கெளவி ககங்களாஜ்‌ பற்றிய 
மான்போலப்‌ பயக்‌, கொடிய அுன்பமடைக்தாள்‌. அவள்‌, துன்ப 
மானது வாள்போல கெஞ்சைப்‌ பிளச்ச, வீணே மிகுந்த சண்ணீர்விட்‌ 
டழுது, கலஸ்ூப்‌ பொருமிப்‌ பெருஞூச்செறிச்அ, வேர்த்த, ஈடுநடுங்‌க) 
இன்னது செய்வதென்று தெரியாளாய்ப்‌, பின்வருமாறு தனக்குள்ளே 
இத்இச்சலானாள்‌. 


நான்‌ யாது செய்வேன்‌ ! யாது செய்வேன்‌ ! இனி எப்படித்‌ 
தப்புவேன்‌ | யான்‌ முச்திய சென்மங்களில்‌ செய்த பாவங்க ளெல்லாம்‌ 


்‌ ....... இரண்டு வக்௮ யான்‌ தப்ப வழியில்லாமல்‌ என்னைச்‌ 
அகலிகை தன்னுள்‌ 


'வருக்தித ன்ஸ்‌ சூழ்ச்து கொண்டனவோ ! என்‌ கற்புக்‌ கெடாமல்‌ 


தப்பும்படி, இரத்த நிமிஷமே என்‌ உயிரை மாய்த துகி 
கொள்வேனென்ருாலோ, அதுவும்‌, யான்‌ தப்பமுடியாமல்‌ அகப்பட்டுக்‌ 


- கொண்டிருக்கும்‌ இக்த நிலைமையில்‌ செய்யமுடியாததா யிருக்றெதே ! 


எனக்கு நேர்ந்த இத்துச்ச சம்பவத்தை ஐயோ ! நான்‌ எவ்வாறு ௪இப்‌ 
பேன்‌! மேகமும்‌ மின்னும்‌ இல்லாமல்‌ வெள்ளிடி. விழுர்தாத் போல, 
இந்த மிகச்‌ கொடி.ய ஆபத்து கேர்ச்அுவிட்டதே ! ஐயோ ! ! கெட்டே 
திரவேண்டியவ ளாகிவிட்ட யான்‌, இக்ச விபத்து வருவதன்‌ முன்னாக 


ன அறிக்க தப்பிச்கொள்ள இடமில்லாமல்‌ போயித்தே! யான்‌ செத்திருக்‌ 


1௮. ஆறது 
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180 


.. தால்‌ தன்மையா யிருக்கும்‌ ; அதுவும்‌ நிகழாமல்‌ போயிற்கே! தப்பவா 


வது சாசவாவது முடியாமற்போன எனச்கு இப்போது என்ன புகல்‌ 


இருக்கி௫.த ? என்‌ க்புச்‌ செடாதபடி தப்புத,ற்கோ மார்ச்சமில்லை, 


சாவோமென்றுலும்‌ அதச்கும்‌ வழியில்லை. “ அந்தோ ! என்‌ விதி கான்‌ 
இப்படிப்பட்ட அர்த்சசை அடையும்படியாகவோ இருந்தது ! எனக்கு 
கேர்க்த இச்சஇ எவளுக்கும்‌ கேருமென்று நான்‌ சனவிலும்‌ எண்ண 
வில்லையே! அப்படிப்பட்ட கஇ எனக்கே நனவிலேயே நேர்ந்ததே! த! 
தெய்வமே! இப்போது என்னை, அல்ல. இவனை, அல்லது இருவரை 
யும்‌, புலி பாய்க் து கொன்முலும்‌, இடிவிழுக்து சொன்றாலும்‌, மலை 
சாய்க்அ மேல்விழுக்து மாய்த்தாலும்‌, சமுத்திரம்‌ பொங்வெர்து ஆழ்த்‌ 
தினாலும்‌, அப்பொருள்கள்‌ போலத்‌ தூரத்தில்‌ இல்லாமல்‌ இங்கேயே 
உள்ள: பூமி, வாய்‌ பிளக்து விழுங்கொலும்‌ ஈன்மையா யிருக்குமே! 
இந்தக்‌ கொடும்பாவி, இதத ஈள்ளிரவில்‌, இக்கல்‌௦உ என்னை வஞ்சனையால்‌ 
தன்‌ கைக்குள்‌ சக்சச்‌ செய்‌ திருச்சி இந்த மோசத்தின்‌ தன்மையைச்‌ 
கவணித்தால்‌, தூங்குவோன்‌ தலையில்‌ கல்லைத்‌ தர்ச்ப்போட்டுச்‌ சொல்‌ 


இதலும்‌, சர்தேகப்படாம -ஸிருச்ச வனை. கல்லுணவென்‌.று ஈம்பச்‌ 


அகலிகை காண்டம்‌ 


செய்‌, கஞ்ச சலக்த உணவை உண்பித்‌துச்‌ கொல்லுதலும்‌, இதற்கு 
ஒப்பாகுமோ ? இவன்‌ வஞ்சகத்தை என்னென்பேள்‌ 1 இிவபிசா 
னுடைய திருக்சமுத்திலே சேரப்பெற்றதனால்‌ சனக்கு இயல்பாக 
உள்ள தீக்குணம்‌ நீங்கியிருந்த விஷமான_க,; இவனுடைய கெஞ்சிலே 
புகுக்‌.து வஞ்சசமா௫இ, நீங்கியிருக்த தீக்குணம்‌ முழு௨தையும்‌ திரும்பப்‌ 
பெற்றுவிட்டதோ? மாதர்கள்‌ கற்பை இழக்குமபடி நேர்க்தால்‌, உயிரை 
விட்டு, அச்சற்பைக்‌ காச்சக்கூடுமானால்‌ அவ்வாறு செய்து காத்தல்‌ 
முறையாம்‌. அவ்வாறு உயிரைவிட்டுச்‌ கற்பைச்‌ காக்கும்‌ புண்ணியமு 
மில்லாத பாவியேன்‌ இப்படியான சமயத்தில்‌ செய்தற்‌ குரியது ஒனறு 
மில்லையே ?? என்று பலவாறு நினைக்து வருந்தித்‌ தவித்தாள்‌. 


“பாம்பு, தன்‌ வாய்க்குள்‌ அகப்பட்ட தவளையைப்‌ ச. 
லும்‌, இயமன்‌, தன்‌ கைக்குட்‌ கய உயிரைத்‌ தப்பவிட்டாலும்‌, இவன்‌ 
அவள்‌ கற்பழிச்‌௮ என்னைச்‌ சும்மா விடமாட்டான்‌ ; கற்பழித்தே விடு 

போமென்று. வான்‌' என்று நினைத்து அவள்‌ ஒருவாறு மன்‌ 
நிச்சயித்து ௮ல்‌ 5. 0 
விரவே சரக்‌ தேறிட்‌ பின்வருமாறு சிக்இப்பாள்‌: (தென்‌ றற்காற் ரா 
அணிதல்‌ மெல்லென வீசுதலும்‌, சச்இரன்‌ பிரகாகித்தலும்‌, 
வாசனை பொருந்திய மலர்கள்‌ மலர்ச லும்‌, அழகு மிகுந்த மயில்கள்‌ 
தோகை விரித்‌ தாடுதலும்‌, குயில்கள்‌ கூவுசலும்‌, சர்பழிக்த பின்‌ எலா 
குச்‌ சந்தோஷத்தை உண்டாக்சமாட்டா, இண்டாத ருலத்தான்‌ 
தொட்டிட்ட மட்கலத்தை, அவன்‌ தொடுமுன்‌ ஆண்டுகொண்டிருந்த 
உயர்குலத்தான்‌ தொடமாட்டா னன்தே! அப்படியே இச்சண்டாளன்‌ 
தொட்டுக்‌ கெடுத்தபின்‌, என்னை என்‌ காய்கர்‌ தொட மாட்டார்‌. ௮வரு£ 
காகாதபடி தோஷம்‌ அடைர௫்து கெட்ட உடலை ஓ) ஒழிக தான்‌ இழப்‌ 
பதே நல்ல வழி:பாகும்‌, என்‌ கற்பு அழியாமல்‌ காத்தற்கு, என்‌ உயிரை 
விடமுடியாமற்‌ போய்விட்டது. அப்படிச்‌ கற்பைக்‌ காத்தற்கு உதவா! 
மற்போன உயிரைத்‌ தங்கவிட்டால்‌, “இவள்‌ கற்பழிக்தாள்‌ ” என்றா 
பிறர்‌ பழிச்கும்‌ பழி என்னைப்‌ ப பொருக்க அன்புறச்செய்யும்‌, ஆத 
லால்‌, அப்படி, என்னைப்‌ பழிசேர்ச்து பாஇப்பதல்கு முன்னே சான எவ 
உயிரை மாய்த்துக்கொள்வேன, அவ்விதம்‌ செய்யாவிடில்‌ கான்‌ 
நிக்சனைக்காளாவதன்றி, என்றும்‌ பிரியாத என்‌ நாயகரைப்‌ பிரிக்‌ 
பிரிவா,க்ரூமையால்‌ என்‌ உயிர்‌ என்னும மோ? ஆதலால்‌, இல்லீ ரே 
தான்‌ உயிரை மாய்த்துச்கெ காள்ளல்‌ மிசவும்‌ இீச்சயம்‌, ற்றும்‌ பத்றில்‌ 
லாத அக்கியரும்‌, என்‌ சாயசருடைய அருளுக்குப்‌ பாத்திரராய்‌ 
அவரைக்‌ கண்டுளிமக்‌ கண்டு, அவரு அமர பாக்க யமுடையவர்‌ ன்‌ 
யிருக்க, முற்றும்‌ பற்றுடைய௫உள ளாய்‌ அவருல்மு உயிமைமாயுள் வ 
யான்‌, கற்பழிதலால்‌, அவரைப்‌ பார்க்கமுடியாமல்‌, அவர்‌ கண்ணுக்கு 
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அகலிகை வெண்பா வசனம்‌ 


எட்டாத தூரத்திலே சத்‌ அண்டு. சீக்மெபின்பும்‌, உயிரோடிருப்‌ 
பேலனோ? கஹ்பிழக்க சேர்ந்தபோது சாவாமற்போனாலும்‌, இழக்தவுடனே 
யாவது சாவவேண்டி௰ யான்‌, 'வெளியே அரத்தப்படும்வரை உயிரோ 
ருந்தால்‌, அவ்வுயிரை, யான்‌ மாய்க்க வேண்டிய அவயமில்லாமல்‌, 
என அவமானமே மாய்த்‌ அவிடுமே ! ! யான்‌ இப்போது கச்பழிக்கப்படு 
வதனால்‌, எனக்கு' கேரிடவிருகெ, மான்‌ சாகாமளவும்‌ தொலையாத 
அன்பம்‌, தொலைர்தொழியும்படி. இவன்‌ என்னைவிட்டு நீங்னெவடனே 
என்னுயிரை மாய்த்‌ தவிடுவேன்‌. ஆதலால்‌, இந்த இரவு என்மட்டில்‌ 


விடியமாட்டாது. யானொருத்தி ஒழிய, இந்தப்‌ பூமியில்‌ உள்ள எல்‌ 


கோரும்‌ கண்டு கனளிகச்கும்படி, சாளை உதமமாகும்‌ சூரியன்‌ யான்‌ 
காணும்படி உதயமாகான்‌, பூமியும்‌ வானமும்‌ அவைகளிலுள்ள எல்லாப்‌ 
பொருள்களும்‌ எனக்கு இல்லாதனவாய்விடும்‌, பூமியே ! . வானமே! 
வனங்களே! . அருவிகளே ! மலைகளே! ஆறுகளே! கடல்களே! 
மேகங்களே ! நீங்கள்‌ எல்லீராம்‌ எனக்கு விடை தருவீர்களாக ! யான்‌ 
கற்ப்ழிச்‌.து இன்தே' இஹச்அுவிடுவேன்‌. இதுவரை மான்‌ கற்போ 
டிருக்து சண்டு களித்த உங்களை இணிமேல்‌ காணமாட்டேன்‌, சான்‌ 
என்னை மறச்சகமுடி புமானாலும்‌, யாரை மறக்கமூடியாதோ, அக்த என்‌ 
காயகரை கான முன்‌ செய்த இவினையினால்‌ பிரியும்படி (கேர்ச்‌ துவிட்‌ 


பதே!' என்று பலபல நினைந்த நெஞ்சு புண்ணாகெ, களைந்து எறி 


யப்பட்ட பூமாலை வெயிலில்‌ அகப்பட்டு வாடுதல்போல, வாடி வருத்த 
மடைச்தாள்‌, * என்னினும்‌ எனககு இணனியவராகயெ நாயகர்‌ என்னைத்‌ 
தள்ளிவிடுவா சென்றால்‌, இனிமேல்‌ யான்‌ உயிசோடிரப்பேனோ? 
இப்போதே சாதற்கு இந்தச்‌ சண்டாளன்‌ தடையா யிருச்கிருனே!' 
எனறு மிகுந்த ஆபத்அச்குள்ளாயெ அரதப்‌ பெண்மணி பணல்கும்‌ 
மீண்டும்‌ இதப்பதையே கருதி மனமொடிர்த பின்‌ முள்‌, 


. இவ்வாலெல்லாம்‌ தன்‌ மனத்துள்‌ எண்ணிச்‌ சாகத்‌துணிக்து 
ன்னை அகலிகை, தனக்கு இன்னானென்று தெரியாத 


செட்‌ ்‌ ்‌ ர ்‌ | 
மான சென்டய தாடியும்‌ மரவுரியும்‌ தரித்த, என்னுடைய சாயகர்‌ 


, தன்னை வெளிப்ப வடிவம்‌ போலத்தோன்றும்‌ மாய்‌ உருவம்சொண்டு, 


- டுத்தி, அவ்வபாயத்‌ 
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இனும்‌ தன்‌ சாமம்‌ என்னை வஞ்க்கும்படி. வந்தோனே ! புலித்தோல்‌ 
கொடி.யதெனல்‌, போர்த்‌ தப்‌ புலத்தில்‌ மேய்ந்த எருது அடிபட 
டூறந்தது போல, நீயும்‌ சாவாய்‌, அரசன்‌ இல்லாத சமயத்தில்‌, அவன்‌ 
சிங்காதனத்‌ இல்‌ இருந்த இரீடத்தை, ஓர்‌ ஏழை கணடு, அதனைத்‌ தன்‌ 
தலையில்‌: சணகேோரம்‌ சுடி ப்பார்க்க' ஆசைப்பட்டு அதைதீ தொடவே, 
அச்‌ சிங்காதனத்தின்‌ மேலாசச்‌ சழன ௮கொண்‌ டிருந்த கக்கின. 


.அதலிகை காண்டம்‌ 


சச்கரத்தால்‌ தலை அறுப்புண்டு இறந்தானன்றோ ? அந்த அறிவில்லாத 
ஏஎழையைப்போல, நீ கெளதம மசருஷியின்‌ தபோபலம்‌ உன்னை யாது 
செய்யுமென்‌ ஐறியாமல்‌ தகாத எண்ணங்கொண்டு அவர்‌ பத்தினியைப்‌ 
பிடித்தாய்‌, உன்னைப்போல அறிவில்லாதவன்‌ எங்கும்‌ இலன்‌. இந்தத்‌ 
தியதொழிலைச்‌ .செய்யப்‌ புகுந்த உன்னை, என்‌ நாயகர்‌ கண்டால்‌, 
உனக்கு என்ன பெருங்‌ கேடு நேரும்‌ என்று தெரிந்தாயில்லை. இப்‌ 
படிச்‌ செய்யப்‌ புகுந்தவன்‌ இர்தினே யானாலும்‌, அவருடைய 
கோபாக்கனிக்குத்‌ தப்பிப்‌ பிழைக்கமாட்டானே! அக்கோபத்‌ தயால்‌, 
பொங்கு கடல்‌ சூழ்ந்த பூமி முழுதுமே, அக்கடலாயெ பெரிய ஜலத்‌ 
இரளாலும்‌ தப்பமாட்டாமல்‌, அக்சடலோடு பற்றி எரிக்‌ சாம்பலாய்‌ 
விடுமே] நீ நன்றாக ஆராய்ந்து பாசாமல்‌ இந்தத்‌ இச்செயலைச்‌ செய்‌ 
தாய்‌. நீ மிகவும்‌ அறிவீனன்‌ ' எனறு கூறினள்‌. * இந்திரனும்‌ 
என்று தன்னை உயர்த்‌இச்‌ சிறப்பித்துக்‌ கூறியதைக்‌ கேட்டு ம௫ழ்ந்த 
இக்திரன்‌ * இருமகளும்‌ ஒப்பாகாத அழகுடையாளே ! உன்னாலாகிய 
சாமாச்ியால்‌ த௫ூக்கப்பட்டுக்கொண்‌ டிருக்கன்றேன்‌. அந்த ௮க்‌ 
்‌ இனிக்குட்பட்ட யான்‌ அதனிலிருக்‌.து தப்பிப்‌ பிழைத்து வெளிப்‌ 
பட்டாலன்றோ, உன்‌ காயகர்து சோபாக்கினி என்னைத்‌ தொடுதலும்‌ 
சுடுதலும்‌ 'கூடும்‌. நீ சிறப்பித்துக்‌ கூறிய தேவராசனே இப்போது 
இங்கே உன்னோடு இருக்கின்றான்‌, தெரிவாயாக? என்று கூறினான. 


8] தேவராசனோ! ஈஸ்ல௮, அப்படியானால்‌ வேறு எவனாவது 
இப்படிப்பட்ட கெட்ட செய்கையைச்‌ செய்வானானால்‌, அவன்‌ வருக 
அவல்‌, அறன்‌ அும்படி. தண்டிக்கும்‌ ஆச்கனையையும்‌ ட பயி 

செய்கை தகாத யும்‌ உடையவனஞாயிருக்கினருய்‌ ஆசையால), இந்தத்‌ 
னர்‌ இீச்செய்கையை அருவருத்து என்னை விட்டு விடு 
வாயாக, இரத்தத்‌ தகாத செய்கையினால்‌ உன்னுடைய வெற்றிகள்‌ 
கறைப்பட்டுவிடும்‌. உன்‌ வீரம்‌ பழுதாய்விடும்‌, உன்‌ வயிரவாள்‌ 
மழுங்குப்போம்‌. உன்னுடைய பசைவர்சகள்‌ உன்னைப்‌ “போர்த்‌ 
தொழிவிற்‌ இறந்த சூரன்‌ அல்லன்‌, அயலான்‌ மனைவியின்‌ கற்பைத்‌ 
இிருட்டுத்தனமாகக்‌ கெடுக்கும்‌ சோரன்‌' என்று பழித்த வசை கூறுவர்‌: 
ஆதலால்‌, வீரனே, என்னை விட்டுவிடுவாயாக. அஜ்பராயுள்ளோர்க்குப்‌ 
பழி உண்டானால்‌, அவர்‌ தெரியப்பட்ட இடம்‌ திறிதாயும்‌, அவரை 
அறிந்தோர்‌ சிலராயும்‌, அந்தச்‌ சலெரும்‌ அவரைப்பற்றிய எதனையும்‌ 
நெடும்பொழு.து கினையாராயும்‌ இரு த்தலால்‌, அதப்‌ பழியானது பல 
இடத்‌.தம்‌ பரவாமல்‌ தோன்‌ நியபொழுதே தோன்றிய இடச்தே 
மறைச்‌ தபோம்‌, உன்னைப்போன்‌௪ பிரபல சரேட்டருக்குப்‌ பழி 
உண்டானாலோ, : ௮து, பல இடங்களிலும்‌, எடுத்‌.துச்கூ.றப்பட்டுச்‌ 
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அகலிகை வெண்பா வசனம்‌ 


சுவர்க்க மத்திய பாதளமாகிய மூன்றுலகங்களி லும்‌ வியாபித்து, இக 
காலத்தவசே யன்றிப்‌ பி.ற்காலத்தவரும்‌ நினைவுகூரும்படி,, கவிகளிலும்‌ 
காவியங்களிலும்‌ இத்‌ இரங்களிலும்‌ இலைகளிலும்‌ வரையப்பட்டு, நீடூழி 
சாலம்‌ நிலைகிற்பதாகும்‌, உன்‌ தீய எண்ணம்‌ கிறைவேறினால்‌ உனக்கு 
இப்பொழுது எவ்வளவு உயர்ந்த பதவி வாய்க்‌. இருக்கிகதோ, அவவளவு 
தாழ்ச்த பதவி வந்துவிடும்‌; ஆதலால்‌, என்னை விட்டுவிவொயாக, நீ. 
என்னைக்‌ கற்பழித்‌,த விடுவாயானால்‌, ௮.௮ தெரிச்தவுடனே, அயலான்‌ 
மனைவியை இழிவாக வஞ்சத்துக்‌ கற்பழித்த கொடிய திருடனோ என்‌ 
சக்ணவன்‌”” என்று உன்‌ மனைவியும்‌, 2! இப்படிப்பட்ட இழிஞனோ எம்‌ 
தர்‌தை, இவனுக்கோ நாம்‌ பிறந்தோம்‌, காம்‌ பிறவாதிருக்தால்‌ நலமா 
யிருச்குமே'” என்று உன்‌ புத்திரரும்‌, “இத்தகைய கேவலமான செய்‌ 
கையை உடையவனோ கமது சகண்பன்‌,: இவனோடு காம்‌ கட்புச்‌ 
செய்ததே தவறு”' என்று உன்‌ சிநேதெரும்‌, “இவ்வளவு வெட்கமான 
செய்கையைச்‌ செய்தவனையோ நாம்‌ பக்து, நமது பந்து என்று 
பெருமை பாராட்டினோம்‌'' என்று உனத உறவினர்களும்‌, “இப்படிப்‌ 
பட்ட துட்டனையோ எங்கள்‌ அசசனைப்போலச்‌ சிறந்த நீதிமானான 
அசசனில்லை யென்று நாம்‌ எண்ணி ம௫ழ்க்திருந்தோம்‌''என்று உன்‌ குடி. 
சளும்‌, இவ்வாறு உன்னைச்‌ சேர்க்த மற்றைய பலரும்‌, தங்கள்‌ தங்கள்‌ 
மனத்‌,துள்‌ எண்ணி வெட்கமடைந்து உன்னை தொக்துகொள்வார்கள்‌, 
௮வர்களெல்லாரும்‌ அப்படி நொந்‌ துகொள்ளல்‌ கேராமல்‌ என்னை 
விட்டுவிடுவாயாக, இழிவான களவினால்‌, . அச்சத்தின்‌. ஈடுவிலே, 
அயலான்‌ மனைவியிணிடத்‌.த அடையும்‌ இன்பம்‌, இன்பம்போலத்‌ 
தோன்றுமே யல்லாமல்‌ உண்மையில்‌ இன்பமாகாது; அது நிலையாமல்‌' 
நீக்கிவிடும்‌; துன்பத்தைச்‌ செய்யும்‌; நிலையான பழியை உண்டாக்கும்‌; 
உயிரை அழித்‌,தவிடும்‌; இறு தியில்‌ எரிவாய்‌ ஈரகத்தில்‌ கள்ளிவிடுதலும்‌ 
செய்யும்‌. ஆகையால்‌, என்னை விட்டுவிடுவாயாக. இதனால்‌ உன்னைச்‌ 
சாரச்கூடிய, பாபத்துக்கு அஞ்சி, பழிக்கு அஞ்ச, அறக்கடவுள்‌ 
கோபத்‌.தச்கு அஞ்சி, செளதம மஹருஷியின்‌ சாபத்துக்கு அஞ்சு, உன்‌ 
கெஞ்சே உன்னைத்‌ அன்ப்றுத்‌தவதச்கு அஞ்சி, கரகத்‌தக்கு. அஞ்சி, 
என்னை விட்டுவிவொயாக, 

ரீ கள்வன்போல இங்கே வந்து செய்யப்‌ புகுந்த கொடிய 
செய்கையானது,, மரத்தைச்‌ சார்பாகப்‌ பற்றிப்‌ படர்க து தழைத்துச்‌ 


அவள்‌, ஒருபோது கொண்டிருக்கும்‌ கொடி மை, அதன்‌ சணிகளில்‌ 


ன்பத்திற்கசாசக ஒன்ே பெறும்‌ டு ்‌ 
றக்‌ கர்‌ சி பாருட்டு வேசோடறுத்து 


புரியாதபடி அழித்‌ அவிதெலை ஒக்கும்‌, ஆதலால்‌ என்னை விரை 
வேண்டல்‌ உாக விட்டுவிடுவாயாக, இந்த ஓரிராச்திரியிலே 


அகலிகை காண்டம்‌ 


ஈடுச்சாமசக்கோழி கூவிய துபோல, பல இராத்திரிகளிலும்‌ கூவமோ? 
அப்படியே கூவினாலும்‌ என்‌ நாயகர்‌ இன்று தவறிப்போனது போல 
இனியும்‌ தவறி வெளியே போவாரோ? கிகழக்கூடாத இவையெல் 
லாம்‌ நிகழ்க்தாலும்‌, யான்‌ கற்பிழக்தபின்பு உயிர்வாழ்வேனோ? வாழ 
மாட்டேன்‌, ஆதலால்‌, என்னை விட்டுவிடுவாயாக, நீ; ஒருவன்‌ 
மனைவியாக இருப்பதாகவும்‌, அயலானொருவனுடைய வஞ்சனையால்‌ 
அவன்‌ கைச்குள்‌ அகப்பட்டுக்கொண்ட தாகவும்‌, அவன்‌ சுற்பழிக்க 
மூயல்வதாகவும்‌, அதனால்‌ நீ சலங்டுப்‌ பரிதபிப்ப தாகவும்‌ பாவிப்பாயாக. 
அப்படிப்‌ பாவிப்பாயாளால்‌, உடனே என்னை விட்டுவியவொய்‌. ஆண்‌ 
்‌ பாலான நீ பெண்பாலாகப்‌ பாவிக்க உனக்கு வல்லமை இல்லாமற்‌ 
போனாலும்‌, ரீ என்னைச்‌ கற்பழிக்க முயலல்போல, வேறொருவன்‌ உன்‌ 
மனைவியைச்‌ கற்பழிக்க முயல, அப்போது உன்‌ மனைவி என்‌ நிலையை 
அடைய, அதனால்‌ உன்‌ மனம்‌ படும்‌ பாட்டையாவது நினைத்துப்‌ 
பார்த்‌ என்னை விட்டுவிடுவாயாக, பொருளைக்‌ கவர்தல்‌ தீயது. 
உயிரைக்‌ கவர்தல்‌ அதனினும்‌ மிகத்‌ தியது. மாதர்கள்‌ உயிரினும்‌ 
சிறந்த அவர்கள்‌ கற்பைக்‌ கவர்தல்‌, அவ்விரண்டினும்‌ மிகத்‌ தீயது. 
இப்படிப்பட்ட கொடுச்‌ தொழிலைச்‌ செய்ய நினைத்தல்‌ தகாது. என்னை 
விட்டுவிடுவாயாக' என்று அசலிகை அவனை மன்றாடி வேண்டிக்‌ 
கொண்டாள்‌. 


: மன்மதன்‌ எனக்குச்‌ செய்யும்‌ ன்பம்‌ சொல்லமுடியாது. 
அதன்‌ அளவு, அதற்குக்‌ சாரணமா௫ய௰ என்‌ காதலின்‌ அளவு 
ஆன்‌ ... எவ்வளவோ, அவ்வளவே. என்‌ காதலின்‌ அளவோ, 
அன்ன அனை கணணகாண்‌ ட்ட ்‌ டப்‌ 
அவள்‌ உற்ததழ்ஞுக்‌ அதற்குக்‌ காரணமா௫யே உன்‌ அழகு எவவளமவா,; 
காரணம்‌ அவள்‌ அவ்வளவே யாயிருக்கின்ற௮. உன்‌ அழகுதான்‌; 
டட கத்‌ என்னை, ஊண்‌ உறக்கம்‌ இல்லாமல்‌, இனி௰ உயிரை 
பும்‌ பொருளாகச்‌ கருதாமல்‌, எவ்வளவோ தாரம்‌ நடச்து இங்கு வரது 
உன்னைக்‌ கைப்பற்றச்‌ செய்தது. ஆசலால்‌, நீ அவ்வாறு செய்த உன்‌ 
அழகை நோவ வேண்டியிருக்க, அதனை தோலாமல்‌, என்னை ஏன்‌ 
கோூன்ராயோ தெரியவில்லை. என்னை என்‌ பகைவர்கள்‌ * சளவர்ளி 
என்று தாற்றுவார்கள்‌ என்றாய்‌. நீ களவாளியோ? கான சளவா 
ஸளியோ? என்னை நீ அளவில்லாத மையலுக்குள்ளாக்கி என்‌ ,மனம்‌ 
முழுதையும்‌ நீ கொள்ளைகொண்டிருப்பதை நீ கவனிக்கவில்லை 
போலும்‌. “விட்டுவிடு ”, “விட்டுவிடு * என்று பல முறை சொன்‌ 
னாய்‌, என்‌ மூழுமனத்தையும்‌ வஞ்சித்துக்‌ களவுசெய்து வைத்திருக்‌ 
இ௰ உன்னை நான்‌ தேடிப்‌ பிடி.தீ.ஐக கட்டினேன்‌. சளவு கொடுத்த 


௧ % டி. ன த்‌ க ௪ ய ௫ ௫ ௩ ௪ ரூ ) 
வர்கள்‌ களவு. கொண்டவர்களைப்‌ பிடித்துக்‌ கட்டல்‌ குற்றமாமோ ! 
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அகலிகை வேண்டா வசனம்‌: 


நீயே சொல்வாயாக, உனது மென்மையான நாவே வன்மையான 
வில்லாக, *-நான்‌ உன்னை விரும்பேன்‌" என்று என்னை நேரக்‌ நி 
கூறிய உன்‌ சொல்லே அம்பாக, அந்த அம்புக்கு என்‌ உயிர்‌ இலக்காக, 
“விரும்பேன்‌” என்ற சொல்லைச்‌ சொல்லுதலே அவ்‌ அம்பை எய்த 
லாக, அவ்வாறு எய்தலால்‌ என்னை நீ அன்புச்‌ செய்தல்‌ புண்ணுறச்‌ 
செய்தலாக, என்னைச்‌ கொல்லுதலோ உனது குறிப்பு ! 


 பேசத்தக்க வசம்பு கடவாமல்‌, சாவை அடக்க சாத்துச்‌ 
சொண்டு, என்‌ கெஞ்சல்‌ சைச்கும்படி வற்புறுத்திச்‌ சொல்லக்கூடி 


த அ ம்‌ 3] ற, ்‌ க ம்‌ சற க. ்‌ ்‌ ்‌ விடாம ்‌ 
அவன்‌, அவள்‌ பவை யெல்லாவற்தையம்‌ ஓன்று ழ்‌ 


்‌ கோபசாலத்தழசை சொல்லி, உன்‌ மனத்தினுள்ளே என்னால்‌ நீ துன்ப 


வி ச ச சவ ௫ ௩ 
எரகக்‌ மடைதலை வெளிப்படையாகத்‌ தெரியச்செய்தாம்‌, 


அவ்வாறு வெளிப்படுத்தாமல்‌ உள்ளே ஆடச்ியெ கோபத்தை தகளியா 
மல்‌ கான்‌ தெரிக்துகொள்ளும்படி உன்‌ இருமேணி இவக்து காட்டு 
கின்று. இயல்பாகச்‌ வெப்பாயுள்ள உன்‌ தேகம்‌, உன்‌ மனத்தி 


னுள்ளே உள்ள சொடுங்கோபத்தினால்‌, அதிகச்‌ சிவப்பான. பெரிய 


தோர்‌ ஆச்சரியமன்று, அம்கோபத்‌ தினால்‌ உன்‌ கருங்கண்களே செம்‌ 
கண்களா யிருக்கின் மனவே! கோபத்தால்‌ அதிகமாகச்‌ இவெக்.த விளங்‌ 
கும்‌ உன்‌ திருமேனி கோபத்‌ தயேயாக, உன்‌ கரிய கூந்தல்‌ ௮த்தீயின்‌ 
புகையேயாக, அத்தீச்‌ சடசடவென்று மூழங்டிச்‌ சவாலித்தல்போல, 
8. படபடவென்று வார்த்தை வழல்ூப்‌ பிரகாகி.பாகினருய்‌, வன்மை 
யான கல்லேயென்று சொல்லும்படியான கெஞ்ச பையாளே! உலகங்க 


. சொல்லாவற்றைபும்‌ அழிச்சக்‌ கோபாவேசம்‌ கொள்ளும்‌ சங்கார 


ருத்திரனே ஒரு பெண்வடிவலங்கொண்டு இங்கே தோன்‌ றினாத்போல, 


(டீ கோபங்சொண்டு விளங்காகின்றாய்‌; யான்‌ உன்னைப்‌ பிடி ததவுடன்‌ 


உன மனத்தில்‌ உண்டாகிய பயத்தினால்‌, உன்‌ இிருமுகம்‌ ஒளி குறைத்து 
பகற்சஈதிரன்‌ போல மழுங்க விளல்யெ௮ : பின்பு ரீ பயம்‌ நீக்கித்‌ 
தைரியமடைத்து கோபங்கொண்டதனால்‌, அது சிவக, உதயமாகும்‌ 
போது சிவந்து பிரகாசிக்கும்‌ சந்தரனைப்போல -விளங்காகின்‌ றத. 


இப்போது கோபத்தோடு விளல்குகனெ ௮௦. உன்‌ முகம்‌, .குறஞ்டிரிப்புக 


கொண்டு ம௫ழ்ந்து மலர்சதத மற்ற மாதர்‌ மூகங்களினும்‌, அதிக 


இணிமை:பான௮. நீ இப்போது என்னைச்‌ கடிக்து கூறிய வன்சொஜ்‌ 


கள, மற்ற மாதர்‌ ம௫ழ்க்துகூறும்‌ இன்சொக்களைச்காட்டி லும்‌ இனிமை 


புடைய்வை, எனக்கு உன்னுடைய கோபமுகமும்‌ கொடுஞ்சொல்லுமே 
இவ்வளவு இன்பத்னதக்‌ கொடுக்குமானால்‌, சந்தோஷ முகமும்‌ ௪ரச 
வார்த்தைகளாம்‌ எவ்வளவு இன்பத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ | கடுங்கோபம்‌ 


* *வெஞ்சினம்‌ உருவிசறென்னு மேனியர்‌" என்பதுபோல. 


அகலிகை காண்டம்‌ 


மிகச்‌ கொண்‌ டிருக்கற ரீ, என்னைக்‌ காலால்‌ உதைப்பாயானால்‌, அத 
னால்‌ எனக்கு உண்டாகும்‌ ஆனந்தம்‌, மற்ற மாதர்‌ சந்தோஷம்‌ பொற்‌ 
இ. கையால்‌ என்னை யிறுக ௮ணைத்தலினாலும்‌ உண்டாகமாட்டாது. 
இஃது உண்மை. யான்‌ இச்சாளில்‌ உன காதலை அடையும்படி முயல்‌ 
ஏன்றபோது உன்னுடைய சோபம்‌ மூளுதலானது; அ௮க்காளில்‌ யான்‌ 
அமிர்தத்தைப்‌ பெறம்பொருட்டுச்‌. கடலைக்‌ கடைந்த காலத்தில்‌ 
விடமெழுந்ததை யொக்கும்‌. அப்படி யெழுந்தவிடம்‌ நீம்கியொழிய;, 
யான்‌ விரும்பிய அமிழ்து அதன்பின்‌ தோன்றிய போல, இனி உனது 
கடுங்கோபம்‌ மாறி, யான்‌ விரும்பும்‌ உனது காதல்‌ எனக்குச்‌ கைகூடும்‌. 


மலர்கள்‌ நிறைந்த பய கற்பகச்‌ சோலையினது குளிர்ச்சியான 
சிழலின்‌ ழே உள்ள இங்காதனத்தின்‌ மேலே, சேவர்களுக்கு அரசனாக 


பவன்‌ தன்‌ வீற்றிருக்‌.து வாழும்‌ வாழ்ச்கையைக்‌ காட்டிலும்‌, 


காமத்தின்‌ இயல்பு உனக்கு அடிமையாக வாழ்தல்‌ அதிக இனிமையா ப 


கூறல்‌ ்‌ 
டு னத, உன்‌ கூந்தலாகய கற்பகப்‌ பூஞ்சோலையின்‌ 


நிழலடியிலே, உன்‌ முசமாகிய சந்திரவ: டக குடையின்‌ ழே, உனது 
செம்பொற்பாதமே என்‌ பொஜ்கிரீடமாக, என்‌ தலைமேல்‌ சூடி. அமர்தல்‌ 
போல, உயர்ச்த பதவி ஒன்றுமில்லை. நீ என்‌ செல்வத்இனும்‌ இறந்த 
செல்வமாகவும்‌, என்‌ கண்ணினும்‌ சிறந்த கண்ணாசவும்‌, என்‌ உணர்வி 
னும்‌ சிறந்த உணர்வாகவும்‌, என்‌ உயிரினும்‌ றத 2 உயிராகவும்‌ இருக்‌ 
இன்றாய்‌. நான்‌ என்‌ வசமிழக்கு உன்மேக்கொண்ட காதல்‌ மிகுதி 
பிஞல்‌, என்‌ கண்ணாம்‌ காண்பனவும்‌, காதாம்‌ சேட்பனவும்‌, மனத்தால்‌ 
நினைப்பனவு'மாகய எல்லாம்‌ .நீயேயாகத்‌ தோன்றி, எனக்குப்‌ ( பூவுலகத்‌ 
௮ம்‌ வாணுலகத்தும்‌ வேறுலகத்‌தம்‌ உள்ள எல்லாப்பொருள்களும்‌ 
நீயே ஆனாய்‌, இரவிலும்‌ பகவினாம்‌, வீட்டிலிருக்கும்‌ போதும்‌, 
வெளியே சென்றுகொண்‌ டிருச்கும்போதும்‌; உன்னைப்பற்றிய சிந்த 
னையே என்‌ மனத்தில்‌ நீக்காது குடிகொண்டிருச்சின்௧று, உன்‌ 
- காதலினாலேயே, கான்‌ உயிர்வாழ்ன்றேன்‌, இ.து மெட்யே; சந்தே 
ச்வேண்டாம்‌. நீரிலே வாழ்கின்ற மின்‌, ரை நீங்கினால்‌ உயிர்‌ 
போய்ச்‌ செத்துவிடும்‌. ௮௮ போலவே, உன்‌ காதலே உயிர்ச்‌ சார்பாக 
வாழ்ன்ற யான்‌, உன்‌ காதலை நீம்குவே னால்‌, இறகு படுவே 


னென்பது உண்மை, தான்‌ கருப்பையிலிரு£ஜ்‌ காலமுதல்‌ அடித்தும்‌ 


கொண்டிருக்கும்‌ என்‌ இருதபத்த இன்‌ கடை சித்‌ அடிப்பு அட ப்‌ னாலும்‌, 
நான்‌ பூமியிே ல பிறந்த உடனே தானும்‌ பிறந்த என்‌ சுவாசத்தின்‌ 
கடைசி அசைவு ஒடுங்கினாலும்‌, எமன்‌ என்‌ உயிரைப்‌ பிடித்துகி 
கொண்டு போனாலும்‌, யான்‌ உன்மேம்கொண்ட. சாதல்‌, என கருத்தை 


விட்‌ டொழியா.து. 
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அகலிகை வேண்பா வசனம்‌ 
உன்னைக்‌ சண்டமாத்திரத்திலே உன்மேற்‌ காதலுத்தேன்‌, 
உடனே மற்றெல்லா மாதர்களும்‌ வேம்பு போன்‌றவராய்‌ வெறுக்கப்‌ 
பட்டவர்க ளானார்கள்‌. உன்‌ காதற்கடலில்‌ வீ ழ்ச்‌ 


னன ரகாட தேன்‌, அதன்‌ கரைகாணாமல்‌ ஆழ்சென்றேன, நீ 
... பலவரறு இசங்கி உன்‌ பாதமாகிய தெப்பத்தைத்‌. தந்த காப்‌ 


வேண்டல்‌ தல ர ்‌ 
| பாற்றுவாயாக. நீ எனக்கு எசமானியாக, நான்‌ 


உனக்கு ஏவல்‌ செய்யும்‌ அடிமையாகவும்‌, நீ நெடுங்காலம்‌ தேடி, 
அடைந்த குருவாக, நான்‌ உன்‌ சொட்படி. நடக்கும்‌ சடனாகவும்‌, நீ 
வேண்டும்‌ வரமெல்லாம்‌ தந்தருஞூம்‌ தெய்வமாக, கான்‌ உனச்கு அன்பு 
செய்யும்‌ தொண்டனாசகவும்‌, உற்றிருச்‌.த இழ்ப்படிச்‌.து வாழும்படி. நீ 
என்னை ஆட்கொண்டு ஆண்ட.ருள்வாயாக, நீ மனம்‌ இளகி இரங்க 
மேகமலர்ச்சி காட்டிக்‌ குறுஞ்சிரிப்புத்‌ தோன்‌ ஐச்‌ காதலோடு என்னைச்‌ 


 கடைக்கண்ணாற்‌ பார்த்து நான்‌ உன்னை ஆட்கொண்டேன்‌ '' என்று 
ஒரு வார்த்தை சொல்லியருள்வாயாக, சான்‌ உன்னை அஇகமாச 


நேசிப்பதாகிய ஒரே ஒரு குற்றமல்லாமல்‌ வேறு எந்தக்‌ குற்றமும்‌ 


- உண்மையாகவே செய்தறியேன்‌. உன்‌ பொருட்டு என்‌ அருமையான 


உயிரையும்‌ இயாகஞ்செய்யச்‌ இத்தமாயிருக்றேன்‌, ஆதலால்‌, நீ 
என்னைக்‌ சாதலிப்பாயாக, நான்‌ உன்னைச்‌ காதலிக்கும்படி என்‌ 


.மேன்பு அணிவாச வந்து என்‌ மேல்‌ அம்பு எய்யும்‌ மன்மதன்‌, நீ என்னைக்‌ 


காதலிக்கும்படி, உன்மேல்‌ அம்பு எய்ய உன்‌ மூன்ப துணித்து வரமாட்‌ 


டான்‌. பலசாலியாய்‌ ஆண்பாலாக உள்ள என்முன்‌ அஞ்சாமல்‌ வருப 


வன்‌, அபலையாய்ப்‌ பெண்பாலாக உள்ள உன்முன்‌ ஏன்‌ வரமாட்‌ 
டானென்றுல்‌, அவன்‌ உன்முன்‌ வக்தால்‌, உன்‌ பேரழகைச்‌ கண்டு, 
யாரையும்‌ மயக்கும்‌ தானே மயங்‌இ மோகசமுத்‌ இரத்தில்‌ ஹேழ்இச்‌ 
சாவாது தப்பமாட்டோமென்‌ ற பயத்தினால்‌ என்க, சான்‌ உன்னைக்‌ 
காதலித்த உபகாரத்‌இங்குப்‌ பிரஇ உபகாரமாக, நீ என்னைக்‌ காதலவிச்கச்‌ 
சம்மஇக்காவிட்டாலும்‌, நீ, அற்பரான ஏழைகள்மேல்‌ 'இசக்கங்கொள் 
ளல்போலவாயினும்‌ என்மேல்‌ இரக்சகங்கொண்டு, என்னை மன்மதன்‌ 
கொன்றுவிடாமல்‌, எனக்கு உயிர்ப்பிச்சை அளிப்பாயாக, உனச்குத்‌ 
தேக அழகை இவ்வளவு மிகுஇயாகச்‌ கொடுத்த பிரமதேவர்‌ மன 
இரக்கத்தையும்‌ அதிகமாகவே கொடுத்திருப்பார்‌, ஆதலால்‌, அந்த 
இரஃகத்தில்‌ ஒரு சிறி தகொண்டு நீ என்‌ உயிரைச்‌ காப்பாற்றுவாயாக, 
மனத்தைச்‌ ௪ச்இரன்‌ சவர்தல்‌ போலக்‌ கவர்சின்‌௨௦ மாதே! அந்த 


மதிக்கு மறுவிருப்ப துபோல உனக்கும்‌ ஒரு மறு இருக்கின்5து. அது 


உன்‌ கற்பே. அதை என்‌ நிமித்தம்‌ நீச்குவாயானால்‌, நீ மறுவற்ற 
மூழுமதியை நிகர்ப்பாய்‌, இலக்குமி தேவியைப்போன்ற வனப்புடைய 
வளே! தேவர்கள்‌ உண்ட றியாத புதிய அழமுதமானவளே]! நீ இப்போது 


அகலிகை காண்டம்‌ 


இருபைசெய்தால்‌, உன்பால்‌ எனக்குள்ள காதலை என்றும்‌ மாருத 
தாய்‌ நிலையானதாக்கும்‌ அடையாளமாக முத்திரையிடல்போல, 
உன்‌ முகத்‌இல்‌ முத்தமிடுவேன்‌, எனக்கு இரண்டு வரங்களே வேண்டும்‌; 
அவ்‌ இரண்டையுக்கொடுக்க மனமில்லா இருக்தால்‌, ஒன்ஹேனும்‌ கொடு; 
அதனால்‌ இருப்த்தி அடைவேன்‌. கான்‌ கேட்கும்‌ இரண்டு வாம்‌ 
எவை என்னில்‌, சொல்லுன்றேன்‌ கேள்‌; ஒரு வரம்‌ நான்‌ உன 
முகத்தில்‌ முத்தமிடுதற்கு நீ சம்மஇத்தல்‌; மற்றொரு வரம்‌ என்‌ 


முகத்தே நீ முத்திடுதல்‌. யான்‌ சண்ணாற்‌ கண்டும்‌, காதாத்கேடட்டும்‌, ' 


மூக்கால்‌ மோக்தும்‌, காக்கால்‌ உரு?த்தும்‌, தேகத்தால்‌ பரிசித்தும்‌, 


அனுபவிக்சப்படும்‌ எல்லா ஜம்புல அனுபவங்களையும்‌, இகக்கு முன்பே - 


உன்பால்‌ அடைத்திரு£ெேன, இது பொய்யன்று, மெய்மே. 
எவ்வாென்ருல்‌, சொல்வேன்‌ கேள்‌; சொப்பனத்திலே இவ்வனுபவங்‌ 
களை உன்பால்‌ அடைச்திருக்கின்றேன்‌. நாம்‌ சாச்ர கிலைமையில்‌ 
இருக்கும்போது சாச்‌இரம்‌ எப்படி உண்மையாக இருக்கின்றதோ, 
அப்படியே காம்‌ சொப்பன நிலைமையிலிருகச்கும்‌ வரையும்‌ சொப்பன 
மும்‌ உண்மையாகவே இருச்கிறதென்ப.த யாருக்கும்‌ அனுபவித்த 
மான உண்மையன்றோ ? நீயே கூறுவாயாக, 


சோர்ந்து தூங்கும்‌ காலத்திலே தோன்றிய சொப்பனத்திலே 
என்பால்‌ வந்த உன்னைத்‌ தப்பிப்போகவிடாத சான்‌, செளிவாய்‌ விழித்‌ 
இருக்கும்‌ இந்தச்‌ சமயத்திலே இக்யெ உன்னைத்‌ 


வன்‌, தன்‌ த 
ரல தப்பிப்போக விடுவேனோ? விடமாட்‌ டேன்‌, விடு 


கருத்தை கிறை 


4 


வேந்றுமல்‌ அவளை பேன்‌ என்ற எண்ணத்தை அறவே ஒழிச்‌ விட்டுச்‌ 
விடே னெனல்‌ ்‌ ட 
சக்தோஷமாக என கருதஅக்று இணக்குவாயாக, 
இந்தப்‌ பூவுலகமேயன்‌ தி மற்றெல்லா உலசல்சளிலும்‌ உள்ள இன்பக்‌ 
தரும்‌ பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌, ஒருங்கே இரண்டு ஒரு பெண்ணுருக்‌ 
% ௬ ௫ * ஆ ்‌ ௮ சன 2 ப 
கொண்டு, யான்‌ பல சன்மங்களிலும்‌ செய்த தவற்களின பம்னா௫, 
என்‌ கைக்குள்‌ வரப்பெ.ற்ஹறேன. அ௮ப்படிப்பெற்ற பாக்கிெயமாகிய 
உன்னை விடுவேனோ? விடமாட்டேன ; விடமாட்டேன்‌, மதாதும்‌ 
விடமாட்டேன்‌. செல்வத்தை விரும்பி அதை ஒருகாள்போலப்‌ பல 
எளும்‌ இடைவிடாமல்‌ வருக்தித்‌ தேடியும்‌ பெறாமல்‌, சன்‌ வாழ்காள்‌ 
ச ந ௫ ௪ % ஆ ச த 
பலவும்‌ கழித்த ஒரு பெருக்‌ தரித்துரன, கையிலே பெரும்‌ பொருள்‌ 
அகப்பட்டால்‌. அவன்‌ அதைப்பேணிக்‌ காப்பாற்றாமல்‌, சை௰சலவிடல்‌ 
எங்காயினும்‌ உண்டோ! சொல்‌. ஒரே ஒரு பொருள்‌ தவிர, என்‌ 
உயிரையும்‌ உள்ளிட்ட மத்றெல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ யான்‌ ஒருமிக்க 
இழக்கும்படி கேரிட்டாலும்‌, அதற்காக மன௮ருத்கம்‌ அடையமாட்‌ 


டேன்‌. மற்றைப்‌ பொருள்களுள்‌ ஒன்றையும்‌ இழக்காமல்‌, மேலே 
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அகலிகை வேண்டா வசனம்‌ 


விலக்காசக்கூறிய ஒரு பொருளைமட்டும்‌ இழப்பேனானால்‌, நான்‌ சக்க 
முடியாத வருத்தம்‌ அடைவேன்‌, அந்தப்‌ பொருள்‌ நீயே, என்‌ 


, உயிரானது, அதச்குரிய யானே அறியாமல்‌, எப்படியோ மாயமாக என்‌ 


தேகத்தைவிட்டு வெளியேபோய்ச்‌, கொடிய வாள்போன்‌ உ கண்ணை 
யுடைய ஒரு பெண்ணாக வேடம்பூண்டு, இங்கே என்‌ எ.திரே தோன்றி 
மு. உடனே அதைச்‌ இக்கெனப்‌ பிடித்தக்கொண்டேன்‌. இனி 
அதைச்‌ திரும்பவும்‌ என்‌ தேகத்தினின்று பிரியவிடமாட்டேன்‌. 
இஅ௮ சத்தியம்‌. பசியால்‌ செத்அவிடப்போ௫ி௰வன்‌ சையில்‌ அகப்பட்ட 
சாவாமருர்தாகிய தேவாமிர்தத்தைத்‌ தாரத்தே எறிச்‌.தவிடு என்றால்‌, 
அவன்‌ அதை உண்ணாமல்‌ எறிஈ்‌ தவிடுவானோ ? அவ்வாறே, யான்‌ 
கொண்ட கருத்தை நிறைவேற்முமல்‌ உன்னை விடுதல்‌ சாத்தியமான 
தன்று, இதனை அறிவாமாக. இப்போது தாம்‌ இருவர்மாத்இரம்‌ 
இருச்சின்‌உ இக்த ஆச்ரமமான ௮, சனசஞ்சா.ர மில்லாத காட்டின்‌ 
நடுவிலே இருக்றதென்ப.த உனக்குத்‌ தெரியாததன்தே, இரஅ்தச்‌ 
சமயத்தில்‌ உன்‌ கணவசோ வெகுதூரம்‌ போயிருக்கிரர்‌, ஆசையால்‌, 
உனக்குத்‌ துணையாக உதவுவார்‌ ஒருவரும்‌ இலர்‌, .யான்‌ வலிமையால்‌ 
என்‌ கருத்தை நிஹைவேற்றுவேனாளனால்‌, என்னைத்‌ தடுத்தற்கு யார்‌ 
இருக்கின்ரூர்கள்‌? சொல்வாயாக, என்னுடைய அருமையான உயிரை 
விட்டாலும்‌, அக்த உயிரினும்‌ இனிமையான உன்ளை விடமாட்டேன்‌, 
நீ கெஞ்சு உவக்து சம்மதித்தலே, இக்தச்‌ சமயத்தில்‌ செய்யத்தக்கதாக 
இருக்கின்ற என்பதை ஆலோசித்தத்‌ தெளிர்‌.2. கான்‌ மன்மதன்‌ 
சாவாமல்‌ பிழைத்திருக்கும்படி. தீயை செய்வாயாக! என்றான்‌, 


ரீ உன்‌ காமச்‌ கருத்து நிறஹைவேதவில்லையானால்‌, செத்தேவிடும்‌ 
படி. கேருமென்று கூறி, பிறர்‌ மனைவியரை விரும்பாமையாகிய 
அவள்‌, ஒழுச்சத்‌ ஒழுச்சத்தை அழிக்கவும்‌, அதனால்‌ உயிரைச்‌ காக்க 


ன்‌ டட ன்‌ வும்‌ மூயச்சிசெய்னெ மூய்‌. ஒழுச்‌-மான ௫, உயிரைச்‌ 


ட. தைச்‌ தவிர்ச்சச்‌ காட்டிலும்‌ அ.இிகமாகப்‌ பேணிப்‌ பாதுகாத்தற்‌ 
சொல்லல்‌ ்‌ உ ட்‌ 2. 

_ குரிய சிமப்புடைமதென்று சான்மோர்‌ கூறும்‌ நீதி 
வசனத்தின்‌ ச௰ந்த பொருளை ரீ தெரியவில்லையோ? அழிகச்தொழிக்து 
போம்‌ தன்மையுடைய. உடல்‌ பொருள்‌ ஆவி மூன்‌ றினும்‌, ஒழுக்கம்‌ 
சிறந்ததென்னும்‌ உண்மையை, அறிவுடையோர்‌ மறுக்க வொண்ணாத 
வாறு மெய்ப்பித்த நிலைகிறுத்தியிருசஇன்‌ ஞர்கள்‌. எக்காலத்திலும்‌ 
எத்தே௪த்‌இிலும்‌ உயிரைக்‌ காக்கும்பொருட்டு, ஒழுக்கம்‌ தவறுதல்‌ இற்‌ 
ஐறிவுடையோர்‌ செமலாம்‌, ஒழுச்சம்‌ உண்மையாக உயிரைக்‌ காத்தம்கு 
இன றியமையாத த. ஒழுகத்தை விட்டால்‌, உடனேயோ, தாமஇத்‌ 
தேயோ, அதை விட்டமை காசணமாக, உயிரையும்‌ விடும்படி. கேரும்‌. 


அகலிகை காண்டம்‌ 


ஆசலால்‌, ஒழுச்கத்தை அழித்தால்‌, அதனோடு உயிரும்‌ அழிதல்‌ நிச்சம்‌, 
ஒழுக்கத்தைப்‌ பேணுவோசே. உயிரையும்‌ பேணுவோர்‌. இந்த 
உண்மை, நூல்களை தன்காராய்க்த அறிவுடையோர்‌ சர்தேசமின்‌றித்‌ 
தெளிவாகத்‌ தெரிக்‌ ததாம்‌. நல்வழியிற்‌ செல்வோர்‌ துன்பம்‌ அடையும்‌ 
படி. நேரிட்டாலும்‌, அந்தத்‌ துன்பமும்‌, தான்‌ கிலையாததாய்ப்‌ பின்பு 
சிலையான இன்பத்தைத்‌ தருதலால்‌ இன்பமேயாம்‌; அல்வழியிக்‌ செல்‌ 
வோர்‌ இன்பமடை ந்தாலும்‌,' அத இன்பமும்‌ தான்‌ நிலையாததாய்ப்‌: 
பின்பு நிலையான துன்பத்தைத்‌ தருதலால்‌ தன்பமேயாம்‌. நல்‌ 


வழியைக்‌ சடைப்பிடித்தவர்களது தோல்வியும்‌, தோற்றத்தில்‌ தற்‌ ' 


சமயத்தில்‌ தோல்வியேயாயினும்‌, உண்மையில்‌ நிலைத்த வெற்றியே, 
௮வ்வாழே அவர்கள்‌ கஷ்டமும்‌ இலாபமே: அவர்கள்‌ செத்தாலும்‌, நிலை 
யாகப்‌, புகழுடம்போடு இவ்வுலகத்திலும்‌, புண்ணிய சரி ரத்தோடு பர 
லோகத்திலும்‌ வாழ்வோசே. இது சத்தியம்‌. ஒரு சமயத்தில்‌, மன 
மான, தன்‌ செய்கை தஇீங்கானதென்று தெரியாமல்‌, தடுத தம்‌ அடங்‌ 
காமல்‌, காமவெறிகொண்டு அவசமாய்விட்டாலும்‌, பின்பு அறிவினால்‌ 
அதை வ௪மாக்கி நல்வழியில்‌ செலுத்‌ துவார்கள்‌ அறிவுடையோர்‌, அவ்‌ 
வாறு செய்தலே உனசகுத்‌ தகுதியுடையதரம்‌. மனமும்‌ தியம்‌, அவை 
களை அளவு கடவாமல்‌ அடக்கி ஆள்வோர்களுக்கு (விகவும்‌ உபயோக 
மாக வேலைசெய்கின்‌ ஐ சல்ல சேவகசாம்‌ . அவைகளை மிதமிஞ்சி அடல்‌ 
காமற்‌ போகும்படி. .விட்டுவிடுவோர்சளுக்கு, அவைகள்‌ மிக்க பெரு 
சேடு விளைக்கும்‌ பொல்லாத எசமானர்களாம்‌, இதைச்‌ சிக்இச்‌.து 8ீ உன்‌ 
மனத்தை அடசி அள்வாயாக, மனத்தை அடக்கும்‌ வல்லமை 
உடைமையால்‌ தவம்செய்வோர்‌ மூணிவர்கள்‌. ௮ம்‌ மூணிவருட்‌ 
ெச்தோர்‌ அகத்தியர்‌ முதலிய சத்தருஷிகள்‌, அவர்களெல்லாரினும்‌ 
அதிகமாக மீ மனத்தை அடக்கி ஆளும்‌ சக்தியுடையல னாதலால்‌, 
அவர்களால்‌ ஆகாத அரும்‌ பெரும்‌ தவஞ்செய்து, அவர்களை ஏவலராகக்‌ 
கொண்டு, அவர்களுக்கு இறைவனாய்‌, அவர்கள்‌ சுமக்கும்‌ இவிகைமேல்‌ 
ஏறி வீற்றிருக்து செலுத்‌ தவோனா யிரு£ின்முய்‌. அப்படிப்பட்ட நீ, 
உன. மனத்தை அடக்கி ஆளக்கரு இனால்‌, ௮௮ முடியாததன்று, 
ஆதலால்‌, இப்போது பிறன்‌ மனைவியை விரும்பும்‌ செட்ட வழியிலே 
ென்றுகொண்டிருக்கும உண்‌ மனத்தைத்‌ திருப்பி நல்‌ வழியிலே 
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அகலிகை வேண்பா வசனம்‌ 


்‌ வலாம்காரம்‌ செய்வேனென்ற சொன்னாயே, அப்படிச்‌ சொல்‌ 
லியதற்குக்‌ காரணம்‌ யாது? என்னை, உனக்குப்‌ பலத்த பசையா 
அவள்‌, பசைவ பிரத விருச்திராகரனாகவேனும்‌, வலாசு ரனாகவே 
ரிடத்தன்றி, பெண்‌ னும்‌, சிலகுகள்‌ உள்ள மலையாகவேனும்‌, - கீனைத்‌ 
தனத அ ப்‌ தாயோ? உன்‌ பசைவர்களிடத்தில்‌ வன்மையுடன்‌ 
ர வர்க செலுத்தம்பாலசாகிய உன்‌ பேரால்‌ உலைப்‌ பெண்‌ 
பாலாகிய' என்னிடத்தில்‌ செலுத்த எவ்வாறு. எண்ணினா:்‌ 2? பெண்‌ 
ணென்முல்‌ கொடிய பேயுக்கூட மிகுதியாக இரச்கல்கொள்ளுமே, ம 


. என்‌ கண்ணே விரும்பினாலும்‌ கொடுச்சச்‌ சித்சமா யிருக்கிமேன்‌, 


ஏற்றுக்கொள்வாயாக, யான்‌ இப்போது கூறவது உறு தியானதே, 
என்‌: இனிய உயிரையே நீ வேண்டினாலும்‌ கொடுப்பேன்‌ ; தடை. 
சொல்லமாட்டேன்‌, இசச்கமுக்று என்‌ கற்பைமட்டும்‌ நீச்சாதிருப்பா 
யாக, தேவதேவனாயெ பரமேசுவரன்மேலும்‌, மற்றெல்லாத்‌ தெய்வங்‌ 
களின்மேலும்‌, உன்னுடைய செக்கோலின்மேலும்‌, கொடிய பகைவர்‌ 
களை வென்று விளங்கும்‌ உன்‌ வீரத்தின்மேலும்‌, ஆணை வைத்தேன்‌, 
என்‌ கற்பை அழியா திருப்பாயாக, ்‌ ப 


்‌ மாதர்களுச்குத்‌, தங்கத்‌ தினாலும்‌ இசத்தினங்களாலும்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட அபரணங்க ளெொல்லாவஜ்றிற்கும்‌ மேலான ஆப ரணமாசவும்‌, 
அவள்‌, கற்பின்‌ பிரகாசிக்கும்‌ ஆடைகள்‌ யாவினும்‌ உயர்ச்ச ஆடை 


மேம்பாடு ன்‌ யாகவும்‌, இணிய உயிரினும்‌ சிற்த உயிராசவு 
அசை அழியா அனை ை 
கிறுக்க வருந்தி மூளளனு கற்பு. அவர்களுக்கு அதை இழத்த 

ஏரகவி லால்‌ உண்டாகும்‌ அன்பம்போன்2௦ அன்பமும்‌ 


உண்டோ? எந்த ஒரு பொருளிருக்தால்மட்டும்‌, எனச்குள்ள 'ஏப்‌ 


'பொருள்களும்‌ உள்ளனவாகப்‌ பயன்படுமோ, எந்த ஒரு பொருளில்லை 


யானால்‌, எனக்கு மக்செல்லாப்‌ பொருள்களும்‌ இரு£சாலும்‌ இல்லா 
தனவே போலப்‌ பிரயோசன மக்கவைகளாய்விடுமோ, அத்த ஒரு 
பொருள்‌ என்னுடைய கம்பே, அதை டஉீக்குவசைச்‌ காட்டிலும்‌ நீ 
எனக்குச்‌ செய்யக்கூடிய கொடிய அனபம்‌ யாஇிருச்சனெற த? யான்‌ 
என்னுடைய கற்பை இழக்தே னானால்‌, எல்லாம்‌ இழக்தவ ளாவேன்‌. 
என கற்பை ந நீக்கினால்‌, கிலையாத இன்பமும்‌ கிலை:பான ரசமும்‌ 


தொலையாத பழியமல்லாமல்‌ யாது பெறுவாய்‌ ?: சொல்வாயாக, நீ 


என்னை உன்‌ உயிரினும்‌ இணியவளென் று சொன்னா 


ய்‌. அப்படிப்பட்ட 
என்னுடைய இனிய உயிரினும்‌ ௮இக 


இனிமையான என்னுடைய 
ப ஜீ ஸ்‌ 2௬ * ச ப ல ௪ ்‌ 3 
கற்பை அழிப்பேன்‌' என்று சொல்லுதற்கு எப்படி உண்‌ நாக்கு எழுத 
திசோ தெரியவில்லை, கம்பழிப்பே னென்று எண்ணிபசே தகாதது, ஆத 


லால்‌, கத்பழிப்பேனென்று சொல்வதை ஒழிப்பசே யல்லாமல்‌, அந்தி 


அகலிகை காண்டம்‌ 


எண்ணத்தையும்கூட ஒழித்துவிடுவாயாக. நீ என்‌ கற்பைமட்டும்‌ 
அழிக்கா.து விடுவாயானால்‌, என்‌ உடலைக்‌ கூறுகூழுக வெட்டி, என்‌ 
உயிரையும்‌ உடலையும்‌ வேறுவேறுாகப்‌ பிரியும்படி சித்திரவதைசெய்து 
கொல்ல விரும்பினாயானாலும்‌, அதத்கு விரோதமாக உன்னைத்‌ தடுக்க 
கினைச்சவுமாட்டேன்‌. நீ என்‌ கற்பை நீக்காமல்‌ என்னுயிரை நீக்கப்‌ 
பகுந்தாயானால்‌, அதற்காக கான்‌ உன்னைக்‌ கும்பிடுவேன்‌. உனக்கு 
ரன்றியறி வசனங்கள்‌ வழங்குவேன்‌. சாவில்லாமஜ்‌ பல்லூழி வாழ்வா 
யாச என்று வாழ்த்துவேன்‌. இது சத்தியம்‌ ' என்று அசலிகை 
அவனை இசரீதாள்‌. 


 :கணவனொழிய வேறெந்த ஆடவனுடைய ஆடையாவது, அத்த 
ஆடையிலே தோய்த்த நீர்த்‌ துளியாவ,த, அவன்‌ கிழலாவது, அவன்‌ 
வண்டே லகி சரக்கை காற்முவ.து, தம்மேற்படாமல்‌ மாதர்கள்‌ 
சியாயங்கள்‌ கூறி, விலஇத்‌ தங்கள்‌ கற்புச்குக்‌ குற்றம்‌ வராமல காத்துக்‌ 
அவளை இணக்க கொள்வாராக” என்று பெரியோர்‌ கூறுவார்கள்‌. 

சேவலை ்‌ ம்‌ . ்‌ ்‌ 
அப்படியிருக்க, கான்‌ உண்மையாக உன்னைத்‌ 
தொடுதலே செய்‌ துவிட்டபின்பு உன்‌ கற்புக்‌ கெடாமல்‌ இருகஇத 
தாமோ? ௮து போய்விட்டதன்றோ? கான்‌ நெருக்கி உன்னைத்‌ 
தொட்ட கணத்திலேயே உன்‌ கற்பு அழிச்துபோம்விட்ட ௮. போன 
சம்போ இனி ஒருபோகும்‌ இரும்பமாட்டாஅு. எந்த கல்விரதத்தைக்‌ 
காத்தற்காகச்‌ சுகத்தை அடையாமல்‌ மறுத்துக்கொண்டிருந்தாயோ, 
அந்த ஈல்விசதமாகிய கற்பு கெட்டபின்பு, அதன்‌ பொருட்டு அடையா 
இருந்த சுகத்தை அடைதக்குத்‌ தடையாக உள்ளத யாத? ஒன்றுமே 
இல்லை. : இதனைத்‌ தெளிவாக அதிக்து விரைவாகச்‌ சம்மதிப்பாயாக, 
இப்போது தாமதம்‌ செய்யாமல்‌, 8 சம்மஇப்பாயானால்‌, அப்படிச்‌ 
சம்மதித்ததை ஒருவரும்‌ அறியமாட்டார்கள்‌. உன்‌ கணவனுக்கு 
உன்னைப்பற்றிச்‌ சந்தேகம்‌ சிறி. தம்‌ உண்டாகாது, செய்யப்படாத 
குற்றங்களைப்பத்தி யார்‌ பேசுவார்கள்‌ ? ஒருவரும்‌ பேசார்‌. ௮து 
போல, பிறர்‌ அறியாமற்‌ செய்யப்பட்ட குத்தங்களைப்பற்றியும்‌ எவர்‌ 
களும்‌ பேசமாட்டார்கள்‌. 8 உடன்பட்டாயானால்‌, அப்படி உடன்‌ 
பட்டதை, கான்‌ உன இகேகனாதலால்‌, ஒருவருக்கும்‌ சொல்லேன்‌ ; 
உனக்கு விரோதமாக நீயும்‌ சொல்லாய்‌ ; ஆகவே, அதைப்‌ பிதர்‌ 
எவ்வாறு அறியக்கூடும்‌, காம்‌ நம்மனத்தினள்ளே உள்ள எண்ணத்தை 
வெளியாகச்‌ சொல்லவில்லையானால்‌, அவ்வெண்ணத்தை யார்‌ தெரிதல்‌ 
கூடும்‌, அதுபோலவே, உன்‌ சம்மதமும்‌ ஒருவரும்‌ தெரியாததாகும்‌, 
₹ அரசன்‌ கையைப்பிடி த்தால்‌ விதிவசம்‌'” ஆக நேர்ர்ததென்று, மாதர்‌ 


கள்‌; . தடை செய்யாமல்‌ சம்மதித்தலே இரமமாக ஏற்பட்ட. நியாயம்‌ 


99 


901 


208 


204. 


205 


200 


06 


208 


209 


210 


911 


919 


918 


914. 


அகலிகை வேண்டா வசனம்‌ 


என்று, முன்னோர்‌ கூறும்‌ மூதுரையைச்‌ இந்தித்துத "தேர்ச்னு. 
பூலோகத்திலுள்ள பல அரசருள்‌ ஒருவளுயில்லாமல்‌, தேவலோக 
மேழுவதையும்‌ ஏக சக்கராஇபதியாக ஆளும்‌ தேவ ராசனான எனக்கா 
இம்மியும்‌ தாமதஞ்செய்யாமல்‌ சம்மதக்தருவாயாக, அரசர்க்கு ஆறி 
லொரு கூறு உரியதென்று சொல்லுகிற மேறைப்படி, உன்‌ நாயகன்‌ 
அவன்‌ தவத்தில்‌ ஒரு கூறு த்து வருன்முன்‌. அதுபோல, நீயும்‌, 
உன்‌ கற்பில்‌ ஒரு கூறு எனக்காகச்‌ களிப்புடன்‌ கொடுப்பாயாக, **இத்தா! 
மத்தம்‌ தருவேன்‌” என்று நீ தருவாயானால்‌, அதற்குக்‌ கைம்மாமுச, 
யான்‌ உன்க்கு என்னுடைய சிச்தாமணி முதலிய செல்வப்‌ பொருள்‌ 
களெல்லாவற்றையும்‌ தருதலல்லாமல்‌ தேவாமிர்தத்தையும்‌ தருவேன்‌, 
அதை மீ உண்டு தேவர்கள்போல என்றென்றும்‌ சாலாமல்‌ வாழ்க்திருப்‌ 
பாம்‌" என்று இத்இரன்‌ கூறினான்‌, 


.... மாதர்கள்‌ மனத்திலே காமக்கருத்துச்‌ சிறிதும்‌ அணுகாமல்‌ அவர்‌ 
கள்‌ கற்புகிலை இரியாதிருக்கும்‌ வரை, அவர்கள்‌ சரீரத்தில்‌ பர புருடர்‌ 
அவள்‌, அந்த வஸ்திரம்‌ பட்டாலும்‌, தேசமே பட்டுவிட்டாலும்‌, 
ட யாதொரு தோஷமும்‌ இல்லை, 8 என்னைத்‌ தொட்ட 
மையை விளக்கி, தனால்‌, என்‌ கற்புத்‌ தொலைச்‌ தவிட்டதென்று கூறு 
இணங்க மறுத்தல்‌ 
வறு, ஒருவன்‌ தன்‌ பகைவனது சோட்டையைச்‌ 

சுற்றியுள்ள வெளிப்பகஃ்கத்தைச்‌ சமீபித்த மாத்திரத்திலேயே, அர்தக்‌ 
கோட்டை. பிடிபட்டுவிட்டதென்று சொல்வதை ஓக்கும்‌, அழியாத 
கற்பை அழிர்ததாகவும்‌, பி௰ர்‌ அறியாமல்‌ செய்த கு.ற் கமும்‌ செய்யவே 
படாத குற்றமும்‌, எனவே சூற்கமும்‌ : கும்மமின்மையும்‌ சமமென்ப 
தாகவும்‌, நீ உண்மையைப்‌ புசட்டிச்‌ கூறும்‌ வார்த்தைகளால்‌ 6 
அடையக்கூடிய பிரயோசனம்‌ ஒன்றுமில்லை. என்னை விட்டுவிட்டுப்‌ 
போவாயாக, ஒருவன்‌ பிதர்‌ அறியாம௰்‌ செய்யவேண்டுமென்று செய்த 
குற்றத்தை ஒருவரும்‌ அறியாமற்போனாலும்‌, அவனுடைய மனச்சாட்சி 
யூம்‌ அறியாமற்போகுமா? எங்கும்‌ எப்போதும்‌ கிகழும்‌ எல்லா 
வற்றைபும்‌ ச௪ருவசாட்சியாக கின்று அறியும்‌ கடவுளுக்குச்‌ தெரியாமல்‌ 
குற்‌றம்செய்ய வல்லவன்‌ எவளுயினும்‌ இருச்ளெரானோ? கூறுவாயாக, 
மனைவியாயுள்ளாள்‌ ஒருத்திக்கு அவள்‌ கணவனே அரசனாவான்‌; 
அவளுக்குத்‌ தெய்வமும்‌ அவனே; தகு.இியான தருமமும்‌ அவனே; 
தருமபலனும்‌ அவனையல்லாமல்‌ வேறில்லை, அரசர்கள்‌ தவி 
களுடைய தவத்துக்கு இடையூறு வராமல்‌ பாதுகாப்பதற்காக, அத்‌ 
தவூிகளின்‌ தவத்தில்‌ பங்கு பெறுவ இல்லை; தீபோபலத்தில்தான 
பங்கு பெறுகிருர்கள்‌, அதுபோல என்‌ கற்பின்‌ பயனில்‌ ஒரு பங்கு 


தான்‌ உனக்கு உரடுதிர்த்‌ கற்பில்‌ ஒரு சிறிதும்‌ உரியதாகா. 


அகலிகை காண்டம்‌ 


நீ கற்பைக்‌ காக்கும்‌ கடமை பூண்டுள்ளாய்‌. அப்படியிருக்கவும்‌, காவாது 
சும்மா இருத்தலோடமையாமல்‌, அதனைக்‌ கெடுக்கும்‌ கொடிய 
நினைப்பைக்‌ கொண்டாய்‌, இது வேலியே பயிரை மேய்த்தாற்‌ 
போலிருக்றெது. உலகத்திலே மகாஞாணிகளா புள்ளார்‌ முயல்வ 
தெல்லாம்‌ மாறி மாறி வரும்‌ பிறவித்‌ தன்பத்தினின்று நீலகி நிலை 
யான முத்தியின்பத்தை அடைதத்கே. அவ்வாறிருக்கவேயும்‌, கற்பு 
கெறி வழுவாமல்‌ உயிர்வாழும்‌ மாதர்கள்‌, தம்‌ கற்பைக்‌ கைவிடுவதனால்‌ 
பிசவிக்‌ கடலினின்று மீண்டு முத்திச்சரையேறக்‌ கூடுமானாலும்‌, 
அதற்காகவும்‌ தங்கள்‌ . கற்பை விடமாட்டார்கள்‌, கற்பை விட்டு 
அடை இற கயிலாய வைகுந்தாதி பதவிகள்‌ எதனினும்‌ கற்பை விடா 
மல்‌ அடையும்‌ ரசம்‌ சிறந்ததாகும்‌. பூலோக ராச்சியமும்‌ தேவலோக 
ராச்யெழும்‌ நிலையாதவைகள்‌; அவைகள்‌ நிலைத்தவைகளாயினும்‌, 
அவைகளை ஆளப்பெத்மோர்களுடைய்‌ ஆயுள்‌ நிலையாத: கான உனக்கு 
இணங்கனால்‌, அப்படிப்பட்ட இரண்டு லோக ராச்சியங்களையும்‌ என்‌ 
றும்‌ நிலைகிற்பவைகளாகச்செய்து, அவ்விராச்சியங்களை, கான்‌ என 
தென்றும்‌ ஆளும்படி. மரணத்தை நீக்கும்‌ தேவாமிர்தத்தோடு கொடுப்‌ 
பாயானாலும்‌, ௮.த நன்மையை அடைதற்காகவாவது, இணங்காவிட்‌ 
டால்‌ என்னை நரகத்தில்‌ தள்ளுவாயானாலும்‌, அந்தத்‌ தீமையை விலக்‌ 
குதற்காசவாவத, கான்‌ என்‌ கற்பைச்‌ கைவிடமாட்டேன்‌. ஒருவன்‌, 
தன்னை யிழப்பதனால்‌, 'அனுபவித்தற்குரிய எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌ 
அடந்திய உலக முழுவதையும்‌ பெறலாமானால்‌, அதனால்‌ யாத பிர 
யோசனமூளது? ' என்று அவள்‌ கூறி மறுத்தாள்‌. 


: “மயிலே,மயிலே, இறகு கொடு” என்று வருர்தியிரக்தாலும்‌ மன 
மிரங்கித்‌ தானே கொடுக்குமோ? வாலைப்‌ பலமாகப்‌ பிடி.ச்‌.த வலிதாகப்‌ 
அவன்‌) வலிர்‌.அ பிடுக்கனொால்தான்‌ கொடுக்கும்‌. மீ அவ்வித மயி 
னத க லின்‌ குணமுடையவளாயிருக்கினறாம்‌. கரும்பை 
துணிதல்‌ . வன்மையாக ஆயில்‌ இட்டு அரைப்பதே, ஆதன்‌ 
இசசத்தைப்‌ பெறுதற்குத்‌ தகக உபாயம்‌. கரிய அடற்கட்டையின்‌ 
இனிய வாசமுள்ள புகையைப்‌ பெறுதற்கு, அக்கட்டையை நெருட்மி 
விட்டுச்‌ கருக்கலே ஏற்ற முறை. அவ்வாதே, ஆசையினாலே மெலிசு 
வருந்தி இசக்சும்‌ டெறக்கூடாத மாத இன்பத்தைப்‌ பெதுதத்குரிய 
மார்க்கம்‌. பலவந்தமேயன்றி வேறில்லை. என்‌ மனத்தில்‌ மிசவும்‌ 
உறுஇியாகவுள்ள எண்ணம்‌ நிறைகே றாமல்‌ இடையே தடை செய்யும்‌ 
உன ஐ முயத்சிமான௮, உயர்த்த மலையின்‌ உச்சியிலிருகது உருணமு 
விழுந்‌ துகொண்டிருக்கும்‌ பெரும்பாரஜையை இடை பிலே தங்கஇவிடும்படி. 
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-கற்பழிக்சப்படுதல்‌ 


- அகலிகை வேண்டா வசனம்‌ 


ஒரு பேதை கையினால்‌ தடுச்ச முயலுவானானால்‌, அதை ஓக்கும்‌, 
என்று இக்இிரன்‌ கோபத்தோடு கூதிஞன்‌. ப ்‌ 
இவ்வாறு அவன, அவள்‌ தடையை லட்சயஞ்செய்யாமல்‌ வலாத்‌ 
காரமாகத்‌ தன்‌ கருத்தை நிறைவேற்றக்‌ கருஇியிட்டதை வெளிப்‌ 
அலன்‌ லுள்ள படுத்தி, இடி. இடி.த்சாற்போலச்‌ கூறிய சடூர 
_ யடைச்௮ வார்த்தைகளை, இனிய இசைக்கு மயங்‌இ அவசமா 
குச்‌ தன்மையும்‌ வல்லோசை சேட்டால்‌ சம்பூர்‌ 
தன்மையும்‌ உடைய அசுணமானது பறமையோசையைச்‌ கேட்டாற்‌ 
போல, அவள்‌ கேட்ட உடனே அளவற்ற அன்பமடைத்து பெருஞூச்‌ 
செறிந்தாள்‌ ; கெஞ்சினாடே அம்பு உருவப்பட்ட மயிலை ஓத்தாள்‌ .' 
பயச்து வேர்த்துச்‌ சோர்வடைந்தாள்‌. . தீன கற்பைக்‌ காக்க அவள்‌ 
பரிதாபமாகப்‌ பலவாறு மன்றாடி. முயன்று பட்டபாடெல்லாம்‌ பய 
ன்றுப்‌ போனதைக்‌ கண்டு எக்கமடைச்தாள்‌, உயிர்‌ நீங்னொள்போல 


- உணர்வற்றுள்‌. அவ்வாறு உணர்வு மீங்யெவளின்‌ நிலைமையை யாரே 


சொல்லவல்லார்‌ ?' அந்நிலைமை, இன்னதென்று சொல்‌ லும்‌ தன்மைய 


தன்று. அவள்‌ மூர்ச்சையடைக்து எச்செய லும்‌ அற்தவளானாள்‌. 


அவள்‌ இவ்வாழுக, இச்இரன்‌ காமாவேசத்‌இினல்‌ அவள்‌ பரி தாப நிலைக்கு 


- இசரங்காமல்‌ * யுத்தமுக்றுரும்‌ காதலு்முரும்‌ தாம்தாம்‌ எடுத்‌,அச்‌ 


கொண்ட கர்ரியம்‌ நிமைவேறம்பொருட்டு -எ௮வுஞ்‌ செய்யலாம்‌, 
அவர்களுச்கு இன்ன செய்கை தக்கது, இன்ன செய்கை தகாததென்ப 
இல்லை, யுத்தம்‌, காதல்‌ என்ற இரண்டு காரியங்களையும்‌ நேற்றுப்‌ 
பெறச்செய்யும்‌ எதவும்‌ கெட்டதன்று. தல்லதே' என்று தான்கொண்ட 
கொள்கைச்‌ கியையத்‌ தப்பாக எண்ணினான்‌. ஒரு புலி, தான்‌ இன்னக்‌ 
கருதப்‌ பிடித்த மானைத்‌ இன்ன ஆரம்பித்தபோ ௮, அச்ச மரன்‌ பயத்தி 
ஞால்‌ பிரக்கினையற்றுச்‌ செத்தாற்போலானா லும்‌, அதைத்‌ இன்னாமற்‌ 


'சும்மாவிட்டுப்‌ போகாதவாறு, இக்திரன்‌ தன்‌ எண்ணத்தை முடித்‌ 


தான்‌, இவ்வாறு தேவராசன்‌ கொடிய புலியை மட்டுமோ ஓத்தான்‌? 
அருவருப்பான சவத்தினிடத்‌ தள்ள பொருளை யம்‌ இச தீதத்‌ இருடும்‌ 


'இழிகுணமுள்ள திருடரையும்‌ ஓத்தான்‌. காமப்‌ பித்தேறினார்‌ எவ்‌ 


வளவு உயர்ந்தோ ராயினும்‌ இழிச்தோராய்‌.விடுவார்‌. அவருக்கு ஈடேல்‌ 
றம்‌ என்றும்‌ இல்லை. 


கெளதம காண்டம்‌ 


தம.து இருகத்தைவிட்டு வெளீயேபோன கெளதமர்‌, கங்கையை 
ணர்‌ தம்‌ அடைந்தபோது விடியாமலிருக்கச்‌ கண்டு, அதன்‌ 
ஆச்சரமத்‌ அக்குத்‌ காரணம்‌ யாதென்று விரைவில்‌ ஆலோரித்துப்‌ 
திரும்புகல்‌ பார்த்து, ஒரு சோர்வு நிகழ்ச்‌ அுவிட்டதென்‌ 
றுணர்ச்து, ரீராடாமல்‌ விரைவாகத்‌ தமது ஆச்சிரமத்துச்குத்‌ 
இரும்பினார்‌. ப 
தேவர்ச்குரிய பரிசுத்தமான அவியுணவைத்‌ இருடி உண்ட 
திருட்டு காய்போல, இக்இரன்‌ அகலிகையைப்‌ பிரிக்து வெளியே, 
இவர்‌, இர்கிகன்‌ புறப்படும்‌ சமயத்தில்‌, சிங்கம்போலக்‌ கெளசமர்‌ 
களவைச்‌ கண்டு, வந்து சண்டுகொண்டார்‌. கண்டு, அவன செய்து 
அவனைக்‌ சபித்தல்‌ விட்ட அஒருத்திய முழுவதையும்‌ தெரிச்துகொண் 
டார்‌. உடனே, யுகாந்த காலத்திலே உண்டாகும்‌ வடவாமுகாக்கிணி 
போன்ற பெருங்கோபம்‌ உண்டாக, அவர்‌, காலகாலனாகய உருத்திர 
மூர்த்தியையே ஓத்துக்‌ கண்‌ சிவக்து தமது உயர்வான இல்வாழ்க்கை 
யின்‌ மாட்ிமையை அழித்த இக்திரனைச்‌ கொல்பவர்போலக கோபித்‌ தப்‌ 
பார்த்தார்‌. அவரை அவன்‌ கண்டு அஞ்சி, அடங்கி, ஒடுங்கி, ஈடு௧க, 
வெட்கமூதற்று, உடம்பு மெலிர்து, வெளுத்து, ஒளி மழுங்கி, மனக்‌ 
கலங்கக்‌, குலைந்து, தளர்க்து, பின்னிட்டுத்‌, தள்ளாடிப்‌, பிரமை 
யடைந்து வெளியே செல்லச்‌ சாலெழமாட்டாமல்‌ நின்னான்‌, 'பி.ரக்கினை 
யற்‌ ஒரு மிருகத்தினிடத்திலே ம௰்மொரு மிருகம்‌ இன்பமடைய 
எண்ணவுஞ்‌ செய்யாது; அப்படியிருக்க, உணர்ச்சியின்றிச்‌ சோர்கு 
டெச்கும்‌ இவள்பால்‌ ந இன்பமடைநது, கடைப்பட்ட மிருகங்களி 
னும்‌ கடைப்பட்டவளுாயினாய்‌, ஈன்னெறியினின்று நீயெ தியோ 
செவரினும்‌ மிக்க தியோனே! கினைச்ச வொண்ணாத அருவருப்பான 
இரந்த இழிக்த தீச்செயலைச்‌ செய்த உனக்குத்‌ தகுந்த சிட்சை செய்‌ 
வேன்‌. நீ வெட்க மடையும்படியாகவும்‌, உன்னைக்‌ காண்போர்‌ 
இகழ்ச்‌து இரிக்கும்படியாகவும்‌, நீ இச்சித்த அங்கமே உன்‌ தேக 
முழுதும்‌ உடைய்வனாகக கடவாய்‌, என்முன்‌ நில்லாதே' என்று 


கெளதமர்‌ அவனைச்‌ சபித்தார்‌. 


தனக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட சாப த்தைக்‌ கேட்ட இக்இிரன, "மான 
௮சலிகையை அடையச்‌ செய்த முயற்சியில்‌ உயி 


“"கொட்யதென ரைக்‌ கொடுக்கும்படி நேரினும்‌ கொடுக்கச்‌ சத்தமா 


கொடியதென ்‌ 
வருந்தி மறைவிடம்‌ பஸ்ிருந்சேன ; ஆதலால்‌, நான்‌ சாகசப்‌ பயப்படவில்லை, 
எரடவராத னில்‌ சாகச்‌ சபிப்பதினும்‌ கொடிய சர்பம்‌ இராதென்று 


நினைத்திருந்தேன்‌; இப்போது உண்மையில்‌ சாவினும்‌ கொடிய 
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௦. 
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220 


சய 
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அகலிகை வேண்பா வசனம்‌ 


சாபமே விதிச்சப்பெற்றேன்‌. சண்டார்‌ சிரித்‌.த இசமும்படியான இத்த ' 
உருவத்தோடு: தேவர்‌ முதலிய பலரும்‌ கூடிய என்னுடைய சபா 
மண்டபத்துக்குப்‌ போவதைப்பற்றி நினைக்கவே வேண்டிய இல்லை, 
யாசொருவரையாவது தணித்துத்தான்‌ நான்‌ எப்படிப்‌ பார்ப்பேன்‌? 


ர 5 
- என்னையே சான்‌ பார்கக சாணம்‌ உறுவேனே', என்று எண்ணி மனம்‌ ' 
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29௦ 
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கைந்தான்‌. “எல்லாரும்‌ இகழும்படியான உருவத்தை அடையும்படி. 
சபிக்கப்பட்ட இந்த உடலைவிட்டு நீங்கும்படி. செத்துவிடுவேனென்‌ 
ரூலோ, கான்‌ அமுதம்‌ சாப்பிட்டுச்‌ சாவாத்தன்மை அடை க்‌ இருத்தலால்‌, 
சாக முடியாதவனாயிருக்றேன்‌ ; இதுவரையும்‌, சாகும்‌ மணிதர்‌ 
வாழ்க்கையைக்‌ காட்டிலும்‌: சாவாத தேவர்‌ வாழ்க்கை இறந்ததென்‌ 
ஜெண்ணியிருந்தேன்‌ ; மனிதர்‌ என்றென்றும்‌ சாவாதிருக்க முடியா 
தென்றாலும்‌, அவர்கள்‌ வேண்டியபோது உயிரை மாய்த்‌துக்கொள்ள 
லாம்‌ ; ஆகையால்‌, சாகவேண்டுமென்று விரும்பினாலும்‌ சாசமுடியாத 
தேவ வாழ்க்கை, வேண்டுமானால்‌ சாகச்கூடிய மனித வாழ்ச்கையினும்‌ 
மிசவும்‌ கொடிய த, என்று துக்ூத்தான்‌. கெளதமர்‌ கோபித்துச்‌ 
சபித்த வடிவம்‌ தனக்கு வர ஆசம்பிக்கும்‌ அடையாளம்‌ உண்டாக," 
இக்.திரன்‌, பிர்‌ காணும்படி. நிற்பதற்கு நாணி ஒளித்தக்கொள்ள 
எண்ணி, மெல்ல ஒதுங்கிக்‌ கெளதம ஆச்சிரமத்தைவிட்டு வெளிப்‌ ப 
பட்டுத்‌, தேவர்‌ முதலிய யாவரும்‌ ௪ஞ்சரியாத ஒரு தனி இடத்தைச்‌ 
சேர்ந்து அங்கே தனியனாய்‌ ஒஸித்தஇிருக்‌து காலச்கள்ளினான்‌. 
5டகதது இன்னதென்று தெரியாதவளாய்‌, உணர்வத்றிருந்த 
அகலிகையைச்‌ செளதமர்‌ அணு, ஒடுக்க 
கெள்மர்‌ அகல கொண்டிருந்த அவள்‌ உயிர்‌ தேற்தமுற்று மீளத்‌ 
தெளிவித்தல்‌ தக்க சிகிச்சைகள்‌ செய்து ஞர்ச்சை தெளியச்‌ 
செய்தார்‌. 


ப அவள்‌ மூர்ச்சை தெளிவே, சண்‌ இறந்து பார்த்தாள்‌. மெல்ல 
மெல்ல உணர்வு வரப்பெற்று இக்திரன்‌ தன்‌ கற்பை ஒழித்தே யொழிக்‌ 
அனல்‌ அக்டிறடு தானென்று தெரிந்தாள்‌. தெரிந்ததும்‌ நெருப்பில்‌ 
தறித்து அட்னான்‌ விழுந்த. புழுப்போலத்‌ துடித்துத்‌ தஇரும்பவும்‌ 
மூர்ச்சையடைய, : 
கெளதமர்‌ இரும்ப மூர்ச்சையடைந்தாள்‌. கெளதமர்‌ அவளைத்‌ இரும்‌ 
- தெனிலித்சல்‌ பவும்‌ மூர்ச்சை தெளிவிக்கவே, * இந்தப்‌ பாவியின்‌ 
உயிர்‌ ஒர முறையாக இ௰ந்தொழிக்து விடாமல்‌, 
அதைத்‌ இரும்பத்‌ இரும்ப மீட்டலானது, அவ்வுயிர்‌ போம்போது 
அதனோடொழிச்துபோன அச்சத்தையும்‌ மிட்டலாசன்‌ தன்றோ ? 
போன உயிரை மீட்டாகிருந்தால்‌ ஈலமாயிருக்குமே' என்று அவள்‌ 
வருக்தினாள்‌. 


கேளதம காண்டம்‌ 
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அவண்துச்கம்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌ இவ்வாறு கூறினாளென்று 999 


௮ வள்‌ இர்திரனால்‌ ம 
உற்ற தோஷத்‌ நீ அறியாமல்‌ உன்னை அடைர்த மாச சழியும்படி 


அக்குச்‌ கெளதமர்‌ , ன்‌ டத 
பரிகாரஞ்செய்தல்‌ எணிவ்றை அதை ரீ நினைந்து நினைந்து அனபுறுதல 


கெளதமர்‌ தெரிச்து, மனம்‌ உருக, அவளை நோக்கி 


அறிஅ.விடும்படி மாகவும்‌, நீ மாசடைந்ததைப்ப ற்றிய 
உலக கிரை மறக்கப்பட்டு நீங்கி யொழியும்படியாகவும்‌, உன்‌ தேகம்‌ 
கல்லாக மாறுக' என்றருளினார்‌. 


இவ்வாறு ஏககாலத்தில்‌ தோஷ பரிகாரமும்‌ தச்ச நிவாரண 


மூம்‌ ஆகும்படி, அவர்‌ அருள்செய்து கூறியதை 


அவள்‌, தான்‌ அகலிகை கேட்டவுடனே, தனு முர்திய உயர்த்த 


பயந்து உணர்விழச்‌ 
திீதனால்‌ சனக்கு நிலைமையையும்‌, இப்போதைய தாழ்ந்த நிலைமை 
விளைக்க கேட்டை 


மட்‌ ன கருக்கல்‌ யையும்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ பார்த்துத்‌, அக்கம்‌ பொங்கத்‌ 


சனச்குள்ளே இந்இிக்கலானாள்‌. *அந்தச்‌ கொடிய 
- வஞ்சகன்‌ கோபித்துப்‌ பயமுறுத்த கான்‌ பயம்‌ அடைர்தசனால்‌, நினை 
, விழகீகும்படி நேர்ந்தது, அப்படி தேர்ந்து நான்‌ செயலச்றிருச்த 
நிலைமையில்‌, அவன்‌ என்னைப்‌ பங்கப்படுத்தினான்‌. அதனால்‌ கான்‌ 
ஈஞ்குட்டப்பட்டவரை ஒத்திருச்சனெ்றேன்‌, கஞ்சூட்டப்பட்டவரு கு 
நஞ்சன்‌ கொடுமையை மாஜற்த மருச்‌. கு உண்டு, எனக்கோ மருச்இல்லை. 
தான்‌ பயந்ததனாலன்றோ, என்‌ நினைவு நீங்கியது. நினைவு நீங்கிெயசனா 
லனறோ, என்‌ கற்பு அழிக்கப்பட்டு. இவ்வாறு சேராதபடி கான்‌, 
என்‌ நெஞ்சு உழுக்குப்போல வன்மையுறும்படி, அதல்கு என்‌ ஆன்ம 
சத்தியால்‌ ஊச்சஞாட்டி, ஆற்றல்‌ அஸித்‌௮, அந்தப்‌ பயத்தினால்‌ உணர்வு 
நீக்கிவிடாமல்‌ நிலையாக நகிற்சச்செய்து, என்‌, உயிரை ௮௦ சொடியோன்‌ 
நீக்கிடும்வரையும்‌ என்‌ ௪.ற்பை நீக்காமல்‌ காச்கும்‌ உமையை நிறை 
வேற்றத்‌ த௨றிய என்‌ தவறுபோன்‌ற கொடிய தவறு வேறில்லை, சான்‌ 
எஇர்பார்த்துத்‌ தடுக்கமுடியாத விதமாக, என்‌ தேகம்‌ அ௮க்கியன்‌ வாம்‌ 
அகப்பட்டதானாலும்‌, நான்‌ பயத்துச்‌ இிடக்கொடா திருந்தால்‌, என்‌ 
நெஞ்சு கற்போல உறுதியாயிருச்‌ இருக்கும்‌ ; அது உறுஇயாயிருச்தருக்‌ 
தால்‌, கான்‌ மூர்ச்சை யடைசக்திருச்கமாட்டேன ; மூர்ச்சையடையர 
இருந்தால்‌, என்‌ கற்பை அழியவிடாடீற்‌ காத்திருப்பேன்‌, அவ்வாறு 
காச்ச மார்க்சமின்றி கான்‌ அச்சத்துக்‌ கஇடங்கொடுத்து, ௮சனால்‌ 
சற்போல கிறுத்தப்படாத எனு கெஞ்சும்‌ சற்பழிக்கப்பட்டட தேசத்‌ 
தோடு சேசர்ச்‌.து கல்லாகுதல்‌. சுற்பழிச்தா ளென்று பழிக்கப்பட்டு 
உயிர்வாழ்சலினும்‌ இனிமையானதே. ஆயின்‌, அஃ வாறு சல்லாவஇல்‌ 
என்‌ நாயகரைப்‌ பிரியும்படி யிருப்பதுதான கொடுமையா யிருக்கு ௮! 


மிகவும்‌ கொடுமையா யிருக்கிறது [ 
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“மெய்ச்‌ க,ச்புடையாசை அச்கிய புருடரொருவரும்‌ இச்சியார்கள்‌, 

- அவர்கள்‌ பொய்க்‌ கம்புடையோரையே கசாமிப்பார்கள்‌. யான்‌, பிற 
தன்து அண்‌! னால்‌. வெனக்‌. அவன்‌ னதா அக்‌ 
மனம௰ியாமல்‌ அர்க்கதி அடைந்ததனால்‌, என்‌ சம்பு மெய்கி கற்பன்‌ 


ப னவழுகிள்‌ றென்றே. ஊூக்க வேண்டியிருச்றது, யாரும்‌ 
த்‌ ல்‌, பிறன்‌ ரிலே வெம்மையையும்‌ நெருப்பிலே தண்மையை 
்‌ ச்‌ ன்‌ ண ச டி க 

இசசிச்தான்‌. யும்‌ பெற விரும்பார்கள்‌, அதுபோல, பரபுருடர்‌ 
என்றெண்ணல்‌ 


எவரும்‌ மெய்ச்‌ கற்புடையோரிடத்திலே இன்ப 


மடைய விரும்பார்கள்‌. அவர்கள்‌ பொய்க்‌ கற்புடையாரையே 


இசப்பார்கள்‌, என்னெஞ்சறியாமல்‌, என்னுடைய ஆடையோ 

ஆபரணமோ நடையோ பேச்சோ வேயேதோ, மெய்ச்‌ கம்புடை 
யோருச்‌ குரியஇணின்று வேறுபட்டு, பொய்க்‌ கற்புடையோருக் 
குரியதுபோலச்‌ தோன்றி, யான்‌ பொய்க்‌ கற்புடையார்‌ கூட்டத்தைச்‌ 
சேர்க்த ஒருத்தி யென்று பிமன்‌ கருதும்படி செய்ய, கான்‌ அவன்‌ 
மோகத்துக்கு. இலச்கானேன்‌. ** தீம்‌ கம்புப்‌ பின்னப்படும்படி. கற்புடைய 


- மாதர்‌ பரபுருடருக்கு எவ்வகையினாலும்‌ காமச்கருத்து உண்டாக அவர்‌ 


நெஞ்சிலே தோன்றார்‌. தம்‌ உடை உடை பேச்சு முதலியவம்முல்‌ பா 
புருடர்‌ தம்மைத்‌: தாய்‌ தற்கையர்போல நினைக்கும்படி. ஈடச்‌.துகொள் 
வார்கள்‌” என்று, கற்பின்‌ உண்மை யிலக்கணத்தை நன்றாகத்‌ தேர்க்த 
மூத்தமிழ்வாணர்‌ கூறும்‌ முறையை, கான்‌ தெரிச்திருக்தும்‌ தெரியாத 
மகளிர்‌ போலவே, மேற்கூறியவாறு பின்‌ 'இச்சிக்கும்படியான 
தவற்றை என்ன காரணத்தினால்‌ செய்தேனோ? தெரியேன்‌, 


அச்தச்‌ தவறு சான்‌ தெரியாமழ்‌ செய்ததாயினும்‌, ௮.து என்‌ 
தவயமேயன்றி வேறெவருடைய தவறுமன்று, அப்படிப்பட்ட என்‌ 
அத்ன்‌ க்‌ தவே, அரியன்‌ என கழ்பைப்‌ பிரித்தற்குக்‌ 
அறியாக ௮௪ சிறு காரணமாகியது, அர்தத்‌ தவக்றை நான்‌ அறியா 
ண ம்னு. வனே னன்டல்‌ கிற்கு என்‌ பண வமர 
பெருவிளைவுக்கு ம ய்வ்த்த்‌ என ப்பம்‌ பய்‌ 
வருஈதல மலையினும்‌ பெரிய. கற்பாகய நீர்க்கட்டு ஒரு 
சிறி.௮ம்‌ ஒழுடப்போகாதபடி நெடுங்காலம்‌ நிலையாகக்‌ காத்‌ தரின்றேன்‌. 
அப்படிச்‌ காத்துநின்‌ நிலைமையில்‌ அறியாமல்‌ (டை உடை முதலிய 
வற்றில்‌ எதிலோ) சிறிது சளர்வுத்சேன்‌, உடனே அச்சுல்பாஇய நீர்க்‌ 
கட்டு முழுதும்‌ அசன்றோடி யொழிக்துவிட்ட ௪, அதனால்‌, அந்தோ! 
என அறிவு அடியோடு அத்றுப்போய்விட்ட த, சற்பாகய மலையின்‌ 
மேலேறி அதன்‌ உச்சியிலே சாயாமல்‌ கிமிர்ச்‌ ௪ நெடுங்காலம்‌ நின்றேன்‌. 
அப்படி நின்ற யான்‌ சற்றே சாயும்படி. கோர்த்த. உடனே என்னை 
மறியாமல்‌ தன்‌ வசம்‌ இழந்து தமோறதி அதோக தியாய்க்‌ மே 


கேளதம காண்டம்‌ 


விழுச்‌ துவிட்டேன்‌. தங்கள்‌ தங்கள்‌ நிலையிழக்‌ து இழிவடைத்த மச்ச 
ஞள்ளே ஹோசவுள்ளா ரெல்லோரிலும்‌ கான்‌ ஜோடிவிட்டேன்‌.' 


பொருளைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமாகப்‌ பேணுதத்குரிய சிறப்‌ 
புடையது உடம்பு; உடம்பினும்‌ இறந்தது உயிர்‌; மாதருக்கு உயிரினும்‌ 
அவள்‌, கற்பின்‌ சிறந்தது காணம்‌ ; அவருக்கு காணத்தினும்‌ சச்‌ 
சிறப்பைச்‌ கருதல்‌ தத கற்பு. அவ்வளவு அத்தியந்தமான இப்‌ 
புடைய கற்பைப்‌ பேணாதவள்‌, பெண்ணன்று ; பேயே, களாயினி;, 
ஓர்‌ இசவில்‌ தான்‌ அறியாமல்‌ மெளத்கல்ய முனிவரை வருத்தமடையக்‌ 
செய்ய, அவர்‌, *விடிச்த உடன்‌ உன்‌ சணவன்‌ இழப்பானாக '' என்று 
சாபங்கொடுக்க, தன்‌ கணவன்‌ சாகா திருக்கும்‌ பொருட்டு, “விடியா 
இருக்க” என்று எஇர்ச்சாபம்‌ கொடுத்தாளன்றோ ? எந்தக்‌ கற்பின்‌ 
பலத்தினால்‌ அவள்‌ அவ்வாறு செய்தாளோ, அந்தச்‌ சிரேட்டமான 
கற்பைச்‌ காவாது விடுபவள்‌, உலகத்‌ துள்ள கோயெல்லாகச்‌ இரண்டு ஓர்‌ 
உருவெடுத்தாத்போன்று துன்பஞ்செய்யும்‌ நோயே, ப ரமபதியாகிய 
சவெபிராணிடத்து வைத்த அன்பாகிய பக்தியின்‌ பலத்தினால்‌, மார்க்கண்‌ 
டேய முனிவர்‌ தாம்‌ பதினாறு வயதானவுடனே இகக்கும்படி. யிருந்த 
விதியை வென்று இரஞ்‌£€வியாயினதுபோல, சாவித்திரி யென்னும்‌ 
பதிவிரதை, தனக்குப்‌ பதியாயெ கணவனிடத்து வைத்த அன்பாகிய 
கற்பின்‌ பலத்தினால்‌, தான்‌ கலியாணமான வருஷ கழியுமுன்‌ விதந்து 
ஆகும்படி. யிருக்த விதியை வென்று தீர்க்க சுமல்கலையாயினாள்‌. 
அவ்வளவு இறப்புப்‌ பொருந்திய கற்பைக்‌ காவாதவள்‌, கொல்லாமத்‌ 
கொல்லுகின்ற கூற்றே, முன்னாளில்‌ அநசூயை சனது கற்பின்‌ 
ம௫மையினால்‌, பிரம விஷ்ணு ருத்திர.ராகய இரிமூர்த்திகளை யும்‌ செய்‌ 
லத்ற மூன்று சிறு குழந்தைகளாகச்‌ செய்து, உயர்வான இீர்த்தி 
நிலைக்சப்பெற்முள்‌. அப்படிப்பட்ட கற்பைக்‌ காலாமல்‌ நீங்கவிடுசன்‌.ற 
பேதையைப்‌ போலத்‌ குன்பத்துக்குக்‌ காரணம்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை ; 
மூக்காலும்‌ இல்லை, கற்புடைப்‌ பெண்டிர்சாள்‌ ! இக்தானது கொடிய 
வஞ்சகத்‌ இகைப்பட்டு கான்‌ கற்பிழந்தவாறு நீங்கள்‌ ச ச்பிழக்காமல்‌ 
உங்களைக்‌ காத்துக்கொண்டு உயிர்வாழ்வீர்களாக ; நான்‌ வஞ்சிஃகப்‌ 
பட்டுக்‌ கற்பழிக்தொழிச்துபோனாலும்‌, என்‌ சரித்திரம்‌ உங்களை 


எச்சரித்‌ தச்‌ சாச்ொதைப்படுத்இிக்‌ காப்பாற்றும்‌ பயன உடையதாகும்‌, 
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- அகலிகை 'வேண்பா வசனம்‌ 


ட 6 யாவராயினு மொருவருக்கு, அவருடைய பகைவருள்‌ யாருமே 


ப செய்ய அன்று, செய்யும்படி. : நினைத்தர்குமே, கூசும்படியான 


்‌ கொடுஞ்செயல்களெல்லாம்‌ கூடி தீ இரண்டு ஓர்‌ உரு 
அவள்‌, தன்‌ பிழை ர ன்‌ படச்‌ த 
யையும்‌ கெளதமர்‌ வெடுத்தாலும்‌ ஒப்பாகமாடடாத மிகக்‌ கொடுமை 


. பொறுமையையும்‌ யான தீமையை, என்னுடைய தலைவருக்கு, அவ 


ஒப்பிட்டுருகல்‌. ருக்கு உரியவர்க ளெல்லாரிலும்‌ ௮இிக உரிமையாக 


வுள்ள கானே செய்தேனானேனே ! அடிமைகளாயுள்ளாருள்‌, தங்கள்‌ 


ஆண்டவர்களுக்கு விசோதமாகத்‌ தவறுசெய்து பழிச்சாளானவர்களும்‌ 


இருக்களுர்கள்‌, ஆயினும்‌, அப்படிப்பட்டவர்களுள்ளே என்னைப்‌ 
ரு ப “போலக்‌ கொடியார்‌ யார்‌ இருக்கருர்கள்‌ ்‌ குலமாதர்களுள்‌ கற்பிழந்த 


பதர. 


பின்னும்‌ யார்‌ என்னைப்போல உயிர்‌ நீங்கா இிருக்இமுர்கள்‌ ? தீன்‌ 
குழச்தைக்கும்ச கோயைத்‌ தீர்க்கத்‌ தக்க பரிகாரத்தை ஆராய்ந்து 


தெரிக்து தாய்‌ செய்தல்‌ போல, எனக்குல்ற தோஷத்துக்குத்‌ தக்க 


50 


பரிகாரத்தை ஆசாய்ச்தறிஈ்து என்‌ சாய்கர்‌ செய்‌ இருக்கிறார்‌. மகா 


பாவியாகிய என்‌ இறத்‌இல்‌, ஒப்ப, பொறுமையடைய எம்பெருமா 
னுடைய பெருங்கருணை இருக்தவாறு என்னென்று சொல்வேன்‌ ! 


- அவர்‌, மிச்ச அருள்‌ சுரக்க நான்‌: செய்த கொடிய குற்றத்தைப்‌ 


பொறுத்துக்கொண்டதன நி, உணர்விருக்குமானால்‌ அன்பமும்‌ இருக்கு 


“மென்று கருதி, என்மி.த இரக்கழாத்று, உணர்ச்சய த்‌ஐ கல்லாம்படி 


2509 


கற்பித்‌ த, என்னைத்‌ தமத அருள்‌ வெள்ளத்தில்‌ மூழுகச்செய்தார்‌. 


இவ்வளவு. இரங்கயெவர்‌ இனனும்‌ அ.இகமாசவும்‌ இசக்குவார்‌. 


அவருடைய அருளுக்கு எல்லையே இல்லை. யான்‌ கம்பிழக்ததனால்‌ 


260 


ஸி பக்‌ பண்டக தோஷத்தை, அவர்‌ சபோபலத்தினால்‌ 
ணன அல சிவாரணம்செய் து, சுததமுடையவளாகஇி, என்னை 
மூன்போலவே அவருக்குப்‌ பாச பணிவிடை செய்‌ 

யும்படி. கட்டளையிட்டருள்வார்‌ ்‌, என்று நினைத்துச்‌ கெளதமர்‌ காலில்‌ ' 
விழுச்து * உமது திருவடிகளே எனக்குத்‌ தஞ்சம்‌, காப்பா த்றியருள்‌ 


வீ. ராக” என்று இலக்குமியே போன்ற அகலிகை கூறினாள்‌. அவள 


்‌ தேகம்‌ 'மின்போலத்‌ அவள, கூ8தல்‌ கருமேசம்போலச்‌ குலைய, துக்க 


மிகு இயினால்‌ வாய்விட்டேத்இ அழ அ௮சக்றும்‌ ஓலி* முழங்க, நெடு 
மூச்சுப்‌ பெருங்காற்று உண்டாக, கண்ணீர்மழை பெய்து அக்டித்துக்‌ 
கொண்டு, அவருடைய பாதத்தடியிலே கடெர்தாள்‌. 


4, 


* சிறகை இடி (தொனி அர்த்ம்‌, 


கேளதம காண்டம்‌ ள்‌ 


கெளதமர்‌, அவருடைய உயிசே அவர்‌ காலில்‌ விழுச்‌. டெ ந்தாற்‌ 
போலக்‌ இடந்த அகலிகையை எழச்செய்து, “ பெண்ணே ! ஊழ்வினை 


... வலியால்‌ நீ அர்கியன்‌ கைக்குள்‌ பட்‌ 
அர்‌ அண்டி ௮ கைச்குள அகப்பட்டு மதி 


ற்டல்‌ மயங்சச்‌ செயலற்று இந்தச்‌ தாழ்வை அடைந்தாம்‌, 


நீ வீணாக கொக்‌. தகொண்டிருப்பதை விட்டிடு, 
இல்வாழ்வானுக்குரிய பல பொருள்களுள்‌, மனைவிமட்டும்‌ தன்னைத்‌ 
தானே சாத்‌ அக்கொள்ளும்‌ பொருளாக உள்ளாள்‌, அப்படித்‌ தன்னைத்‌ 
தான்‌ காக்கும்‌ ஒமே பொருளாக நீ இருக்த மேன்மையை நீக்க, தம்மைத்‌ 
தாம்‌ கர்ச்சமாட்டாத வீடு மாடு முதலிய அறிவுஞ்‌ செயலுமில்லாத 


சடப்‌ பொருள்கள்‌ போல ஆம்படு., உன்னை அந்தத்‌ தீயோன்‌ செய்த: 


பின்பு, அவன்‌ செய்த இவினையினாலாகிய தோஷமன்றி வேழெந்தத்‌ 
தோஷழுமம்‌ உனக்கு இல்லை. அந்த வஞ்சகன்‌ உன்‌ உடல்‌ கற்பினை 
நீச்சனானேயல்லாமல்‌, உன்‌ உள்ளக்கற்பு ஒரு சிறி. ஐம்‌ நீங்கவில்லை; 
2 பிரச்னேயில்லாமல்‌ யாதொன்றும்‌ செய்யச்‌ சக்தியத்றவளா 
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யிருந்தபோ த நிகழ்த்த காரியத்துக்காக, உன்னை நீ இகழ்ச்‌ கொள்ள 


வேண்டியதில்லை. மாதர்கள்‌ உளக கற்புச்‌ சற்றும்‌ மாமுமல்‌, பச 
புருடர்‌ தம்மைச்‌ சொதப்‌ புருடரென்று மயங்கும்படி செய்தல்‌, 
மயக்க மருந்தால்‌ ௮வசமூறச்‌ செய்தல்போன்ற வஞ்சகத்தினாலாவு, 
வலாற்காரத்‌இனாலாவ௮, பரபுருடர்‌ தாம்‌ சொரச்தப்‌ புருடரென்று 
தாமே உண்மை தெரியாமல்‌ எண்‌ ணுத்லாயெ அறியாமையோடு 
மாதரும்‌ அவ்வாறே நம்புதல்போன் ற வேதெந்தச்‌ சாரணத்தினாலாவ 
உடத்‌ கற்பழியும்படி நேர்ந்தால்‌, அவர்கள்‌ நிரபராஇிசளாயிஸும்‌ உடற்‌ 
கற்பழிக்ததற்காகத்‌ அச்சத்‌ துக்குள்‌ ளானவர்க ளாதலால்‌, முன்னிலும்‌ 
௮இகமாக :அன்பும்‌ ஆதரவும்‌ செய்தற்குரியராவார்‌, நீ உடற்‌ கற்பிழகி 
தீதனால்‌ கான்‌ உன்பால்‌ அன்பு குறைந்தேனல்லேன்‌. ஆபினும்‌ டின்‌ 
மேனி கல்லாக” என்று சான்‌ கூறியது எதற்காகவென்முல்‌, ஆடை. 
பிலே அடைந்த மாசை மீக்குதத்கு அதனோடு வேழொரு மாச ஆ௫ய 
உவர்மண்‌ உறும்படி செய்தல்போல, உன்‌ தோசத்துக்கு ௨௧ மாசை 
ரீக்குதற்கு அது சல்லாகும்‌ மாசு உறம்படி, செய்தேன்‌. நாகம்‌ 
தீண்டத்‌ தேகத்தில்‌ உற்ற நஞ்சு, அதற்கு மாற்றாய வேறு! நச்சு 
மருக்‌ இனால்‌ நீங்கியொழிதல்போல, இர்இரன்‌ ஆய பாம்பு திண்டின 
சனால்‌ உன்‌ தேகம்‌ உற்ற கஜை*, அத்‌ தேகம்‌ கல்லாகும்‌ கறையினால்‌ 


நீ.ங்குமென் று நீ தெளிவாக அறிவாயாக', என்று கூறினர்‌, 





படபடப்பை அவை 


* தறை-மாசு; கஞ்சு, 
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106 அகலிகை வேண்பா வசனம்‌ 


967 “பூர்வ சென்மத்தில்‌ எவ்வளவோ பெரும்‌ புண்ணியம்‌ செய்த: 

தனால்‌ உம்மை காயகராசப்‌ பெதக்ஜேன்‌. அதுபோலவே, உம்மை நீங்கும்‌ 
ஸ்‌ பல்‌ தக்க மிகப்‌ அ்ருபாலளு செய்தன, 
அடிமையாயிருத்‌ கொடும்‌ பாவியாயெ கான்‌, இவ்வாறு க்பழிக்கப்‌ 
தற்கும்‌ தகுசியமற பூட்டு இழிகதி யடைந்தேன்‌. ஈ௪வரனையே ஓத்த 


எழ கக்த்தான அதி பரிசுத்தராகிய உம்முடைய சன்னிதானத்‌இல்‌ 

968 எவ்வாறு நான்‌ நிற்பேன்‌ 1! உம்முடைய இருவருட்‌ பிரசாதம்‌ பெறு 
தற்கு அருள்‌ அல்லளாயினேன்‌; உம்முடைய பரிசுத்த சர்கிதியிலே 
நிற்கவும்‌ யான்‌ தகு தஇியுடையேனோ! உயர்த்த நல்ல சுவர்க்கலோகத்‌ 
இன்‌ எதிரிலே தாழ்த்த தீய காகமும்‌, பிரசாசமான சூரியன்‌ முன்னே 

969 கரிய இருளும்‌ நிற்கமுடியுமோ! மயிர்‌ நீற்யெ சவரி மானையும்‌ 
சந்திரன்‌ நீக்க வானத்தையும்‌, உயிர்‌ நீங்க உடலையும்‌ போலக்‌, 
கற்பு மீங்கின சான்‌ பூமிக்குப்‌ பாரமாயிருத்தலை யாவரும்‌ தெரிந்து 
கொள்ளும்படி, கனமான கல்லாகும்படி. சபிச்சப்பட்டது பொருத்த 

970 மானதே. கான்‌ கல்லாகும்படி நேர்ந்ததற்காகச்‌ கவலைப்படுகின்‌ மனோ 
வென்றால்‌, அதக்காகக்‌ கவலைப்படவில்லை. உம்முடைய மனைவியா 
யிருக்த நிலைமை நீங்கியதம்காக வருக்துன்றேனோ வென்றால்‌, 
அதற்காகவும்‌ வருக்தவில்லை; நீர்‌ காலால்‌ இட்ட குற்றேவல்களைத்‌ 
தலையால்‌ செய்யும்‌ பாக்கியம்‌ நீங்டு விடுதச்காகவே விசனிக்கிறேன்‌ 
, என்று அகலிகை கூறினாள்‌. ப 


271 நீ சிலகாலம்‌ சல்லாக இருத்தலே உனக்கு உற்தே தாஷத்துக்குப்‌ 
பரிகாரமாகும்‌, இருமால்‌ கோதண்டபாணியாய்‌ ஸ்ரீ ராமபிரானாக 

ம்‌. ,... அவதரிப்பார்‌, அக்காலத்தில்‌ அவர்‌ வனச௪ஞ்சாரஞ்‌ 

லு வம்‌ 8லஓ செய்யும்போ பாதம்‌ தோயட்‌ 
சல்துருவம்‌ நீல்‌) பூமம்பாது, அவருடைய திருப்பாதம்‌ தோயப்‌ 

ன்‌ ம ச ்‌ ளை ்‌ ௪ ட்‌ ய்‌ ்‌ ௪ ௫ 

த ர ன பெத்து அதனால்‌ உன்னுடைய கன்ட எனைய 
அவள்‌ நன்றிய,மி பொருகச்இ எனக்கு நீ மறுபடியும்‌ மனைவியரவாய்‌ £ 

புடன்‌ சல்லாகுசல்‌ என்ன மனம்‌ உவக்து கெளதமர்‌ கூறியருளினார்‌, 

972 இவவானு கெளதமர்‌ கூறிய அருள்‌ மயமான 
வார்த்தைகளை அகலிகை கேட்டமாத்திரத்திலே எலும்பும்‌ உருகும்படி 
இளகி ௨௫௫ மிகுந்த கன்றியறிவுற்று, * கொலை புமிக்தாற்போலும்‌ 
தீங்கைச்‌ செய்தவர்சளுள்‌ என்னைப்போன்ற பாவியும்‌, அப்படிப்பட்ட 
தீங்கைப்‌ பொறுத்தவர்களுள்‌ உம்மையொத்ச புண்ணியசாவிபும்‌, எல்கும்‌ 
எக்காலத்திலும்‌ இல்லை என்று இரும்பவும்‌ வணங்கெ கூறினாள்‌. 

973 “உலக காயகனான கடவுஞக்கு அவனால்‌ எல்லா நன்மைகளை யும்‌ 
- அடை.5துள்ள உலகம்‌ என்ன கைம்மாறு செய்யக்கூடும்‌: அவ்வாறே 
எனக்கு காயகரானவருக்கு கான்‌ செய்யக்கூடிய கைம்மாறும்‌ இல்லை; 


கெளதம்‌ காண்டம்‌ ட 107 


யான்‌ என்‌ குறைவு நீக்கு மன அமைதி நிறையப்‌ பெற்றேன்‌ ' என்று 
தான்‌ சொல்லக்‌ கருதியதைச்‌ சொல்லி முடித்தாள்‌. பின்பு கல்லாகிக 


காட்டிலே அமர்ந்தாள்‌. 


இர்இ.சன்‌ ஒளித்‌ தக்கொண்டிருக்ததனால்‌, தேவ ராச்சியமானது 974 
ஆளும்‌ அரசனில்லாமல்‌ சர்குலைர்‌ து சலக்கழுற்றது. அதனால்‌, 
தேவர்கள்‌, தம்‌ ரசனகைய இர்இரனை எங்கும்‌ 
கட இட்தான்‌ டக சனிப்‌ லி - கை 
சாபத்தை ஒருவாறு ஸிடம்‌ போய்‌ வினவ, அவர்‌, அவன்‌ கெளதமர்‌ 
மாத்தல்‌... பத்திஞல்‌ மறைந்திருக்கின்றா னென்று சொல்ல, ' 
அவர்கள்‌ கெளதமரிடம்‌ சென்று காலில்‌ வீழ்ச்து வணங்கி இக்திர 
னுக்குச்‌ சாப நிவிர்த்தி செய்யும்படி. பிரார்த்திக்க, அவர்‌, . அவன்‌ 
செய்த குற்றத்துக்குத்‌ தண்டனையில்லாமற்‌ போகச்கூடாதெனறும்‌, 
அவனுடைய தண்டனையினால்‌ மற்றவர்கள்‌ வருந்தலாகாதென்றும்‌ 
கருதி, அவனுக்கு விதித்த தண்டனை தண்டனையாகவே இருக்கும்படி 
யாகவும்‌ லோத்து, “இக்தரன்‌ இப்போது அடைந்துள்ள உருவம்‌, 95 
அவனுடைய குற்றத்தை நினைப்பூட்டி மனவருத்தம்‌ உண்டாக்கிக்‌ 
கொண்டு, இப்போ. தள்ளபடியே அவனுச்கு எப்போதும்‌ தோன்றும்‌, 
ஆயினும்‌, அத்த உருவம்‌ பிறர்‌ பார்வைக்கு எப்போதும்‌ அழகான 
உருவமாகத்‌ தோன்றுவதாகும்‌. ஆதலால்‌, அவன்‌ இனி காணம்‌ அடை 
யாமல்‌ அவனுடைய அரசை முன்போல நன்னாக ஆள்வானாக” என்‌ 
ஐருளினார்‌. அதுமுதல்‌ மற்றவர்கள்‌ கண்டு சந்தோஷிக்கும்படி. 976 
விளங்யெ இந்தாரனுடைய உருவமான) அவனுக்குப்‌ புண்போன்று 


அவனுடைய குற்றத்தை ஒவ்வொரு கணமும்‌ நினைவு கூரச்செய்து 


வெட்கப்படுத்தி வருத்தியதுபோல, 
உயர்வு பொருந்திய அவனுடைய 


ம தவலோகவாூகளுச்கெல்லாம்‌ 


சந்தோஷம்‌ உண்டாகும்படி 
அரசாட்டுயும்‌, அவனுடைய நெஞ்சு உணரும்‌ குற்றம்‌ உண்மையினால்‌”, 


அவனுக்குத்‌ துன்பத்தைச்‌ செய்யா நின்றது. 


5 


லிகை உணர்வில்லாத ர 


உணர்வு நீங்கயிருந்தபோத கற்பிழந்த ௮4 
கல்லாகமாறி நெடுகாள்‌ செல்லத்‌, தசரத சக்காவர்த்இக்குக்‌ குமாரராகத்‌ 





* வானுயர்‌ தோற்ற மெவன்செய்யும்‌ தன்னெஞ்சம்‌ 
தானறி குற்றப்‌ படின்‌! -- முதன்‌ 


108 அகலிகை வேண்பா வசனம்‌ 


ட்‌ மா பிக நித்தார்‌. ந்‌ வதார 
வை பிலம்‌ இருமால்‌ பூமியில்‌ பககம. அரக அனத 

! ட சாக அவதரித்து புருஷணான ஸ்ரீ ராமர்‌ சாடகையைச்‌ சங்கரித்து, 

ன ன ன்‌ விசுவாமித்திரர்‌ யாகத்தைக்‌ குற்‌.௦ம௰ கல்டபிப்தச்‌ 

அகலிகை சல்‌ செய்துவிட்டு மிதிலைச்குப்‌ போகும்‌ வழியில்‌ ஒரு 

அருவம்‌ ௮மைந ்‌ டட ்‌ டட 

219 இருந்தவனத்தை காட்டை அடைத்தார்‌. காட்டு வாறியே செல்லும்‌ 

க வக்கன ன போது அங்கே அவர்‌ கால்‌ எண்‌ ஒரு கி அட்ன்‌ 

அவள்‌ சன்‌ கொல்‌ ணாக மாறிய து, அவரோடுகூடச்‌ சென்றுகொண்‌் 

அழும்‌ ய்‌ டிரு£த விசுவாமித்திர முனிவர்‌, அவள்‌ கெளதம 

மூனிவருடைய பத்இினியாயெ அசலிகைமென்று தெரிவிச்‌.த, அப்‌ 

படிப்பட்ட மகருஷி பத்தினிக்குக்‌ கல்லாகும்‌ கதி எவ்வாறு கேர்த்த,த, 

எவ்வாறு திரும்பப்‌ பெண்ணானாளென்று தெரியும்படி. இதக்கு முன்னே 

கூறப்பட்ட அவளுடைய வரலாறு முழுவதையும்‌ மொழிந்தார்‌, 


980  திவினைப்‌ பாம்பினால்‌ விழுங்கப்பட்டு, அதுல்‌ தேசு நீக்கி 
மழைவுற்றிருந்து, பின்பு அப்பாம்பு வாயினின்றும்‌ மீள உமிழவே 

... வெளிப்பட்டுப்‌, பிரகாசியாரின்‌௪ சக்திரன்போல 

281 தம்‌ த்‌ இவள்‌ விளங்குகின்றாள்‌, வன்மையான கொலை 
8ீங்கிச்தொல்‌ புரிந்தோர்‌ முதலிய மகா பாதகர்சளாம்‌ உம்முடைய 

ப ர கதை பட்டன்‌ மென்மையான  இருவடியை நினைப்பாரானால்‌, 

்‌ விசுவாமித்திரர்‌ எல்லாப்பதவிகளிலும்‌ இ௰க்த மோக்ஷ பதவியையே 
த்‌ அடைவார்கள்‌. அப்படி ப்பட்ட மகததுவமுடைய : 
பாதத்தைத்‌ தொடவே செய்யும்‌ அரிய பெரிய 

பேறபெத்ற இவள்‌, கேவலம்‌ தன்னுடைய பழைய நிலைமையைத்‌ 

969 திரும்ப அடைத்தது ஆச்சரியமாமோ ? உது பாதம்‌ பொருத்தப்‌ 
- பெத்ததனால்‌ சல்லுருவம்‌ மீல்‌ இங்கே நிற்னெ.௦ இந்த மாது, கற்‌ 
பிழக்தத்குப்‌ பின்னும்‌ கல்லாவதம்கு முன்னும்‌ இருக்த அசுத்தமான 
தேகத்தை அடைக்திரறுக்றொளோ என்றால்‌, இல்லை. கற்பிழக்கு 
முன்னிருந்த சத்த தேகத்தை அடைக்திருக்சிடுளோ என்ரால்‌, ௮௮௮ 
மில்லை. வேறு எத்தன்மையான தேகத்தை அடைகதிருக்கிருள்‌ 
என்றால்‌, கத்பிழக்குமுன்‌ இருக்க தேசத்தைத்‌ தோற்றத்தில்‌ ஒத்து 
உண்மையில்‌ அதணிலும்‌ ,௮இ பரிசுத்தமானதும்‌ அது கற்பிழக்து 
"கெட்ட துபோல என்றம்‌ கெடச்கூடாததுமான தேகத்தை அடைந்‌ 

989 இருக்கின்றாள்‌. இவளுடைய முன்னைய தேகம்‌ பிரமாவின்‌ கையினால்‌ 
செய்யப்பட்ட த; இவஞஷ்டைய இதத்‌ தேகமோ, உமது இருப்பாதம்‌ 
பிரசாஇத்தருளட்பெ்ற த.. அர்ச்‌ செயம்கையான தேகம்‌ கம்பிழச்து 
சறையுற்‌ ரொழிர்த.தபோல, இர்தச்‌ சுமம்புவான சேகம்‌ அசுத்தமடை 

984 தலாவது அழிதலாவ எக்காலச்துமே இல்லாததாம்‌, இலள்‌ 


கேளதம காண்டம்‌ 


வெருண்டு மூர்ச்சித்துக்‌ கற்பிழக்‌ த மேன்மை நீக்கித்‌ தாழ்வடைந்த 
குறைவு விளங்கும்படி., இவள்‌ ச்பிழச்௮ு கல்லானதற்கு அறிகுறியாக 
௮ம்மிச்கல்லின்மீது பெண்கள்‌ சல்யாண காலத்தில்‌ .தம்‌ கால்‌ 
பொருந்த மிதப்பார்கள்‌; இவள்‌ உமது இருப்பாதம்‌ இண்டப்பெற்ற 


109 


மாட்சிமை விளங்கும்படி. பெரியோர்‌ தினந்தோறும்‌ சாலையில்‌ அஃகம்‌ - 


நீங்கி எழும்பொழுது இவளைத்‌ தமது நெஞ்சிலே இயானஞ்செய்து 
கொண்டு எழுவார்கள்‌. திய சிந்தையுள்ள இச்திரன்‌ கையால்‌ தீண்‌ 
டய பெண்‌ கல்லாகவும்‌, தூய சரதையுள்ள இசாமபிரான்‌ காலால்‌ சண்‌ 
டய கல்‌ பெண்ணாகவும்‌ உற்தத, எனறும்‌ பொல்லாசைச்‌ சேர்பவர்‌ 
இமையைபும்‌ நல்லாரைச்‌ சேர்பவர்‌ நன்மையையும்‌ உறுவார்களென்‌ 
னும்‌ உண்மையை விளக்குவதாம்‌. உமது திருப்பாதம்‌ தோய்தலால்‌ சல்‌ 
கனியா நின்றது; அந்தத்திருப்பாதங்களை த்‌ தியாணித்தலால்‌ இயாணிப்‌ 
போருடைய கெஞ்சக்‌ கல்‌ சணியாகின்‌ 5௧1 செயல்‌ காட்டும்‌, நீர்‌ 
"எய்தலால்‌$ மூக்திய காட்டிணிடைக்‌ கொடியாள்‌$ மாய்ச்சாள்‌; இந்தக்‌ 
காட்டில்‌ நீர்‌ எய்தலால்‌॥ி இடைச்‌ கொடியாள்‌11 தோன்றினாள்‌. உமது 
இருப்‌ பாதங்கள்‌ தீண்டுதம்கு முன்பே, ஆச்தப்‌ பாதங்களி்‌ படி 6. இருக்த 
தாள்‌ பட்ட அளவிலேயே வன்மையான சல்‌ மென்மையான பெண்‌ 
ணாக ஆயினதென்றால்‌, உமது திருப்பாத மகத்துவத்தை யார்‌்தரம்‌ 
வாயாரப்‌ புகமாதிருப்பார்‌ ? புலபூண்டுகளுக்கும்‌ உள்ள பரிச 
உணர்ச்சியாக ஓசறிவுகூட இல்லாமற்கிடந்த கல்லே, உமத இரு 
- வடியால்‌ ஆறிவுடைய பெண்மணியாக விளக்குமானால்‌, அந்த ஆறறி 
வுகளையம்‌ உடைய மச்களாயுளளார்‌ உமது இருப்பாதங்களால்‌ 
அடையச்கூடாத பேறு யாதேனும்‌ உண்டோ? நீர்‌ முன்னாளில்‌ 
தோளால்‌ கடைத்ததனால்‌ கடலிலே இல௰குமி தேவி உதஇத்தாள்‌, இக்‌ 
காளில்‌ தாளால்‌ மிதித்தசனால்‌ கல்லிலே அகலிகை ப்‌ 
உமத தோளாலுண்டான அவள்‌ உமஅ தோளை ௮ டயப்பெற்முள்‌, 
உமது தாளால்‌ உண்டான இவள்‌ உமது அறுக்க ட 
*முனிவசை , அடைதல்‌ பொருத்தமானதே. ஒரு சிலையில்‌! சால்‌ 
வைத்த உமது அன்பன்‌ மனைவியை அடையச்செய்த௮, ஒரு சிலையில்‌: 
கைவைத்து உமது மனைவியை £ர்‌ பெறுதத்சறிகுறியாரும்‌. கலப்‌ 
பற்ற சுத்தத்‌ தங்கம்‌. செம்பு முதலிய வேறு உலோகக்‌ சலப்புற்றுப்‌ 
, 


நரைக்க வ ரவளவகக்வ்வ் கைள லவை, பபண்‌ அவயங்கனவ்த்‌ அரகய கக (சனனி கரசை. ஜம்‌ ஒனைண்கிசாவையபபவையள்கிவையல அடர னி ம 


*சன்னிகையாக கின்றது *கனிந்து  ராமின்ற்‌ ர அளயவ்வவகல்‌ 


டையாகிய கொடியையடையா 


$கொடியாளாகிய தாடகை 4 வந்ததனால்‌ 1(இ 
ளாகிய அகலிகை, 


*அடியாரைக்‌ திருவடி என்பது வைலவு வழக்லம்‌, எல்லா மகதி 


தினருமே பெரியோரை *அடிகள்‌' என்று கூறுதல்‌ மாபு, 
*ஒரு கல்லில்‌ 1 ஒப்பழ்‌.ற வில்லில்‌, 


285 


266 


967 


மெ 


2௦50 


200 


110 அகலிகை வேண்டா வசனம்‌ 


பமுதடைக்து பின்பு புடமிடப்பட்டு அதனால்‌ பழைய சுத்தத்‌ தங்கமே 
ஆதல்போல, ஆயில்‌ பரிசுத்தமாயிருத்த இவள்‌ இக்திரன்‌ கலப்பினால்‌ 
அசுத்தமடைக்து கெளதமர்‌ செய்த பரிகாரத்தினால்‌ பழைய பரிசுத்த 
மடைக்‌இருக்கறாள்‌. அன்றியும்‌ இயல்பாகவே இணிமையான பால்‌ 
தியினால்‌ காய்ச்சப்பட்டு முன்னிலும்‌ அதிக இனிமை உறுவ துபோல, 
இயல்பாகவே இனிய குணமுடைய இவள்‌ வருத்தப்பட்டு முன்னிலும்‌ 
அதிக இனிய குணமுடையவளா யிருச்சிருள்‌? என்று விசுவாமித்திரர்‌ 
சொன்னார்‌. 
999 பின்பு விசுவாமித்திர முணிவரும்‌ இராமரும்‌ அகலிகையுடன்‌ 
கெளதமரிடம்‌ சென்று, அவர்‌ பால்‌ அவளைச்‌ சேர்த்துவிட்டு விடை 
அசலிகை பெற்றுக்கொண்டு தம்‌ வழியேபோக, பிரிந்த 
கெளசமசை உயிரும்‌ உடலும்‌, இரும்பச்‌ சேர்ர்தால்போல, நெடும்‌ 
ஒய்‌... காலம்‌ பிரிச்திருக்த அகத காயக காயகயர்‌ இருவரும்‌ 
298 ஒன்றுசேர்க்து விளங்கினார்கள்‌. கரும்‌2ல்லாகிச்‌ வத்த க(ன்‌)ணியான 
அகலிகையும்‌ காதல்‌ குறைவுபடாத கெளதமரும்‌ ஒருமனப்பட்டு, 
இசண்டு கண்களும்‌ ஒரு பொருளைத்‌ தனித்தனி நோக்காமல்‌ ஒருமித்து 
கோக்குதல்போல, முன்போல்‌ இல்வாழ்ச்கையை ஒற்றுமையுடன்‌ 
டத்‌.துவாராயினர்‌, ப 


ந்‌ 


ட அவயய அவை அசையவகளைவைய வை வணங்கலா அகவை. 


௮ககெ௫ழ்க்து 

௮சமதனிஜற்‌ 
- அகழும்‌ வெய்ய 
௮ஞ்சலிப்பேன்‌ 
அஞ்ஞான 
அடைவுத்‌ 
அண்ணாவா 
௮ணிலே2 
௮க்கியை 
அமிர்தம்‌: 
௮பல்‌ஏய்‌ 
அயலவன்‌ 


. ௮அயலான 


௮ல்லும்‌ 
௮லக்கணீர்‌ 
அவ்வமயம்‌ 
௮வ்வாயிழைபிதன்‌ 
அவ்வாயிழைஎழில்‌ 
அவசரெலாம்‌ 
௮வலமெலாம்‌ 
௮வள்‌உ௫௬ 

ஆஅற்பர்‌ 

அதத்தாற்‌ 
அதத்தை 
அதன்அல்‌ 
அறியாதொர்‌ 
அதஜைமொழி 
அன்னமின்‌ 


அன்னியரும்‌ 


ஆகம்‌ 

ட பழ்கச்‌ 
ஆண்ட 
ஆண்டார்‌ 
ஆரமுதொ 
ஆளவழக்‌ 
ஆல்றல்‌ 
ஆகில்‌ 


இடையிலுத்‌ 
இணையில்‌ 


செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பகரா இ 


[ எண்‌ -- பக்கவெண்‌ ] 





இஈதா 
இக்இரனுக்‌ 
இப்பாரில்‌ 
இமையா . 
இரவுபகல்‌ 
இருவரமே 
இருவேம்‌ 
இல்லை 
இலைகறுக 
இவ்வா 
இவமுசை 
இழிக ர்வில்‌ 
இலை பொ ற்‌ 
இஹறைவத்‌ ' 
இன்‌ னும்‌. 
இன்ே னநீ 


ரண்‌ டெவ 


உட்க 
உடுக்கை 
உணர்வில்‌ 
உயிரை 
உரிய 

ஐ. முக்கவினை 
௨. ருக்கென 
உரைமகளை 
உள்ளேவெங்‌ 
உறப்பெரி ய்‌ 
உன்காம த்‌ 
உன்னுபவர்‌ 


உனைப்பிரம 


எஃ அுண்டேல்‌ 
எங்கோன்‌ 

எ இ ரிே (// 
எந்நாடும்‌ 
எல்லாமா 
எவ்வாமோ 
என்செய்கேன்‌ 


5 | என்நிலையில்‌ 


44 | என்‌ நிறையை ப 


59 : என்று அருள்‌ 
8| என்றன்‌ 

10 | என்றுபல 

6 | என்றுகினைக்‌ 


38 | என்ன அயன்கூற 


த வவகைககைய படட பகையை வய யடடடபைய- அ அனைவர்‌ வயப்‌, 


அனககாவள்‌ வக்ப்‌ 


42 
5௦5 
ட 


6 
ல 
ஆ 


10| என்ன அவன்‌ என்னை 9 
48! என்ன அவன்‌ வாய்‌. 8 


18 । என்னிய 
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துப நீதம்‌. 


- அகட்ட 


முதற்பதிப்பு சதான 


1] எர்தனின்னா ளூத்த லகல்விசம்பு ளார்கோமா 
- ஸனிந்தினே சாலும்‌ கரி”: 


என்ற  இஒக்தம்வில்‌, தெய்வப்புலமைத்‌ இருவள்ளுவகாயனார்‌, ச ருவசீடி 
சாரமாக, மனத்தை அடக்கி நன்னெறியில்‌ கின்றார்‌ அடையும்‌ பெருமை 
- யையும்‌ அடக்காமல்‌ .தீயகெறியில்‌ சென்முர்‌ அடையும்‌ இறுமையையும்‌ 
விளக்குதற்குச்‌ இறந்த உதாரணமாகத்‌ தெரிந்தெடுத்‌.துக்‌ குறிப்பித்ததாக 
ஆன்றோர்‌ கூறுங்‌ கதையை இத்தால்‌ கூறுகன்௪.து. இச்சதை, கெளதமர்‌, 
'இச்இிரன்‌, அகலிகை யென்னும்‌ மூவரையும்‌ பற்றியதாயினும்‌,  மூதலிருவர்‌ 
பெருமை றுமை விளங்குத.ற்கு அசலிகை காரணமாக விருக்ததனால்‌, இக்‌. 
ப சதையை அகலிகை கதையெனல்‌ பொருக்கதும்‌. இவ்வசலிகை கதையை 
. வெண்பாவினால்‌ கூறுவதனால்‌, இச்நூல்‌ அகலிகை வேண்பா எனப்‌ பெயர்‌ 
- பெற்றது. இக்சதை, இராமாயணத்திலும்‌ வேறு பல நூல்களிலும்‌ கூறப்‌: 
ப்ட்டுள்ள௮. ஆயினும்‌ இதனை அச்.நூல்கள்‌ ஒரே படியாகக்‌ கூறவில்லை. 
வான்மிகமும்‌ கம்பராமாயணமும்‌ ஒன்றுக்கொன்று பேதமாக இதனைக்‌ கூறு. 
வதாக அண மர்களைய ல்‌ ஆராய்ந்தோர்‌ கூறுவர்‌, ன்‌ 


2, இவ்வாறு. பலவாறுகக்‌ கூறப்பட்டுள்ள அகலிகை கதையில்‌ " 
பெரும்பாலும்‌ ஒற்றுமையான பாகங்களை ஆதாரமாகக்கொண்டு இக்தாலை 
இயத்றியிருச்சளேன்‌. இதில்‌ கூறப்படுவோர்‌, அவ்வவ்‌ அமையங்களில்‌ 
கடக்‌ துகொள்ளும்‌ சன்மையையும்‌, பேசும்‌ இயல்பையும்‌, நினைக்கும்‌" நினைவு 
களையும்‌, ஆங்கில இராவிட தால்முறைகள்‌ இரண்டுக்கும்‌ இயைய, என்‌ 
மனோதர்மத்துச்‌ இயென்றவாறு கூறியிருக்ேன்‌. பழைய தூல்களில்‌ 
“கூறியபடி யுள்ள கதையின்‌ போக்குக்கு இன்றியமையாத, அகலிகை கல்லாக 
ம மாறுதல்‌ போன்ற, சுபாவாதீத சம்பவங்கள்‌ தவிர மற்றைய இயற்சைக்கு 
'மாழுன ,கிகழ்ச்சளைச்‌ கூடியமட்டும்‌ முன்னோர்‌ கூறியவற்மோடு முரணா 
மலும்‌ இயல்பாகவும்‌ கூ.றியிருக்சியேன்‌, அகலிகைக்கும்‌ இச்இிரனுக்கும்‌ 
நிகமும்‌ சம்வாதத்தில்‌, ல பகுஇகளில்‌ (60, 65, 66, 70, 88, 89-ம்‌ பாட்‌ 
டுக்களில்‌)* ஷே.க்ஸ்பிய மகாகவியின்‌ சாதுரியமான கருத்‌.துச்களைக்‌ கூட்‌. 
டியும்‌ குறைத்தும்‌ மாற்றியும்‌ ஏத்தபெற்றி உபயோகப்படுத்‌இயிருக்கிதேன்‌. 


 இப்பதிப்பில்‌ 199, 188, 199, 142, 805, 206, 
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8. அகலிகை கதை, யாவரும்‌ அறிகத்த கதைகளுள்‌ ஒன்று, கல்யாண 
சாலத்தில்‌ மணமகளை அம்மி மிதித்து அருந்ததஇ பார்க்கச்செய்யும்‌ கரியை, 
இன்றும்‌ தவருமல்‌ அனுட்டிச்கப்பட்டு வரு௦3. அக்இரியையில்‌, அம்மி, 
அசலிசை கற்பிழக்ததற்குப்‌ பிராயச்சித்தமாக அவள்‌ சணவனைப்‌ பிரிந்து 
கல்லாக இருந்த இழிந்த நிலைமையினையும்‌, அருந்ததி, சிறத்த கம்புடைமை 
யினால்‌ கணவனைப்‌ பிரியாமல்‌ நக்ஷத்திர மண்ட லத்தில்‌ இருக்கும்‌ உயர்த்த 
நிலைமையினையும்‌ விளக்குவதாகப்‌ பெரியோர்‌ கூறுவர்‌. 


4, இக்‌.நாவில்‌, பாட்டுச்களைச்‌ செய்யள்‌ இலக்சணத்‌௮க்‌ சணெக்கத்‌ 
தளை இதையாமல்‌, பொருள்‌ ஈன்கு புலப்படும்படி. சந்தி பிரித்தும்‌, நிறுத்தி 
வாசச்சவேண்டி௰ இடங்களைச்‌ காட்டச்‌ குறியிட்டும்‌ இருக்கிசேன்‌. அன்றி 
யும்‌, ல முக்கியமான அரும்பதங்களுக்கும்‌ தொடர்களுக்கும்‌ எழுதிய - 
குறிப்புரையை அடிக்‌ குறிப்பாகவும்‌, செய்யுட்‌ பயித்ி புடைமாசேயன்றி 
இல்லாதோரும்‌: எளிதாகத்‌ தெரிச்துகொள்ளும்படி கு. திப்பூப்‌ பொருள்களை 
விளக்க விரிவாக எழுதிய அகலிகை வேண்பா வசன்தீதை அ. ஙுபத்த 
மாகவும்‌ சேர்த்திருக்கன்றேன்‌. இவ்வசனம்‌ தற்காலத்தில்‌ ஆங்கில நூல்‌ 
(முறையை அநுசரித்து எழுதப்படும்‌ நவீன கதைகள்‌ போல, வா௫த்தற்கு 
இனியதாக விருக்குமென்று சம்புகின்கேன்‌. 


த, இச்நாலை யான்‌ வாத்துக்‌ காட்டியபோது, சில திருத்தங்கள்‌ 
குறிப்பித்‌ து உதவிய பல வித்துவ ஈண்பர்களுக்கும்‌ எனது ஈன்றியறிமொ ழி 
கள்‌ உரியன, அரிய பெரிய பழைய பன்னூலாராய்ச்சியின்‌ இடையே, 
எளிய சிறிய புதிய இக்நூலையும்‌ கேட்டுச்‌ செம்மைட றச்‌ செய்த பிரமஸரீ 
மஹா மஹோபாத்தியாயர்‌, வே, எண்ககதர்‌ வர்களுக்கு யான்‌ மிகக்‌ 


கடமைப்பட்டுள்‌ ளேன்‌. 


"சென்னபட்டினம்‌ 


5--4--1914 7, 2, பே கருக்க 1/4 ம்க1 கர. 


இரண்டாம்‌ ப தப்பு மூன்னுரை 


இக்‌.நாலிலுள்ள பாட்டுச்களூள்‌ நான்‌ மூதல்‌ மூதல்‌ இயற்றியவை 
76 முதல்‌ 88 இறுதியாக உள்ளவை, இவைகளை, இயத்தியபோ௮, ஒரு 
நூலின்‌ பகுஇயாக்சலா மென்ருயினும்‌ எப்போதேனும்‌ வெளிப்படுத்தலா 
மென்ருயினும்‌ கருதாமல்‌, கேவலம்‌ பொழுது போக்காகவும்‌ கம்புடையா 
ளொருத்தி கற்பழிய நேர்ந்த சமயத்தில்‌ பொறுத்தக்கரிய மனவருத்தமடை 
பும்‌ அதி பரிதாபமான கட்டத்தை வருணிக்கவுங்‌ கருதியே இயற்றினேன்‌. 
இவவாதியத்றிச்‌ ல காலஞ்‌ செல்ல, அகலிகை கதையை ஒரு இறு நூலாக 
இய,த்கலாமென்றும்‌, அதனில்‌ மேக்குறித்த பாட்டுக்களை இடைப்பெய்‌,அ 
இணைக்கலாமென்றும்‌ ஒரு நினைவு தோன்றியது, ௮8 நினைவின்‌ முத்றுப்‌ 
பேறே இச்‌ நூலின்‌ மதம்‌ பப்பு, 

2. அப்‌ பதிப்பைப்‌ பார்வையிட்ட கண்பருட்‌ இலர்‌, அகலிகை 
கற்பழிச்தாளாகச்‌ கூறும்‌ பகுதியை மாக்உல்‌ நலமென்று குறிப்பித்சனர்‌. 
அவர்களுள்‌, இிருகெல்வேவியிவிருக்கும்‌ மக-£-£-ஸ்ரீ 1, 18, கைலாசம்‌ 
பிள்ளையவர்கள்‌, ற, &,,| அவ்வாறு மரற்றுதலைப்பற்றி மிகவும்‌ வர்புறுத்‌இக்‌ 
கூறி இப்பதஇப்பு வெளியாதற்கு மூக்யெ காரணராய்‌ எனது விசேட 
கன்றியறிவுச்குரியரா யுள்ளார்கள்‌. 

2. ௮௬ ஈண்பர்கள கருத்துக்‌ ணெங்கவும்‌, முந்திய பல ல்க 
ஞூடனும்‌ இசநாலின்‌ முதற்‌ பஇப்புடனும்‌ விசேடமாக வேறுபடாமலும்‌, 
உள்ளக்கம்புக்குப்‌ பங்சமின்றி உடற்கற்பைமட்டும்‌ அகலிகை இழர்தாளாக 
இப்போது கூறியுள்ளேன்‌. இச்‌ நாலை வாசிப்போருள்‌, புசாதன முமையைப்‌ 
பிரதானமாகக்‌ கருதுவோரும்‌ இவ்வேறுபாட்டைப்‌ பெரி 'தாகப்‌ பாராட்டார்ச 
ளென்று நம்புறேன்‌. ஸேது ஸமஸ்தான மகா வித்வான்‌, பிரமஸ்ரி 
ச. இராகவையங்காரவர்கள்‌* இச்‌ நூல்‌ முகவுரையில்‌ இணிதெடுத்துக்‌ 
காட்டியிருக்ெபடி. கம்பர்‌ அசலிகையை 5 கெஞ்சினாக்‌ பிழைப்பிலாள்‌ ' 
என்று கூறியிருப்பதும்‌, அவர்‌, வான்மீகர்‌ கல்பிழந்தாளாகச்‌ கூறும்‌ (வாலி 
மணைவி) தாரையைக்‌ கற்புடையாளாகச்‌ கூறியிருப்பதும்‌ இங்கே கவனிக்கத்‌ 


॥ 


தக்கவை, 


4, மக-ஈ-௱-ஸ்ரீ ராவ்‌ பகர்‌ 1, 1, ளெனச்சாமிப்‌ பிள்ளையவர்கள்‌ | 
எழுதி, இச்சு தேச சேசன்‌ எனப்‌ பொருள்படும்‌ £ இக்தியன்‌ பேட்ரியட்‌ 
ஏன்௪ ஆங்கிலப்‌ பத்திரிகையில்‌ 1915-ம்ஷ்‌ பிப்‌ரவரிஸ* 5௨ பிரசு£மா 
யிருக்கி௦, இக்நூல்‌ மூதத்பதுப்பு மதிப்புரையில்‌ அகலிகை ஸ்ரீராமபிரா : 
னாலேயே வணங்கப்பெற்றுத்‌ தேவர்களால்‌ கெளரவிச்சப்பட்டாளென்று 








அணக வனை “ப ன்தனகைகள்‌ அமன்‌ கைக்களை க கவை வைகளை வடட. கவைகவ்வைக்கை 


| இக்‌ குறியிடப்பெம்றவர்கள்‌ திம்போ_து காலஞ்சென்றவர்கள்‌, 
* தீம்சமயம்‌ அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்‌ தமிழ்‌ ஆராய்ச்சியாள 
பாஷா சுவிசேகரர்‌, 
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புலப்படுத்தும்‌ வான்மீக ராமாயண பாகத்தினால்‌, அவள்‌ [பெரியோர்‌ இனக்‌ 
தோறும்‌ காலையில்‌ நித்திரை நீம்டி யெழும்போது இயானிக்கும்‌ பஞ்ச 
கன்னிய௰ருள்‌ ஒருத்தியாய்த்‌ ] தற்காலத்தில்‌ வணங்கப்படுதல்போலவே ற்‌ 
காலத்திலும்‌ வணக்கத்தக்காளா யிருக்தாளென்ப.ு விளக்கும்‌ ' என்று கூறி 
யிருப்ப.தும்‌, இந்திய மாதருக்கு இடப்பட்டுவரும்‌ பெயர்களுள்‌ * அஹல்யா 
பாய்‌ ” என்பது ஒன்றென்பதும்‌ இங்கே கோச்சற்குரியன, 

5. மேற்கூறிய ராமாயண பாகத்தின்‌ கருத்தாவஅ :-- 4 இராகவர்‌, 
இலக்குமணர்‌ ச௫ிதராய்‌, விசுவாமித்திரசை முன்னாகச்‌ செல்லச்செய் து, 
(செளதமர.து) ஆச்சரமத்திலே பிரவே௫த்தார்‌. அங்கே கடவுளால்‌ 
தெய்வீக வ£ீகரத்தோடு கூடியவளாய்ப்‌ பெண்கள்‌ நாயகமாகப்‌ படைக்கப்‌ 
பட்டாற்போன்று, தேவாசுரரும்‌ அதி சமீபத்தில்‌ கின்று கோச்கமாட்டாத 
தேஜஸோடு தன்‌ தவம௫மையினால்‌ சவாலியாகின்று விளங்கும்‌ அந்த மகத்‌.துவ 
மாதை (அகலிகையை)க்‌ கண்டார்கள்‌. இரகு வமிசத்திக்றேன்றிய 
(இராம லக்கு.மணர்‌) இருவரும்‌ (வணங்க) அவள்‌ பாதங்களைப்‌ பல்றிஞர்கள்‌, 
அவள்‌, செளதமர்‌ (ஸ்ரீ ராமரால்‌ உன்‌ சாபம்‌ நீங்கும்‌ என்று சொன்ன) 
வார்த்தைகள்‌ ஞாபகத்திற்குவா, அவர்கரஞுடைய பாதங்களைத்‌ தான்‌ 
பத்தினாள்‌. பின்‌ அவள்‌ மனத்தை ஒருமைப்படுத்திச்கொண்டு அவ்விருவ 
ருக்கும்‌ அர்கீகிய பாத்தியங்கள்‌ அளித்து விதிப்படி அஇிஇபூசை புரி£தாள்‌. 
உடனே தேவதுந்துபி முழங்கப்‌ புஷ்பமாரி பெருமிதமாக வருஷித்தத, 
தேவர்களும்‌ அப்௪ரசுகளும்‌ சச்தோஷங்கொண்டாடிஞர்கள்‌. தேவர்கள்‌ 
உத்தமம்‌ உத்தமம்‌ ' என்று ஆரவாரித்து அகலிகையைக்‌ கெளரவப்படுத்தி 
ஞர்கள்‌ என்பது, 

6. மூதற்பஇப்பு, இராமகாதபு. ரத்தில்‌ 1914-ம்‌ வருஷத்தில்‌ மாத்‌ 
தமிழ்ச்‌ சங்கத்தின்‌ : பதின்ஞான்றாம்‌ ஆண்டு கிறைவுவிழாச்‌ கொண்டாடு 
தற்கு கூடிய சபையில்‌ அரங்கேற்றுதற்கு உதவும்படி விரைவாகப்‌ பஇப்‌ 
பிக்சப்பட்டதனால்‌, ல குறைபாடுகள்‌ உள்ளத. அக்குறைபாடுகளை 
நீக்குவதும்‌ இப்பதப்பின்‌ நோக்கம்‌. 

7. இப்பதிப்பில்‌, மேலே கூறியுள்ள வேறுபாட்டுக்மைய, மற்‌ 
பதிப்பிலுள்ள பழைய பாட்டுக்கள்‌ ல நீச்கப்பட்டும்‌ ல மாற்மப்பட்டும்‌ 
பு௮ப்பாட்டுக்கள்‌ சில* சேர்க்கப்பட்டுமிருக்கின்‌ ன. பழைய பாட்டுக்கள்‌ 
சிலவற்றில்‌ போலவே பு.அப்பாட்டுக்கள்‌ லவ்றினும்‌ ஆங்லெ இராவிட 
வாணரது அருமையும்‌ இணிமைபும்‌ அறிவுறுத்‌ தவனவுமாயய கருத்‌ தக்கள்‌ 
அவ்வவ்‌ அமயங்களுச்கேத்௦ வேறுபாட்டோடு எடுத்தாளப்பட்டி ரக்ன்‌ ன, 

* 8, 9, 19, 19, 91, 99, 94-26, 99, 80, 95-28, 45-56, 59, 61, 64, 69, 10, 91. 109, 
107, 410-199, 149-149, 168, 165-176, 188, 188-199, 194, 196-900, 804, 210-219, 
890), 991, 249, 9240-ம்‌ பாட்டுகள்‌, 
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8. இப்பஇப்பில்‌, நூல்‌, இர்திர காண்டம்‌, அகலிகை காண்டம்‌, 
- கெளதம காண்டமென மூன்று பெரும்பகுஇகளாசப்‌ பகுக்கப்பட்டிருச்‌ 
இன்று. அன்றியும்‌, அப்பெரும்பகுஇகள்‌ மூற்பஇப்பினும்‌ அதிகமும்‌ 
விவ.ரருமான தலைப்புச்குஞுடைய பல சிறு பிரிவுகளாகப்‌ பிரிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்றன.  இத்தலைப்புக்கள்‌ பொருளடக்கத்தில்‌ வரிசையாகப்‌ பஇப்பித்‌ 

இருப்பதைப்‌ பார்ப்போருக்கு, நூலின்‌ முக்கிய விஷயங்கள்‌ தொடர்பாய்‌ _- 


..... வரலாற்றுமுறையாக நன்கு புலப்பட்டுக்‌ கதை அமைப்புச்‌ செவ்வனே 


... விளங்குவதாகும்‌, *. பாட்டுக்களின்‌ பொருள்‌ நன்கு விளங்கும்படி. . தளை 
-இதையாமல்‌ வேண்டும்‌ இடஉங்களித்‌ குறியீடு செய்யப்பட்டி ரச்‌... அக்‌ 
- குறியீட்டு முறையை விளக்கிக்காட்டும்‌.. ககனானன்‌ தால்‌ சாபக்‌ 
'சேர்ச்சப்பட்டிருக்ற.த. ப 
9, அகலிகை வேண்பா வசனம்‌, முழ்ப இப்பி்போலவே, 
'பாட்டுச்களின்‌ குறிப்புப்‌ பொருள்கள்‌ விசதமாக விளங்கும்படி, விரிவாசவும்‌, 
* தாவல்கள்‌ என்ற ஈவீன சதைகள்போல வா௫த்தற்‌ கினியதாகவும்‌ இருக்‌ 
கும்படி கருதி எழுதப்பட்டிருக்கின்ற ௮. . ஆயினும்‌, இப்பஇப்பில்‌, அப்‌ 
- பஇப்பித்போல, ஒவ்வொரு பாட்டுச்‌ குரிய வச௪ன பாகமும்‌ வெவ்வேருகப்‌ 
பிரித்‌ துப்‌ பதிப்பிச்கப்படாமல்‌, செய்யுட்‌ பாகத்தில்‌ ஒரு விஷயத்தைப்‌ 
, பற்றிய தொடர்ந்த பல பாட்டுக்கள்‌ ஒரு தலைப்பின்‌ £ழ்ப்‌ - பதிப்பிக்கப்‌ 
பட்டிருப்பது போலவே, அந்தப்‌ பல பாட்டுக்களுக்குரிய வசனப்‌ பகுதியும்‌ 
ஒன்றுசேர்க்‌.த ஒரு பிரகரணமாக 1 அந்தத்‌ தலைப்புடன்‌ ப.இப்பிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. ஒரு பிரகாணத்தில்‌ பல பாட்டுச்சளுக்குரிய வசன 
பாகங்களைத்‌ தனித்தனி பகுத்துத்‌ தெரிச்‌ தகொள்ளும்படி. அவ்வப்‌ பாட்‌ 
-டெண்கள்‌ , அவ்வவ்‌ வசனபாகத்‌ தொடச்கத்தில்‌ அவ்வப்‌ பக்கத்தின்‌ 
.. தத்தில்‌ றிய எழுத்தில்‌ அச்சிடப்பட்டி ரகன்றன.. 
10. அகலிகை .வேண்பாகீ குறிப்புரை, மும்பஇப்பிக்போல, 
பகுதி பகுதியாக அவ்வப்‌ பக்கங்களில்‌ அடிக்குறிப்புக்களாக . அச்சிடப்‌ 
, படாமல்‌, தனியாய்‌ ஒரு தொகுதியாக அகலிகை வெண்பா வசனத்‌தஇல்குப்‌. 
பின்‌ ர ன்‌ 


இறுதியாகச்‌ சேய்யுள்‌ முநற்குறிப்‌ பகராதி பு.திதாகச்‌ சேர்க்சப்‌ 
.... 
ப 12. இப்பஇப்புச்சாசச்‌ சித்தஞ்செய்த கையெழுத்‌ ப்‌ திரன்‌ என்‌... 
வேண்டுகோளின்படி பார்வையிட்டுத்‌ இருத்தங்கள்‌ குறிப்பிச்‌ துதவிய 
பிரமடரீ மஹா மஹோபாத்தியாய ௨, வே. சாமிகாதையரவர்கள்‌, ] 
“ஸேது ஸமஸ்தான வித்வான்‌ பிரமஸ்ரீ ரா. கரவா கர்றர்‌, டு 





| * மூன்றும்‌ பதிப்பில்‌ இம்முறை ,-௮ை ஆளப்படவில்லை, ட 
* பாசா... 1 தாக்ஷிணாதய கலாகிதி டாகடர்‌, $ மகா வித்வான்‌ பாஷா கவிசேகார்‌. 


(85. 


காலஞ்சென்‌ 2௦ வபு.ராணப்‌ பிரசங்கம்‌ 
.பிரம்ரீ சுந்தரேோசுவர ஐயரவர்கள்‌, 
திருவாவடுதுறை ஆதீன வித்வான்‌ 
- மகார-ரஃ்ரீ ரா. சுப்பிரமணிய சவிசாயரவர்கள்‌, || 

மக-॥-॥- ஸ்ரீ 7. வேதகாயகம்‌ பிள்ளையவர்கள்‌, 3, &., %. ப] 
காலஞ்சென்ற மக-ஈ £-டரீ எட்டமபுரம்‌ காடிவிசுலகாத பிள்ளையவர்கள்‌ 
ஆகிய வித்துவ நண்ப ரனைவருக்கும்‌ எனது மனமார்ந்த வந்தனங்களுரியன. 
18,  இவர்சளுள்‌ பிரம்ரீ ரா. இராகவையங்காரவர்கள்‌ மேம்கூறிய 
உதவி புரிந்ததேயன்றி இந்நூலுக்கு மூகவளை அளித்துச்‌ கெளரவப்‌ 
படுத்திய பேருதவியை மிக்க நன்றியறிவடன்‌ பெரிதும்‌ பாராட்டுகள்‌ வேன 

14, இச்நூலை அச்சிடுகையில்‌ நேர்ச்த வழுக்களைக்‌ கசோக்து செம்மைப்‌ 
படுத்திய 

மக-£-£-ஸ்ரீ பென்ஷன்‌ டிப்டி கலெக்டர்‌ 

ப ஒ. 77. கள்ளப்பிரான்‌ பிள்ளையவர்கள்‌, 5. &, (| 
.. வகூல்‌ 77. 16, தெம்பரசாத மூதலியாரவர்கள்‌, 1. 4, 8. 1.4 
ஸு உ. 5, வையாபுரி பிள்ளையவர்கள்‌, ற. & , 5, 1.1 
ஆ$ூய வித்துவ ஈண்பருக்கும்‌ கான்‌ சடப்பாடுடையேன்‌, 
1௦. என ஈண்பர்‌, இருகெல்வேலி, ஹிக்அ காலேஜ்‌ பிரதம தமிழ்ப்‌ 
பண்டிட்சர்‌, ம௪-ஈ-£-ஸ்ரீ மே. சோ, சுப்பிரமணிய கவிராயரவர்கள்‌,|| எனறு 
சகோதரர்‌ குமாரர்‌ ஹைக்கோர்ட்‌ வக்ூல்‌, 7. 1. பழகியப்ப முதலியார்‌ 
அவர்கள்‌ ] ஆகிய இருவரும்‌ காலச்‌ செலலைபபும்‌ சிரமத்தையும்‌ பொருட்‌ 
படுத்தாமல்‌ மிச்ச பொறுமையோடு இச்நாலை என்னுடஸிருக்கு பன்‌௫ுறை 
ஆராய்ந்து திருத்தமூறச்‌ . செய்ததேயன்றி இதன்‌ பஇப்பாசிரியர்களாஇச்‌ 
செய்த ஈல்லுதவி என்றும்‌ மறச்கல்பாலதன்‌ ற. 

16. இப்புத்தகத்தை விசேஷ சிரத்தையுடன்‌ பலவகையினும்‌ செவ்‌ 
“வையுற அச்சிட்ட பாளையங்கோட்டை. பிரிண்டிங்‌ பிரஸ்‌ ஆ இபர்‌, 
மக௱-£-ஸ்ரீ %. 10. முத்தைய பிள்ளையவர்களுக்கும்‌ எனது ஈன்றியறி 
மொழிகள்‌ உரியன. 

17. . மேற்கூறிய யாவரும்‌ இர்நூலிலே காணலாம்‌ நயங்கள்‌ மட்டில்‌ 
பங்குடையார்‌; குத்றங்குமைகள்‌ யாவற்றுக்கும்‌ யானே உரியேன்‌, 

28.2.1920) 


இருநெல்வேலி ]' வே. ப. சுப்பிரமணிய முதலியார்‌, 





* 192, ர்ர்லு 71. 1, 1, 0௦காம்‌, 
* சென்னைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்‌ தமிழ்த்துறைத்‌ கலைவர்‌: நால்‌ சாவஹேறப்‌,. 


1 சப்ஜட்ஜி. (வெல்லூர்‌,) 


இரண்டாம்‌ பதிப்பு அறுபந்த முன்னுரை 


வெவ்கமைவ வமல்‌ ய்‌ வய யமம்‌ வய ன வைட 


1. அகலிகை வெண்பா இரண்டாம்‌ பஇப்பு அச்டெப்பெத்ற பின்பு, 
காலஞ்சென்ற பிரமஸ்ரீ சவெபுராணப்‌ பிரசங்க சிரேட்டர்‌ சுந்தரேசுவர 
ஐயரவர்களுடன்‌ டேடி நாலைப்பற்றி சான்‌ பேிக்சொண்டிருர்தபோது 
“கெளதமன்‌, இக்இிரன்‌ இருவரும்‌ நீரில்‌ முழுக, எவன்‌ பின்னெழுவானோ 
அவனுக்கே அகலிகை உரியவள்‌ '' என்று பிரமதேவர்‌ கூற, இருவரும்‌ 
.மூழுசக்‌ கெளதமர்‌ பின்னெழுக்து அகலிசையை அடைச்தாசென்னும்‌ 
கதையே யன்றி, அந்தப்‌ பிரமதேவே எவன்‌ முன்னும்‌ பின்னும்‌ முக 
முடைய பசுவை முன்பாகக்‌ கண்டு மூன்று முழை வலஞ்செய்‌ துவருவானோ 
அவனே அகலிசைக்கு காயகனாவான்‌ '” என்று கூ.௰ஐ, இக்இரன்‌ மேகவாகன 
மேறி உலசெல்லாச்‌ தேடாநித்பப்‌, பிரமசாரியாயிருக்த செளதமரைச்‌ 
இருகஸ்தசாக்க நெடுங்காலம்‌ -கருஇயிருந்த காரதர்‌ சக்இத்‌.து, அத்தகைய 
ஒரு பசுவினிடம்‌ கொண்டுபோய்விட்டு, அதனை வலம்வரச்செய்து, ௮௧ 
லிகையை அடையச்செய்தாரென்னும்‌ வேறொரு கதையுமுண்டென்று 
அவர்கள்‌ கூறினார்கள்‌. ) 


2. இவ்‌ விரண்டு சதைசஞள்‌ முதலாவது, அகலிகை வெண்பா . 
இசண்டாம்‌ பதிப்பில்‌ 4 ஆரமுதொ”"” என்னும்‌ 10-ம்‌ பாட்டிக்‌ கூறப்பட்‌ 
டுள்ளது, அதனோடு இசண்டாவதனை முணாமக்‌ சேர்த்தற்கு இன்றி 
மமையாத அளவு அந்தப்‌ பாட்டின்‌ இறு இயடியை மாற்றிக்கொண்டு பாடிய 
_ புதுப்பாட்டுச்களே இக்ச அுபந்தத்தில்‌ அடங்கியிருச்ன்‌ தன. 


8. அந்தப்‌ புதுப்பாட்டுக்களை அகலிகை வெண்பா மூனும்‌ பப்பு 
வெளிவருவதாயிருச்தால்‌, அப்போது அதனோடு சேர்த்‌.தப்‌ பஇப்பிச்சலா 
மென்றிருக்தேன்‌. அவைகளைப்‌ பார்வையிட்ட எனது தண்பர்‌, 
இருநெல்வேலி, ஹிச்‌.து காலேஜ்‌, தலைமைத்‌ தமிழ்ப்‌ பண்டிதர்‌, மக-£-௱-ஸ்ரீ 
மே, சோ, சுப்பிரமணிய கவிராயரவர்கள்‌ இப்பொழுதே வெளியிட்டால்‌ 
தலமென்று கூறியதத்ணெங்கி, இர்த ௮.நபந்தத்தை வெளியிடலானேன்‌. 


4. இவ்‌ வரறுபந்தத்தில்‌ வரும்‌ பாட்டுக்களுக்குக்‌ குறிப்புரை அதனத 
னடியிம௰்‌ பஇப்பிச்கப்பட்டி ருக்கின்‌றது. 


5. டி பாட்டுக்களின்‌ கருத்து விளங்கும்படி. எழுதிய வசனம்‌, 
பாட்டுச்களடங்கிய பகு இக்குப்பின்‌, இடையீடின்றி ஒருசேர வா௫க்கும்படி., 
ஒரு தொகுதியாகப்‌ பஇப்பிக்கப்பட்டிருக்ன்ற.த, அவ்வப்‌ பாட்டுக்குரிய 
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"வசனப்‌ பகுதியின்‌ தொடக்கத்தில்‌ பாட்டுக்களின்‌ எண்கள்‌ தர்‌ ஓரத்தில்‌ 
பதிப்பிச்சப்பட்டி ௬த்தலால்‌, ப ஒவ்வொரு பாட்டுச்குரிய உரையையும்‌ 
பகுத்‌௮த்‌ தெரிக்‌ தகொள்ளலாம்‌, 


6. அகலிகை வெண்பா இரண்டாம்‌ பஇப்பில்‌ உள்ள 10-ம்‌ பாட்டை 
யும்‌ அதற்குரிய வசன பாகத்தையும்‌ நீக்கிவிட்டு, அவற்றிற்கு மாறாக 
மூகையே இவ்‌ வறுபந்தப்‌ பாட்டுப்பகுதி, வசனப்பகு களை வா௫ித்தல்‌ 
வேண்டும்‌. ப ப 


7... இவ்‌ வறுபந்தக்‌ ைமெழுழ்பதர்‌ பிரதியைப்‌ பார்வையிட்டுத்‌ 


இரத்தங்கள்‌ குறிப்பித்‌ அதவிய பல வித்‌ அவஈண்பர்களுக்கும்‌ என 
எனாவரர்த்த வந்தனங்களுரியன. 


8, டி  ட்டுப்பகு வசனப்பகுஇகளில்‌ உள்ள * குற்றங்களைச்‌. 
குமைபெய்து வாசித்தல்‌ '' செய்யும்படி கற்றோரை வேண்டிச்கொள்‌ 
இன்‌ மேன்‌. _ 


24-98-1921, ்‌ 


- இருகெல்வேளி, "வெ. ப. சுப்பிரமணிய முதலியார்‌. 


சிறப்புப்‌ பாயிரம்‌, 
( முதற்‌. ப திப்பைப்பற்நியது ) 


-பிரமஸ்ரீ மகா மகோபாத்தியாய தா௯கிணாத்ய கலாநிதி. 

டாக்டர்‌ வே. சாமிநாதையாவர்கள்‌ 

. துன்னு பலதூற்‌ சுவையும்‌ சணிச்‌இிலக்கப்‌ 

பன்னு மகலிகைவெண்‌ பாவளித்தான்‌--மன்னுகடல்‌ 

. மண்செப்பும்‌ பல்குணமும்‌ வாய்ந்தோன்‌ தமிழ்ச்சுவைதேர்‌ 
வ்ண்சுப்‌ பிரமணி௰ மால்‌, 


- ஸேது ஸமஸ்தான மகா வித்வான்‌ பாஷா கவிசேகரர்‌ 
பிரமஸ்ரீ ரா. இராகவையங்காரவர்கள்‌ 

சேசமு;த்த ராமலிங்க சே௮ப.தி சல்லவைக்கண்‌ 

மாசில்‌ புலவர்‌ மூழ்பூத்‌,த--சேசமிகப்‌ 

பண்சு,த்‌ ஐசலிகைவெண்‌ பாவையரம்‌ கே்றினான்‌ 

வண்சுப்‌ பிரமணிய மன்‌, 


மக-௱-௱-ஸ்ரீ 
1, 6. சிதம்பரநாத முதலியாரவர்கள்‌, 1. &., 5. 
ஐ. லே. 11. ௩, 5, காக்‌ ்‌ 


மன்னும்‌ உள்திவ்கிதேர்‌ வன்சப்‌ ரமணியன்‌ 

பன்னும்‌ அசவிகைவெண்‌ பாப்பொருளை---உன்னுவோர்‌ 
எல்லாம்‌ அகலிகையா இக்திரனாக்‌ கோதமனாக்‌ 
கல்லாவும்‌ ஆவார்‌ கணித்து, 


மக-ஈ-ஈ-ஸ்ரீ மு, ரா. அருணாசலக்‌ கவிராயரவர்கள்‌ 


பீடு பெறுசுப்‌ பிரமணிய பே ரறிஞன்‌ 

பாடு மகலிகைவெண்‌ பாவொன்றே--தேடி 
எடுத்தவர்க£ம்‌ வைகச்கமன மெண்ணாம லாசை 
கொடுப்பதுவா சப்பவருக்‌ கு, 


ட மக-ரார-ப்ரீ யாழ்ப்பாணத்துச்‌ சுன்னாகம்‌ 
௮. குமாரசுவாமிப்‌ பிள்ளையவர்கள்‌ | 
பெத்ே னசலிகை வெண்பாப்‌ பிரதி பெரிதுமூழ்‌ 
வற்றே னொருகள வெண்பா நெறியை யுள நினைத்தேன்‌ 
வக்ரு தொளிர்தருஞ்‌ சொற்பொருள்‌ யாவும்‌ வனப்புளவால்‌ . 
- கற்ருர்‌ புகழ்தரு சுப்பிர மண்ய கலாகிதியே, 


1 23 
ட்ட துன்னார்‌. 

மக-௱-ஈ-ஸ்ரீ பெரிய்வீடு குமாரசுவாமி முதலியாாவர்கள்‌] 
ககனமளாஞ்‌ சோலைவெள்ளக்‌ காலூரன்‌ மேலோர்‌ 
புகழ்சுப்‌ பிசமணிய பூபன்‌--அகலிகை 


வெண்பா. அமுதை விருர்தாப்‌ புலவர்குழாம்‌ 
உண்பா னஸித்தா னுவந்து; 


திருவாவடுதுறை ஆதீன வித்வான்‌ 
மகர பூரீ மூடர்‌, சுப்பிரமணியக்‌ கவி ராயரவர்கள்‌॥ 


வாய்க்கு பொய்க்கதையை காஉல்லோ ரிர்சாளி 
லேவசன மாக வியற்றுவதி--லாவதென்னோே 
கல்ல வகலிகைவெண்‌ பாட்போ னவிற்றுவசேல்‌ 

ப எல்லவர்க்கு மின்பமுண்டா மே, 


மக- ன்வாஃஸ்ரீ சர்க்கரை இராமசாமிப்‌ புலவரவர்கள்‌ 


சர்ச்கரையோ தேனோ தணியஞ்தோ இஞ்சுவைசார்‌ 
முக்சனியோ வென்ன 'மொழிக்சனனால்‌---இக்கலித்‌ே தாம்‌ 
பாறு. மக்லிகைவெண் பாசுப்‌ பிரமணியத்‌ 
ப தேறும்‌ புலவ. சே. 


திருவாவ$துறை ஆதினம்‌ இராயலம்‌ 
மக-௱ஃர-ஸ்ரீ போன்னுசாமிப்‌ பிள்ளையவர்கள்‌ 


'ஒள்ளக்கால்‌ விளங்குஇரு மேணி௰ர னடியவரா 
முூரவோர்‌ தங்க 
ஸினிளான்‌ ஜொனுநூறகல்‌ லசலிகைவெண்‌ பாவமுதை 
புதவி னானேர்‌ 
கொள்ளக்கால்‌ வீசமலர்‌ தேன்‌ ற.ளித.த கறுமணஞ்செம்‌ 
குளிர்பூஞ்‌ சோலை 
வெள்ளக்கால்‌ வா, ழ்தருசுப்‌ பிரமணிய ரமணி௰ப்டா 
வேந்தன்‌ ரானே, 


- எட்டயபுரம்‌, மக-௭-ஈ- ஸ்ரீ காசிவிசுவநாத பிள்ளையவர்கள்‌! 
தகவுயர்பன்‌ னூற்சுவையுக்‌ தந்‌ தமாண்‌ போங்க 
வசலிகைவெண் பாவருளி ஞூனாத்‌.-புகமு௫ச்செங்‌ . 


கேழ்முளரிப்‌ பொள்குலவு இன வெள்ளக்‌ காலமர்ந்து 
வாழ்சுப்‌ பிரமணிய மால்‌ 


- ஸரபிப்பிராயங்கள்‌. 


டன்‌ (முதற்‌ பதிப்பைப்பற்றியவை) - கட்‌ 


மீர்‌, 1. 70. 7080௦ மிர்சா 72, 7 (2//0ம25மயாம்‌ 704/4 .40சாரார்‌, 
870 14௪ 10828௩ 2ஈர7100" 071/௪ சரம 7வது, 19௪: 


181, இயரகரகறர்க ]ரீடிக11கர 11௧௨ றா௦0ம064 416. க3்வர்ரஹ்‌16 
767810 07 6௫6 க௨௩௨ [$%5 8%$௦ரர ரீ க்க] க] 1ம கர்ப்‌ ஏனா. 
1118 81516 18 கறறக, 10௦14 கறம ௪162௧1. 706 ற௦01% ர௦கம்க, ௨௨5 
11 10 9676 எரா! 09 80006 &0018ற௩்‌ ற08% ௦1 ஜாக்‌ சம்ற6006, 
ர்க ரரார்ச்ச்ள 1ர 7மயக ஈனா56 * * 5 ரர ரவித௩$6 க 5௦ 1௫ 
றக. ௭6786) 1 சர்ருதயிகா1 7௫ர்௦1ர௦ம8 1கறஐ௩௧ஐ௦, 88 நரா. 
0117 11௧8 0௦6, 760041௧5 00080 ர௫.கந௪ %௩௦௭160௪௨ ௦8 51௪ 
.  மர்தமற இரகநக ௦1 ற௦சர்1௦க1] 6000ற௦௧8114௦0.  *_- ஈ.ஈ றுட்கு 
- ரப ததி6 01 & ஈம்£ர0008 ௦0௧ 1115 &க1ஏக எர்டி கர்ம, 

1104ம்‌ எர்க்ு கப்ராக] ற$௧8510, 11129 1047௨, 1157 512110 8%4௦1௩5 40 
102௨ ௦ 88௭6 ௦1 [701 018110௩௦07, 4%6 மற ௦8 1௧1 81111011௦0 
ரம ரா ஜாககர்‌ ௦வ/கரப்ந்ச -- கி11 41656 காச 0680ர்0கம்‌ ந. நரா, 
]மிமிக்க11கா 10 ற௧558ஐ68 ௦0% சரருர்கர்$ நகக்‌, * 1 உ நூ. 
ஒ110கருகாப்க 1[ம0்க11க7 18 0 9௨ 00 தாகமப]கந்கம்‌ ௦௩ 46 001000- 
_ $ர்ர101) ௦4 பர்த ஏகார 1685ம்‌ ற௦௨0, ஈ்ர்்‌ 15 ரலி] ௭௦ 
6&011ஐ, ௨௦௩ ] 6001810610 14 ௦5% *6க்(11ஏ 4௦ 811 ௭1௦ காக 
111976581௦ 1 1௧௦11 1௧௩௨௨௨ ௧௩௦ 1111 கரமா6. 


8௪ "மிர்ரர்‌" சேர்சம்‌ 974% 0பர௦்ச, 191௪ 


மி ற௦613 ர்‌ ௭11-௭௦௩ 1௦க010ஐ, 4௦ 36026 ௦7 1, ந்னு 

105 ரகா ரர காம்‌ முகருசா. . 76 988௪ 6௫0712 ௦8 (1௨ ஐககம்‌ 

840197 10 8ர்றற15 176759 18 ௦௩% ௨௦ 0101௧ ]181689 ௧0 14 

8988 4010110065 ௦௦௩ 16 ற061௦ ந்க/6ேர்க ௦4 17 01&8510 :. 

_ 8ந்கயக்கரம்‌ ௦1 ]மர. நசீமிச்க!ர்தா, $%2% 16 1௧8 8000660604 1) றர௦4ம011த 

௨ 0610 ௦7 [21% 01888 010110 %௦ 6 1௦௧ ர ஏ 41% உமப்ஜந்‌ 
றய, “1-5... ப ச 


18௭6 0௦ 0011% (1 4௪ 6000ர்ருரத ரம்ப ௦ ௧௭௪ 
7606117600 1010) ௨௦18016026 801%௦1௧18 ௨௪ 10117 ]ம/்ப்கம்‌.' 
1 1680 0 017 றக 85 0௦௩௨ 7.௦0 104௦ 91086 ௧0 
[ 100/6 30ம நாடகர்மறந்‌ ௦8 14% 64 *தரப்ாரதா 810797 ஏர 
11௦7651102, 13616 ௧௪ 81205 1 லா 017607110௩ 4௧4 11% 
1௧18581106 ௦ம்‌ 18ம்‌ 16ர௫காக 18 1௩ 701] 1௦ம்‌, 7 பிர 
1௧3 4௧ம்‌ 106 கர(1811௦ ௧௦ ]॥ம1610ம5 51610௪ ௦8 ௦4 ௨ 11697, 
01 றர௦ஜா6858176 8௩ம்‌ 001861 ௭க(1ஏ6 14681௨, 108 81௭(௧78, ௬௨ 18 
8௫ம்‌ 10) ர0ம ௫௧86, 10100 4115 கர்ம கர்‌ 8௨50187101 ௦1 ]' கார்‌! 
501101கற8 கயம்ற௦ர்த * * உ ௪ ல ப 


க்‌ 


ர டிாறிது (58) 8, 88177, ரர. 


அபிப்பிராயங்கள்‌ 


(இரண்டாம்‌ பதிப்பைப்‌ பற்றியவை) 


பிரமஸ்ரீ மகா மகோபாத்தியர்ய தர்க்ஷ்ணுத்ப கலாநீதி டாகீடர்‌, 
வே. சாமிநாதையாவர்கள்‌ அகலிகை வெண்பா இரண்டாம்‌ பதிப்புக்குச்‌ 
. சித்தஞ்செய்‌ இருந்த கையெழுத்துப்பிர தியைப்‌ பார்வையிட்டு10-12-19106ல்‌ 
எழுதியத:--- தாங்கள்‌ செய்திருக்கும்‌ புதிய திருத்தங்களும்‌ நூதனமான 
பாடல்களும்‌ கன்றாக இருக்கின்றன.” 

ஷீயார்‌, டே கையெழுத்துப்‌ பிச தியி லுள்ளவைகளோடு வேறு புதுப்‌ 
பாட்டுக்களும்‌ சேர்த்து அச்சிட்ட பிரதியைப்‌ பார்த்து 8--1--1919-ல்‌ 
எழு.திய,த:---*அகலிகை வெண்பாவில்‌ நூதனமாகச்‌ செய்து சேர்த்திருக்கும்‌ 
வெண்பாக்களைப்‌ பார்த்தேன்‌. இவை சொல்வளமும்‌ பொருள்வளமும்‌ 
அமைந்து நிரம்ப நன்றாக இருக்கின்௫ன.....தமிழ்ப்பாஷையில்‌ தங்களுக 
குள்ள ஆராய்ச்சி. வன்மையையும்‌ அன்பையும்‌ தெரிக்து தெரிக்து மிகவும்‌ 
ஸந்தோஷிக்சிதேன்‌......... இந்த நூலமைப்பு, இதுவரையில்‌ தமிழில்‌ 
காணப்படாத பலவகைச்‌ சுவைகளோடு விளக்கித்‌ 'தங்கள்‌ புகமை ௭௧ 


காலத்தும்‌ கிலைகிறுத்‌தமென்று எண்ணுகிறேன்‌." 


ஷேஷியார்‌ அகலிகை வெண்பா, அதன்‌ வசனங்‌ குறிப்புரையுடன்‌ பஇப்‌ 
பிச்சப்பட்டு, மூற்றுப்பெத்றபின்‌ 80---10--1919-ல்‌ எழுதியு:--- “மிகவும்‌ 
அருமையாசச்‌ செய்யப்பெற்றிருச்கும்‌ அகலிகை வெண்பாவைத்‌ இனத்‌ 
தோறும்‌ மெல்ல ஊன்றிப்‌ படித்து வருகின்றேன. விரைவில்‌ பொருள்‌ 
படுவதாக இருக்தும்‌ ஒவ்வொரு செய்யுளும்‌ இரண்டு முலைகிற்க்‌ கூறை 
யாமற்‌ படிக்கும்படி. செய்கன்றது. வெண்பாச்கள்‌ மி. அழகாக அமைந்‌ 
இருச்செறன. பொழிப்புரையாக அமைத்த கதையும்‌ (அகலிகை வெண்பா 
வசனமும்‌) குறிப்புரையும்‌ இ£நாலுக்கு இன்றியமையாதனவே,..,ஃஃ உய 
இவை (செய்யுள்கள்‌) தங்களுடைய சல்வி வன்மையையும்‌ ஆராய்ச்சி 
வன்மையையும்‌ கவித்‌. துவ சக்தியையும்‌ தமிழ்ப்பாஷையில்‌ தங்களுக்குள்ள 
உண்மையான உள்ளன்பையும்‌ நன்கு புலப்படுத்‌ தன்‌ உன, நூல்‌ சிறியதா 


யிருந்தாலும்‌ பெரும்‌ புகழை விளைவிக்கும்‌." 


ஷீயார்‌ 4-12--1919.ல்‌ எழுதியத:- முன்பு எழு தியலடி அகலிகை 
வெண்பாவை முற்றும்‌ மெல்லப்‌ படித்ப்‌ பூர்த்திசெய்தேன்‌. ரஸபுஞ்ச 
மாக இருச்சின்றது. மெல்லத்தான்‌ படி.க்கவேண்டும்‌, தமிழ்ப்பாஷையை 
.. தன்முகக்‌ கத்றவர்கள்‌ இதுவரையில்‌ எதிர்பாராத ஓரானந்தத்தை இதனால்‌ 
அடைவார்களென்று நிச்சயிக்கமேன்‌. இர்கனஞ்‌ செய்யக்கிடைத்தது 
பெரும்‌ புண்ணியப்பயனே. 
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டீயார்‌ 5--12-19-ல்‌ எழுதியது:--*நூல்‌ மிக நன்ராக இருகஇத ௮. 
பொழிப்புரையும்‌. குறிப்புரையும்‌ அப்படியே, உவமை முதலிய பொரு 
ளணிகளும்‌ இரிபு முதலிய சொல்லணிகளும்‌ மிக இன்பம்‌ தருனெறன; 
அடைமொழியில்லாமல்‌ சில செய்யுட்கள்‌ அமைக்திருத்தல்‌ மிக அழகாக 
இருச்‌தது: எதுகைகயம்‌, மோனைநயம்‌ முதலியனவும்‌ அப்படியே. 

ஷயார்‌ 24_--12--1919-ல்‌ எழுதியத:-- இதபோன்‌,ஐ அழூய 
மூல்‌ இடைத்தற்கரிய தென்பதே எனது அபிப்பிராயம்‌ * ** தங்களை 
இடைவிடாமத்‌ பார்ப்ப்‌தபோலவே இதைப்‌ பார்த்துவருகறேன்‌. கம 





அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்‌ தமிழ்‌ ஆராய்ச்சியாளர்‌, ஸேது 
ஸ்மஸ்தான்‌ மகா வித்வான்‌ பாஷா கவிசேகார்‌, பிரமஸ்ரீ ரா. இராக 
வையங்காரவர்கள்‌ மேத்கூதிய' கையெழுத்துப்‌ பிரதியைப்‌ பார்வையிட்டு 
19--10--1919-ல்‌ - எழுதியது:-- ₹தங்கள்‌ அகலிகை வெண்பாவைப்‌ 
படித்துப்‌ பெருமூழ்‌ கூர்க்தேன்‌. ஒவ்வொரு செய்யுளும்‌ மிகவும்‌ அழ 
குடையதாச இருத்தலை கான்‌ நோக்கிக்‌ கொண்டேன்‌. தங்கள்‌ கவித்‌ ம்‌ 
கத்மோர்‌ பாராட்டுக்‌ தகுதியுடைத்து.” 

பின்வருவது டேடீயார்‌ மேட நூலுக்கு அளித்த முகவுரையில்‌ கூறி 
யிருப்ப_த:--*இச்காண்டம்‌ (அகலிகை காண்டம்‌) இக்திர காண்டத்‌இனும்‌ 
- சொல்லானும்‌ பொருளானும்‌ இறந்து விளங்குவத......... கெளதம 
காண்டம்‌ “மூன்னுள்ள காண்டங்களினும்‌ சாலச்‌ சுவை .பயக்து நிற்பது 
ஆராயத்தக்க௮, இதனா லிக்‌நால்‌ நணியினின்று அடி.வரை கரும்பு இன்று 
போல மேன்மேம்‌ சுவை மிக்கு நிலவுவது என்று அறியலாகும்‌ 
'இவ்வினிய நூல்‌ பன்னெறியானும்‌ .கற்றோர்க்குப்‌ பெருவிருக்தாதல்‌ ஒரு. 
சனி ஃடட கணக எஙக ஸ்ரீமான்‌ இராச ராசேசுவர சேதுபதிமகாராசா அவர்கள்‌ 
சல்லவைச்கண்ணே இவ்வாசிரியர்‌ [இக்.நால்‌ மு.த,்ப இப்பை] அரங்சேத்றிய 
காலத்து அர்‌ சல்லவையினை அணிக்த தமிழ்‌ மக்களெல்லாம்‌ இதன்‌ அருமை 
பெருமைகளை மிசவும்‌ பாராட்டியதனை யான்‌ நன்தறிந்துளேன்‌, இஃது. 
அக்கால நிலையினும்‌ அறிஞரெல்லாம்‌. விழைவுறுமாறு பல்வகை அழகுடனும்‌ 
ப சிறக்க வளர்த்து விளங்குகின்றது.” 


. அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்‌ தமிழ்ப்‌ பேராசிரியர்‌, மக-£-ஈ-ஸ்ரீ 
பண்டிதமணி, கதிரேசன்‌ சேட்டியாரவர்கள்‌ 24--4.-21-ல்‌ எழுதிய த:- 
(அகலிகை வெண்பாப்‌ பிரதியை வெகுமதியாக அனுப்பியுதவியதம்கு 
யான்‌ பெரிதும்‌ ஈன்றியறிவுடையேன்‌. அதனைப்‌ படித்து இன்புத்ேன்‌, 
அது சிறிய உருவத்தில்‌ பெரிய தெள்ளிய ஒளியை அடக்‌இத்‌இகழும்‌ விலை 
மதிக்கொண்ணா ஒர்‌ அரும்பெரும்‌ இரத்தினம்‌ போல்‌ விளங்கு்‌.ற௮, 
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படி.க்குங்கால்‌ பண்டை முத்தொள்ளாயிச முதலிய வெண்பாக்களின்‌ 
ஞாபகத்தை அடிக்கடி உண்டாக்குகின்றது. . மதுரமிக்க சொர்களும்‌ 
ஆழ்ந்த பொருணுட்பங்களும்‌ அ2ப்பகுஇகளை எடுத்துக்காட்டும்‌ அழகும்‌ 
படிக்குந்தோறும்‌ மனத்தை மிகவும்‌ இன்புஅத்துகின்றன. முதனாலி 
னின்றும்‌ சதை நிகழ்சியின்‌ சில பகுஇகளை உ௫தமாக மாத்தியது மக்கள்‌ 
நன்னெறிப்படுதற்கு மிகவும்‌ ஏற்புடை த்தாகும்‌. 

ப : தங்கள்‌ அ.தல கவித்துவ சக்தி தமிழின்‌ அபதல இச்காளிலும்‌ 
கக்கம்‌ “இறப்புச்‌ செய்க்‌ றதென்பதில்‌ ஐயயின்று. ' 


5,6,றப்துகாபி!, எ... 7121001870, 
7772 பேர்‌ 7210, _.. இதுக்கு 


மரீ 0647 8877, . 

14% 70ம 10 ௭0017 ஏர 12184 ந௦நக கரம்‌ 14% 121௩௦௪ 
௦௦00111090 1 86001 106 406 677186 0009 01 *௦மா 17000]24 
970108] ஸம 1 7ஊம்க. நிரறு 88 க றக ஏமா ௨00 
1௦14௧14௦00 10) ௦ |ந்கரகமமா6, 1ந்‌ 868768 & நரஐ1% ற1௨0௧.. ]1%5 
௦78 6௦ங௦ஞரம் ௧௫௦ ௦ரர்தர்ரக1 ம9ர்த, சர்க்‌ க ௩௦ 09௭௦10ற- 
94 ௦8 4/4 ற1௦% கரம்‌ ஏரா) 4௦ 010 ஐ 000000061௩81% கரா க8% 
கந்$்ணம்10ய, கும்‌ ௧௭6 6௨1011௨௩௨0 4௦ ஐ$கம(46 (0௨ நப பர்க்க 8௨ 1121] 
38 *$௦ ஊம்‌ (6 உம்றர்ரகர்0ர ௦7 ௨11 தரமம 6ற$8 ௦1 1 கார்‌] 111௧76. 
1 4௦௦1 ௨ 6௧௭ ௦ 4௭௦ 4௦ 16&0 496 ற௦611 ந100 ஐ; கரம்‌ ௨144௦யஐ௩ 
1 $௲ஏகா6௨3 14 1) க்க 11% 100141௦1, கறம கற ரீகர்£1] ௧௦01௧1 ஈந்60 
ஏர்‌ 1நக மெகா க, 1 மருதம்‌ 00117888 %௦ கரச 10௦ 610960 118 
19௨010ஐ 8818 1ந்‌ மூராட. மாறு மிகக்‌ உருமி கம்ாக்கா10௦6. ளந்ஷஸ6 7 
ரகர 889 4118௩ ] ரகக ற168860 ஸர்ர்ம 66 மேகாறத ௦ரீ நந ஹா] 
ஆலீ௦ர6ி, ௨௩௩ ௩௦௯௭ ஏ 86 கறறக ஸாரி வி] நல: நகரு 
1 165 3ம்‌ 1௦8800 1 0௧௦௩ 18]ற 108/%ஐ 15614 1) 16 
ஸ்ர வி110ஐ *கக01ரகம்ம்0று. 0 (9 002000 1888 86 28 81006 
21௦ 101௦, உ ற 10688 ஊம்‌ ௩௦௭6] 600029, 86% ௦17 
1, ரம10% கறற*0றார்கக்கசிர ௩௨௭ 8௭௦ ௦16 ரீ1ஜஐரா5 கம்‌ றகாக௨௦௨, 
௨40 கம்4414௦வி ்ணச!8 %௦ 41% 8 800 1௧௭6 880%்‌ ௦ம்‌. 1 
. ஹூ ௦ற]ஏ எர்க8ி நகரு எம ஹரா 1060 0009 நமோ: 10௦061, 8௨௭௦ 
௭ ஊர க 7௧௦௫0௦௫% ௦1 ௫௦17 வெர்பமுகர்ககாு கடம்‌ கர க%ற688 
9 மர 1கஸுூகஐ ௨௩ம்‌ 1 ர்ந்ரா கம்மா. 1ம்‌ ௦௦01௧1 கயம்‌ 100 
162௨08, ௨2 0, 

101778 8271 8171027217 
(504.) 5.5. நபக்ந்காாய7, 


1, 


ராவ்‌ ஸாஹிப்‌ 


வே. ப. சுப்பிரமணிய முதலியார்‌, ௦௨.4.,௦. 


.. இயற்றிய நூல்கள்‌ 
அனை 
சுவர்க்க நீக்கம்‌ முதற்‌ காண்டம்‌ 
(பாரடைஸ்‌ லாஸ்ட்‌' என்னும்‌ ஆங்லெ நூலி 
லிருகது விருத்தப்பாவில்‌ மொழி பெயர்த்து, ) 
டை. காலிகோ. கட்டடம்‌ 
இதில்‌ (சுவர்க்க நீக்கத்தில்‌). உள்ள செய்யுள்‌ 


, கடையும்‌ வசன நடையும்‌ கிரம்ப கன்றாக இருக்‌ 


சென. இக்நூல்‌ வேறு ஒரு பாஷையிலிருக்து 
மொழி பெயர்ச்கப்பட்டிருக்தும்‌, படி.ச்குங்காலத்து 
அவ்வாறு தோனமுமல்‌ நடை விசேடத்தால்‌ நூதன 
மாகச்‌ செய்யப்பட்ட மூல நூல்‌ போல விளக்கப்‌ 
பொருளை வருத்தமின்றி ஈன்கு புலப்படுத்து 


தின்றது. ' 


மகா மகோபாத்தியாய டாகீடர்‌ 
(80) ௨, வே. சாமிநர்தையர்‌, 


இச்நாலின்‌ முதற்பகுதி முத்றுப்பெத்றிருக்‌ 
குக்‌ தன்மையைப்பதற்றி மனப்பூர்வமான இ 
மொழிகளன்றி வேழொன்றும்‌ கூ.௰ இடமில்லை. 
மொழி பெயர்த்தவர்‌' தாம்‌ செய்யப்புகுந்த அரிய 
வேலையைச்‌ செய்யத்‌ தகுதியுள்ளவர்‌ என்பதை 
நிரூபித்தற்கு நாலிலிருக்‌.து' இங்கு உதாரணங்கள்‌ 
எடுத்துச்‌ காட்டல்‌ கூடியதன்று, ஆயினும்‌, இம்‌ 
மொழி பெயர்ப்பை அஇிறுட்பமாகக்‌ கவனஞ்‌ 
செலுத்‌ இ ஆராய்ச்சி செய்த யாம்‌, மொழி பெயர்த்‌ 
ப அவிர்‌ மூலப்பெரும்‌ காவியத்துச்‌ ணெங்க முட்டுப்‌ 


போடின்றி ஒழுகும்‌ இனிய தமிழ்க்கவிகள்‌ அமைத்த 


இல்‌, மிச அஇகமான - மெய்யாகவே ஆச்்‌சரியசர . 


மான - சத்தியடைந்திருக்கிருரென்று கூறச்கட 
வேன்‌ ?' (டாக்டர்‌ போப்‌ ஐயர்‌ தமது ஆயுட்கால 
வேலையாகக்கொண்டு இயற்றி முற்றுப்‌ பெறுவித்த 
இருவா௪க ஆல்‌$ல மொழி பெயர்ப்புப்‌ பெருநூல்‌ 
மூன்னுரையில்‌ இ£தநாலைப்பற்றி நன்கு மதித்‌.தக்‌ 
கூறியிருப்ப,து கவனிக்கத்தக்கது, ) 

(80.) டாகீடர்‌ 0:17. போப்‌, 


019 0 


ன ட்க்னி 
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இம்மொழி பெயர்ப்பு, ஸ்ரீ சுப்பிரமணிய முதலி 
யாரது பிரஏத்தமான பாண்டித்தியத்‌ கக்கும்‌, 
அவர்‌ மொழி பெயர்க்க எடுத்‌ துக்கொண்ட நூல்‌ 
விஷயத்தின்‌ பெருமைக்கும்‌ தகுஇயாக இருக்கின்‌ 
ட தது. ஆங்கிலேய - மசாகாவிய கவிஞராக௫ய 
மிலிட்டனார.து கருத்துக்கள்‌ ஈன்கு இரெ௫ச்சப்பட்டு 
தெள்ளிய தமிழ்ப்பாவில்‌ வெளியிடப்பட்டிருக்‌ 
இன்௦ன,' 


(86): 1107, 1, சுந்தாம்‌ பிள்ளை. 


- 2, கோம்பி விருத்தம்‌ (2-ம்‌ பதிப்பு) ட்ட 
. (சென்னை சர்வகலாசாலை 198& ம்‌ வருஷத்து 
இண்டர்மீடியேற்றுப்‌ பாடப்‌ புத்தகத்தில்‌ சேர்க்‌ 
கப்பட்டிரக்கற.௮.) 
இதில்‌ (சோம்பி விருத்ததீதுள்‌) அமைச்‌,தள்ள 
சொல்‌ நயமும்‌, பொருள்‌ நயமும்‌ மிகப்‌ பாராட்டத்‌ 
பாலன, இதைப்‌ படிக்கும்பொழுது இடையிலே 
வைத்துவிட்டு வேளறொன்றைச்‌ வட்‌ எனக்கு 
மனம்‌ ்‌ வரவில்லை, ்‌ 


மகர்‌ மகோபர்த்தியாம டாகீடர்‌ 
(80.) ௨, வே, சாமிநாதையர்‌, 


சோம்பி விருத்தம்‌ மெய்யாகவே என்‌ மனத்‌ 
௮க்கு விருக்காயெது, ௮௮ நரி விருத்தத்தையும்‌ 
எலி விருத்தத்தையும்‌ சாடுகளிலும்‌ வளைகளிலும்‌ 
மழறைவிடக்‌ தேடி யோடச்‌ செய்‌, பூவாகய 
வயிரங்களாலும்‌, காயாகிய ம ரகதங்களாலும்‌ அலங்‌ 
கறிக்கப்பெ.ம்௦, உயர்ந்த பைந்தருச்‌ சிங்காதனத்‌ 
இன்‌ மேல்‌ உடுமணிகளிழைத்த அகல்‌ விசும்பு விதா 
னத்தின்‌€ழ்ச்‌ கெம்பீரமாக அரசு வீற்றிருக்கும்‌ 
போலும்‌, ' 
ப ர்ர்ய்பயக்தார்‌ 
(81) ௫, வை, தாமோதாம்‌ பிள்ளை, ந.க, ஐங்‌... 
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8. நேல்லைச்‌ சிலேடை வேண்டா (2-ம்‌ பதிப்பு)” ....0 6 0 
(இதித்‌ ல வெண்பாச்கள்‌ சென்னைச்‌ சர்வ 
கலாசாலை: 1980-ம்‌ வருஷத்து ந, 6, பாடப்‌ 
புத்தகத்தில்‌ சேர்க்கப்பட்டி ௬க்கன்‌ ௦ன,) 
* இரிபும்‌ சலேடையும்‌ செம்பாசமாகவே அமைக்‌ 
கப்‌ 'பெற்றிருத்தலால்‌ சிறிது ஊன்றி நோக்இல்‌ 
பொருள்‌ காண்டல்‌ எளி த, பொருள்‌ புலப்பட்ட 
வுடன்‌ மனத்து எழும்‌ பெருமஇழ்ச்சக்கு வரம்பு. 
காண்டல்‌ அரிதாம்‌, நெல்லை என்னும்‌ சொல்லை 
ஆசாக வைத்து நாறு சிலேடை கூறுதல்‌ மிகச்‌ : 
கொண்டாடம்‌ பா.த்று, செய்யுளியற்றும்‌ வன்‌ 
மைய டையார்‌. இதன்‌ இறங்சண்டு பிரமிப்பது 
தண்ணம்‌, இதத்கு உரையும்‌ இருக்கின்ற. ....... 
(504.) மு.ரா, கந்தசாமிக்‌ கவிசாயர்‌, . 


&,. இந்து தேசத்துக்‌ கால்௩டைக்காரர்‌ புஸ்தகம்‌ ... £ 0 0 
(ஆங்கிலத்திலிருக்‌. மொழிபெயர்த்த.) 
5. இந்தியாவில்‌ கால்௩டைகளுக்குக்‌ காணுகிற 
அதிக பிராணாபாயமான வியாதிகளைப்பற்றிய 
புல்தகம ள்‌ 
(இங்கலத்திலிருக்து மொழிபெயர்த்து, சவர்ண்‌ 
மென்ராரால்‌ பிசுரிச்சப்பட்ட 2. சென்னைக்‌ 
கவர்ண்மென்று அச்சுக்கூடம்‌ சூப்பிரிண்டன்டுக்கு 
_. எழுஇப்‌ பெதலாம்‌), 
6... இராமாயண உள்ளுறை போருளும்‌ தேன்‌ 
னிந்திய ஜாதி வரலாறும்‌ (2-ம்‌ பதிப்பு) 0 நி 
£... கல்வி விளக்கம்‌ முதற்‌ பாகம்‌ ' ம. ந 
(ஸ்பென்ஸர்ஸ்‌ எஜுகேஷன்‌ என்ற ஆல்லெ - 
.. நூலிலிருந்து ஸ்ரீ வெ. ப. சுப்பிரமணிய மூதலியார்‌, 
ஸ்ரீ 5. 9. கள்ளபிரான்‌ பிள்ளையவர்கள்‌, 1. ஆடு 
ஸ்ரீ அப்பாவு பிள்ளையவர்கள்‌, ர. 1, & 5, ஆூயெ 
மூவர்களும்‌ மொழிபெயர்த்த து.) ம்‌ 
8. ஜான்‌ மில்டஞார்‌ சரித்திரம்‌ ப “ஆடு ந்‌ ந 
(மேற்குறித்த சுவர்க்க நிக்கம்‌ மதம்‌ சாண்டத்‌ 
தின்‌ ஒரு பகுதி 1911-ம்‌. வருஷத்து இண்டர்‌ 
மீடியே்திப்‌ பரீஷளி மர்டப்‌டர்தகம)2 


9, கால்நடைகளுக்கு வியாதி வராமல்‌ அம்மை ப 
ப குத்தலும்‌ அதன்‌ உபயோகங்களும்‌ ப ம்‌ ந இ 
10. சருவ சன சேபம்‌ ப டடிஷக மி 
ப சென்னைச்‌ சர்வகலாசாலை 1987--1088-ம்‌ 
ஷேத்து எஸ்‌, எஸ்‌. எல்‌. ஹி., இண்டர்மீடியேத்றுப்‌ 
பரீக்ஷா£ பாடப்‌ புத்தகங்களி௰்‌ சேர்த்த) 
11, கம்பராமாயண சாரம்‌; 


பாலகாண்டம்‌ சாப்பர்‌.... 1 10 0 
காலிகோ ... உ 0 0 
1 உ. அயோத்தியா காண்டம்‌ ஏாப்பர்‌... 1 6 0 
ப்‌ ப ! ப காலிகோ ... 112 0 
12, ஸ்‌ ஆரணிய காண்டம்‌ சாணம்‌ ட. இழு 
காலிகோ ... 1 19 0 
1& ... . கிட்கிந்தா காண்டம்‌ சாப்பர்‌ ... 1 6 0 
ட * காலிகோ ... 1 149 0 

15, 9 சுந்தா எண்ட்‌ ரரப்பர்‌ .... 1 10 

ப ்‌ காலிகோ ... 2 0 0 
16, அகலிகை வெண்டா னில்‌ பப்பு) 

* சாப்ப ... 010 0 
காலிகோ... 1 0 0 
17.  திருவாவடூதுறை அம்பலவாணதேசிக மாலை (அசல்‌) 
18. தனிக்கவித்‌ திரட்டு (அச்சில்‌) 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ்‌ 
$ 


இக்தூல்‌ £ சம்பராமாயண இன்கவித்‌ இரட்டு ' என்ற பெயருடன்‌ 
்‌ செந்தமி 'மில்‌ வெளிவந்த காலத்‌தில்‌ டைத்த நிருபங்களுள்‌ வண்டி 
லுள்ள அபிப்பிராயங்கள்‌ : 


ஸ்ரீ 0, . கிருஷ்ணஸ்வாமி அய்யரவர்கள்‌, 8, 4, 8. ற, 
(௦11160 118410 சம020) : 

இன்றய தினம்‌ எனக்குக்‌ இடைத்த செத்தமில்‌ ்‌” 21-ம்‌ தொகுதி 
1-ம்‌ பகு.இயில்‌, 8ீல்கள்‌ எழுதியிருஃ ** கம்பராமாயண இன்கவித்‌ இரட்‌ ”” 
டின்‌ முன்னுரையைப்‌ படித்து வெகு ஆனந்தமடைந்தேன்‌. நேற்றிரவு 
இவ்வூர்‌ ஆனத நடராஜகான சபையின முதல்‌ வருடாந்த்ச்‌ கொண்டாட்ட 
சபையில்‌, நான்‌ அவைத்‌: தலேமை -வஎத்தேன்‌.. அன்‌. முடிவுரையில்‌ 
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கம்பராமாயணம்‌ வெகு மேன்மையான காவியமாயிருந்தபோதிலும்‌, அது 
வெகு விரிவாக இருப்பதினால்‌ இக்‌ காலத்தில்‌ ;தமிழபிமாணிகளும்‌ படித்து 
ஆனநக்தக்க சாவகாசமில்லை என்றும்‌, -- அந்தப்‌ பெரிய காவியத்தில்‌ உள்ள 
இன்கவிகளை, ஆங்கிலத்‌ இல்‌ ஷேஃஸ்பியர்‌ மகாகவியின்‌ கவிகள்‌ 6 3 கார்ல. 
௦1 818172௦8ற௦௧76 7? என்று தேர்ந்தெடுத்து பஇப்பித்ததுபோல்‌, பதிப்பிக்க 
வேண்டுமென்றும்‌, இக்த சத்கர்மத்தைச்‌ செய்யும்படி. ஈ௪ னருள்புரிய 
வேண்டுமென்றும்‌ ஈஉடராஜாவைப்‌ பிரார்த்தஇித்தேன்‌. இவ்வளவு: இக்கிரம்‌ 
என்‌ பிரார்த்தனை கிறைவேறுமென்று நான்‌ கனவிலும்‌ எண்ணவில்லை. 
தாங்கள்‌ . எத்தனித்த காரியம்‌ வெகு மெச்சத்தக்கது. இணி ஒவ்வொரு 
மாதமும்‌ *: செந்தமிழ்‌” பத்திரிகையை ஆவலுடன்‌ எதிர்பார்த்துக்கொண் 
டிருப்பேன்‌. சர்வேஸ்வரன்‌ தங்களையும்‌, தாங்களெடுச்துக்கொண்ட காரி 
யத்தையும்‌ அ.நுக்ரடுப்பாரென்று நம்புகிறேன்‌. தங்களை யெனக்கு முன்‌ 
தெரியாதபோதிலும்‌ தங்கஞுடைய நன்‌ முயற்சியினால்‌ ஆனந்தப்பட்டு 
எழுதினேன்‌... 411928. , 


மதுரைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கக்‌ கலாசாலைத்‌ தலைமை யாகிரியர்‌ 
ஸ்ரீ திருகாராயணையங்காரவர்கள்‌ : 

்‌ கம்பராமாயண இன்கவித்‌ இரட்டைப்‌ பற்றி எனக்குண்டாகும்‌ 
மடழ்ச்சிக்கு அளவில்லை, அதனை கான்‌ தங்களுக்குத்‌ தெரிவித்தால்‌ முசம்‌ 
னென்றெண்ணச்‌ கூடுமோ என்று ஐயமுடையவனாக இதகாறு 'மெழுதா 
இருந்தேன்‌. பல பிரஇகளை ஒப்புகோக்கி ஈன்கு பரிசோதித்தெழுதப்‌ 
பெறுதலால்‌ பல சுத்தமான பாடங்களும்‌, பொருணயங்களும்‌ கன்கு புலப்‌ 
படுத்தப்படுகின்‌ சன, ப ப 


தொடர்‌ மொழிகளுச்கு இடையிடையே இசையெச்சத்தானும்‌, பிற 
குறிப்புச்களானும்‌ விரித்துக்‌ காட்டவேண்டி௰ சொக்களை இருபிறைகச்‌. 
குறிகளுக்கடையே அமைத்‌ தெழுதியிருப்பதை யுற்றுகோச்குச்‌ தோறும்‌ 
உள்ளம்‌ களிப்புறுகன்றது, காவியச்சுவை நகர விரும்பும்‌ ஓரொரு 
வரும்‌ தங்கள்‌ உரைகயம்‌ கண்டு களியாதிரார்‌. இக்காலத்துச்‌ சிலர்‌ போலத்‌ 
- தத்தம்‌ கொள்கைகளை நாலிண௩. நுழைக்க விரும்பாது கவி கருதிய கருத்‌ 
தெ.துவோ அதனையே புலப்படுத்திச்‌ செல்லும்‌ தங்கள்‌ பொது கோக்குடை 
மையும்‌ புலமைத்‌ இதமையும்‌ பாராட்டத்தக்கன. இத்தகைய புத துளையை 
பூற்றுவித்தப்‌ புத்தக நபமாகப்‌. பதித்துதவினுல்‌ ௮.து தமிழ்‌ நாடூ 
சேய்த தவப்பயனென்‌ றெண்ணத்தகும்‌.' 2--2--19260, 


4, 5. இலக்கப்‌ புத்தகங்கள்‌ சையிருப்பில்லை. . 
மற்றப்‌ புத்தகங்கள்‌ கிடைக்குமிடம்‌ :-- 
தேன்னிந்திய சைவசித்தாந்த நூற்பதிப்புக்‌ கழகம்‌ டல்‌., 
திருரேல்வேலி ௫: சேன்னை, : 
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லு 
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